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PRAEFATIO 


CTHESIN chronicam, quam hic publici juris facio, 
primus sub hoc titulo anno Domini MDCCCXCIV Con- 
stantinus Sathas ad fidem codicis Oxoniensis Lincolnensis 
10] edidit in Bibliotheca Graeca medii δον, Codex Lincoln- 
ensis (itemque Sathae editio) desinit cum verbis οὔτε ἡμεῖς 
[οὔτε of πατέρες ἡμῶν). Recte vero observavit editor‘ ean- 
dem chronicam a Theodosio Zygomala emendatam a Martino 
Crusio, ad quem Zygomalas eam miserat, in Turcograecia® sub 
titulo ‘Ioropia πολιτικὴ Κωνσταντινουπόλεως editam fuisse. 
Crusius autem annotationibus editionem locupletavit his- 
toricis®, Historia politica postea in Corpore Scriptorum By- 
zantinorum Bonnensi et in Patrologia Graeca Mignii et a 
Frederico Altero’ iterum iterumque impressa fuit. 

Codex quo Zygomalas ad redactionem propriam usus est 
manifesto apotypon ejusdem familiae erat, ad quam codex 
Lincolnensis pertinet, ut finis Historiae politicae docet, qui 
est idem in dicto codice, ubi de primordiis belli sultani 
Turcorum Sclimis I in Aegyptum agitur. Protonotarius 
vero ecclesiae Constantinopolitanae appendiculam brevem de 
rebus gestis a morte Pachomii patriarchae et sultani Selimis 
usque ad successionem Muratis, et Michaelis Cantacuzeni 
strangulationem anno MDLXXVIII, addidit®. 


1 Coxe, Catalagus MSS. qui in collegiis aulisque Oxoniensibus hodie asservantur 
Vol. 1, p. 7—9. 


2 Vol. vil, p. 557--610. 8 Editionis meae p. 66, 9. 
* Bibliotheca Gracca medii aevi, Vol. vil, p. ovB’ in Praefatione. 
δ p. I—43. δ p. 44—68. 


7 In appendice Chronici Georgii Phrantzae. Vindobonae, 1796. 
* Turcogracciae p. 43. Ed. Bonnensis p. 76, 23—77, 17. 
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Sed Zygomalas, quum Crusio Historiam politicam a se 
ex archetypo codicis Lincolnensis sive alio libro ejusdem 
familiae eleganter expressam, correctam et auctam miserat, 
ignorabat forsitan Ecthesin completam in alia familia exstare. 
Hujus scilicet plenioris versionis exemplar in codice Athoo 
habemus. Est Dionysiacus 263, saeculi xvii, Ecthesin chroni- 
cam f. 191" ss. continens'. In hoc codice Ecthesis historiam 
imperii Turcici et patriarchatus Constantinopolitani usque 
ad tempora complectitur, quando Suleimanes magnus Hun- 
garos devicit (MDXLIII) et legatos regis Galliae Francisci 
primi recepit, ad bellum contra regem Hispaniae Karolum 
quintum incitantes. Sed is quoque codex Athous finem 
Ectheseos superstitem non habet, qui probabiliter exitus 
regni Suleimanis anno MDLXVI erat. Ecthesin autem non 
semel continue usque ad finem scriptam, sed ex intervallo 
duas ejus partes esse exaratas, non solum duae codicum 
familiae, breviorum et pleniorum, demonstrant, sed etiam e 
secundae partis* exordio patet. In eo enim auctor verbis ὡς 
προείπομεν" ad supra dicta‘ recedit et narrationem caedis 
Jonus et Mustaphae bassarum, quasi oblivioni datam, iterat’. 

Graecitas quidem sermonis vernaculi et vitia grammatica 
partis secundae et quae in ea observatur separata narratio 
rerum publicarum et historiae ecclesiasticae cum indole et 
structura partis primae omnino ita congruunt, ut eidem auctori 
ambas partes haud dubie tribuere liceat. Quisnam vero 
auctor fuerit et quinam ejus fontes non satis liquet. 

Editionem meam ad fidem codicis Dionysiaci curavi, 
quem, postquam anno MDCCCXCV discipulus meus Basilius 
Kargaduris exscripserat, ipse inspexi et contuli. Codex 
Dionysiacus negligentius quam Lincolnensis est exaratus, 
sed multis in locis traditionem melius conservat. Lapsus 
calami vero librarii tam densi sunt, ut eos perpetuos et 


1 Spyr. P. Lambros, Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos, 
Vol. 1, p. 388, 36. 


3 Editionis meae p. 66, 10—84, 24. 3 p. 66, 10—11. 
4 p. 65, I 58. 5 Cf. p. 51, 19, 59, 4 cum 67, 7 et p. 59, 1 cum 67, 9. 
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continuos dicere possim. Conditionem codicis e specimine 
parvo ab initio Ectheseos sumpto satis judicare possis. 

"ExOeois χρονικκἢῇ σηντομωτέρᾳ σηνθεῖσα ἐναπλώτιτη" 
λέξεων: κοινῶς: διήγουμένη τὰ γεγωνώτα ἐν ταῖς ἡμέρες 
ἡμῶν: ἄμεν oixotots ὀφθαλμοῖς εἴδομεν ἀδὲ ἀκοικόαμεν" ἐκ 
τῶν πατέρων ἡμῶν οὗκ οκνύομεν γράψαι: βασιλεύων γὰρ κύρι 
μανουὴλ ὁ παλεολόγος" ἔσχεν καὶ ἀδελφὸν τὸν κύρι ἀνδρόνικον 
ὧν περ ἐτύφλωσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ διὰ τὸ νεοτερῆσαι αὐτῶν" 
μετὰ τῶν υἱῶν τοῦ αὐθέντὸς ὀνόματι μουσῆ τξελεπὴ ἀποδρά- 
σαντες γὰρ ἀμφώτεροι ἐκ τῶν πατέρων αὐτῶν ἐλεϊλάτουν τὰς 
χώρας. 

Tot et tantis taediis autem apparatum criticum onerare 
modo superfluum modo molestum aestimavi; quamobrem e 
tanta farragine cas solum varias lectiones notavi, quae cum 
codice Lincolnensi quodam modo cohaerebant vel momentum 
aliquid perceptioni sermonis Neograeci auctoris et figurarum 
et sonorum dialecti vernaculae praebebant. Inconstantias in 
scriptione vocabulorum et nominum propriorum! eliminare 
non sum conatus; tentatio enim emendationis codicis me in 
periculum mittere poterat, auctoris ipsius scripta mutare, ad 
tempora pertinentis, in quibus prosa oratio Neograecorum in 
cunabulis instabilis fluctuabat*. 

Chronicon Athenarum in calce libri datum ipse primus 
ex eodem codice Lincolnensi in ephemeride Graeca ᾿Αθήναιον 
anno MDCCCLXXVII edidi et commentatus sum”. 

Restat ut amico J. B. Bury, viro de studiis Byzantinis 
benemerito, propter novam collationem tam Ectheseos quam 
Chronici Athenarum in codice Lincolnensi gratias agam. 


SPYR. P. LAMBROS. 
ATHENIS, 19 die ante Kalendas Octobres, MDCCCCI. 


1 Aliquot inconstantias scripturae notavi in Indicibus Nominum et Graecitatis. 
Hadrianopolin vero semper ᾿Αδριανούπολιν scripsi, sicut in codice Lincolnensi ; 
librarius codicis Dionysiaci constanter ἀνδριανούπολιν praebet. 

2 Vol. νι, p. 438 ss. 


INDEX NOTARUM. 


D = Dionysiacus. 
L= Lincolnensis. 
S = Sathas. 


P= Historia Politica. 


ΕΚΘΕΣΙΣ XPONIKH 


/ 3 e ; 
Ἔνκθεσις χρονικὴ συντομωτέρα συντεθεῖσα ἐν ἁπλότητι Cod. 1911 
A 7 \ U > “ 7 “ 

λέξεων κοινῶς διηγουμένη τὰ γεγονότα ἐν ταῖς ἡμέραις ἡμῶν, S- 557 
\ 3 / 3 a v eA Ν 3 ἤ ? a 
ἃ μὲν οἰκείοις ὀφθαλμοῖς εἴδομεν, ἃ δὲ ἀκηκόαμεν ἐκ τῶν 
πατέρων ἡμῶν οὐκ ὀκνοῦμεν γράψαι. 

Βασιλεύων γὰρ κῦρι Μανονὴλ ὁ Παλαιολόγος ἔσχεν καὶ 5 
ἀδελφὸν τὸν κῦρι ᾿Ανδρόνικον, ὅνπερ ἐτύφλωσεν ὁ πατὴρ 

A \ \ Cal 
αὐτοῦ διὰ τὸ νεωτερίσαι αὐτὸν μετὰ τὸν υἱὸν τοῦ αὐθεντὸς 
> ἢ A a 2 ? \ 3 > 
ὀνόματι Movon Τξζελεπῆ" ἀποδράσαντες yap ἀμφότεροι ἐκ 
a a / 

τῶν πατέρων αὐτῶν ἐλεηλάτουν τὰς χώρας. “Ὅθεν ποιή- 

A / e 
σαντες βουλὴν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐπίασαν αὐτούς" Kal ὁ μὲν το 
Τοῦρκος ἀπέκτεινε τὸν | ἑαυτοῦ υἱὸν, ὁ δὲ βασιλεὺς τυφλώσας 5. 558 

‘ 9 “ 3) > A ᾽ a 4 a 
tov ᾿Ανδρόνικον ἔβαλεν αὐτὸν ἐν τοῖς πύργοις τοῖς λεγομένοις 
> 
ἈΑνεμάδες πλησίον Brayépvas. 
» 
ἔσχε δὲ ὁ αὐτὸς ᾿Ανδρόνικος υἱὸν ὀνόματι Ἰωάννην, ὃν 
/ A 
καὶ καταλείψας ἐν τῇ Πόλει φυλάττειν αὐτὴν ὁ βασιλεὺς ὁ τς 
θεῖος αὐτοῦ, αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ᾿Ιταλίᾳ, ὅπως δώσωσιν 
3. A a fel 
αὐτὸν δύναμιν κατὰ τῶν ἀσεβῶν καὶ ἴδωσι καὶ περὶ ἑνώσεως 
A 9 A al 
τῶν ἐκκλησιῶν. "Hy δὲ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ἐν πᾶσιν ἐπιτηδειό- 
τατος καὶ εὐλαβὴς, ὃν καὶ μετὰ τὸ ἐπανελθεῖν τὸν βασιλέα 


I. συντεθεῖσα LS: σηνθεῖσα Ὁ. 4. πατέρων DL: πρὸϑ. ὀκνοῦμεν S: 


οκνύομεν D: ὀκνύωμεν L. 5. βασιλεύων γὰρ κύρι Ὦ : βασιλεύων κὺρ LS. 
κῦρι scripsi: κύρι D: κύριν (semper) L: κῦριν 8. 6. κῦρι scripse: 
κύρι D: κῦριν 8. 7. νεωτερίσαι φτογί2εῖ: νεοτερῆσαι D: νεωτερῆσαι LS. 


τὸν υἱὸν LS: τῶν υἱῶν Ὁ, . ἐλεηλάτουν 8: ἐλεϊλάτουν DL. το. βουλὴν 
LS: βουλὴ D. τι. ἀπέκτεινε LS: ἀπέκτινεν D. 12. ἔβαλεν DS: ἔβαλλεν L. 
αὐτὸν LS: αὐτῶν D. 15. καταλείψας 5: καταλύψας D: καταλήψας L. 
1. αὐτὸν Ὁ: αὐτῷ1,3. ἴδωσι LS: ἴδωσιν Ὦ. 18. πᾶσιν 1.5: πᾶσι Ὦ. 
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ἐξ Ἰταλίας ἔδωκεν αὐτὸν τὴν Θεσσαλονίκην" ἦν yap ἄκρος 
τὴν ἀρετὴν, ὡς καὶ ὁ τάφος αὐτοῦ νῦν ἰᾶται ἀσθενείας 
παντοίας. 
Πορευθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς ἐν Ἰταλίᾳ ὑπέσχοντο δοῦναι 
«αὐτῷ βοήθειαν, γράψας ὁ πάπας εἰς πέντε ῥηγάδες καὶ 
ἄρχοντες ὅπως συνάξωνται χρήματα καὶ δώσωσι πρὸς 
αὐτόν: ὄντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐκεῖσε, γέγονε πάνδημος 
ἑορτή. Ἔϊθος γὰρ ἦν τοῖς Λατίνοις ἀσπάξεσθαι τὸ ὑπομάνικον 
τῆς δεξιᾶς τοῦ ἐπισκόπου ἔχον τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα καὶ 
10 δίδειν δῶρα εὐλογῶν αὐτούς. ἸΠροςκληθεὶς οὖν καὶ ὁ βασι- 
λεὺς ἐν τῷ ἀσπασμῷ, ἐβουλεύσαντο αὐτῷ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
λέγοντες, ὅτι οὐκ ἔστιν εὔλογον ἀσπάσασθαι τὴν τοῦ Λατίνου 
ἐπισκόπου χεῖρα. ᾿Ιδὼν γὰρ ὁ ἐπίσκοπος ὅτι οὐ κατεδέξατο 
ἀσπασθῆναι τὸ ὑπομάνικον αὑτοῦ ἔχον τὴν τοῦ Χριστοῦ 
Cod. 191 v εἰκόνα, διεμηννύσατο τὸν πάπαν περὶ τούτους ᾿Αντέγραψεν 
16 οὖν ὁ πάπας οὕτως" Βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων τῷ μὴ θελήσαντι 
προςκυνῆσαι τὴν εἰκόνα Χριστοῦ εἴ τις ἐκ τοῦ ἡμετέρου 
γένους ἐλεήσει αὐτὸν, ἔστω ἀσυγχώρητος. Ταῦτα ἐποίησεν 
ἡ κακοσυμβουλία" αἰσχυνθεὶς οὖν ὑπέστρεψεν ἐλθὼν ἐν τῇ 
20 Βενετίᾳ κενὸς μηδὲν διαπραξάμενος. 
᾿Ετελεύτησε δὲ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὁ αὐθέντης ὁ σουλτὰν 
Μεχεμέτης, vies σουλτὰν Ἰ]Παγιαζήτη τοῦ Ἰλτηρίμη, καὶ 
ἔλαβε τὴν ἡγεμονίαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ σουλτὰν Μουράτης, ἔχων 
καὶ ἕτερον ἀδελφὸν ὀνόματι Μουσταφίαν, «ὃς καὶ» φυγὼν 
5. 669 εἰοῆλθεν ἐντὸς | τῆς Πόλεως, οὗπερ ὑπεδέξαντο αὐτὸν οἱ 
26 Πολῖται ὥςπερ τι μέγα θήραμα. Δέδωκαν δὲ πρὸς αὐτὸν εἰς 


1. ἔδωκεν αὐτὸν D: δέδωκεν αὐτῷ LS. 2. νῦν ἰᾶται LS: ἣν lade Dz 
5. βοήθειαν LS: βοηθία D. πέντε D: πάντας LS. 6. συνάζωνται 
S: σηνάζονται D: συνάζονται L. δώσωσι L: δόσωσιν D: δώσουσι S. 
4. γέγονε LS: γέγονεν D. 10. προσκληθεὶς LS: πρὸς ἐλιθεῖς D. 
11, αὐτῷ LS: αὐτῶν Ὁ. 12,13. Aarlvou ἐπισκόπου D: \arwoemxdrov LS. 
13. χεῖρα LS: χεῖραν D. 14. ἀσπασθῆναι D: ἀσπάσασθαι LS. 
15. διεμηνύσατο LS: διεμηννύσατο D. πάπαν LS: πάπα D. 
16. Βασιλεῖ LS: βασιλεῖς Ὁ. 19. κακοσυμβουλία D: κακὴ συμβουλία LS, 
22. σουλτὰν D: τοῦ σουλτὰν LS. Παγιαζήτη Ὁ : Μπαϊαζήτη LS. 
Ἰλτηρίμη scripsi: ἠλτίρῖμι D: ἠλτηρὶμ L: ᾿Ιλτηρὶμ 9. 23. ἔλαβε LS: 


ἔλαβεν D. σουλτὰν LS: σουλτα D. 24. Μουσταφίαν D: Μουσταφᾶν LS. 
ὃς καὶ LS: deest Ὁ. 25. οὗπερ scripsi: οὔπερ D: ὅνπερ LS. αὐτὸν Ὁ: 
αὐτὸν manu recentiore erasum VL: omisit 8. 26. ὥςπερ DL: ὠςπέρ 8. 
τι DS: τί L. 
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γυναῖκα τὴν θυγατέρα τοῦ Topta εὐγενοῦς TevoBirov. ‘O 
yap βασιλεὺς κῦρι Μανουὴλ, ἔχων θυγατέρα ἐκ πορνείας 
’ ’ / > \ \ \ 
ὀνόματι Ζαμπία ἸΠαλαιολογίνα, δέδωκεν αὐτὴν πρὸς τὸν 
Τόριαν᾽" τὴν θυγατέρα δὲ αὐτῆς πάλιν δέδωκαν τὸν σουλτὰν 
Μουσταφίαν εἰς γυναῖκα, ὀνομάσαντες αὐτὴν κυρὰν τῆς 5 
᾿Ανατολῆς, κενῷ ὀνόματι αὐτὴν ὀνομάσαντες. Περαιώσαντες 
> \ e a “" , 9 Lad 

yap αὐτὸν οἱ Πολῖται μετὰ στρατιωτῶν καὶ δορυφορίας ἐν τῇ 
᾿Ανατολῇ, ὑπέκυψαν αὐτῷ ἅπαντες" ἔλαβε δὲ κάστρη καὶ 
χώρας σχεδὸν εἰπεῖν πάσης ᾿Ανατολῆς καθεζόμενος ἐν τῇ 
Προύσᾳ. 10 

Ὃ δὲ σουλτὰν Μουράτης, περαιωθεὶς ἐκ τῆς Καλλιου- 

4 ΄ \ 4 A 9 9 4 

πόλεως κρυφίως μετὰ φουσσάτου μερικοῦ, ἦλθεν ἐν IIpoven: 
ὁ Μουσταφᾶς γὰρ ἦν σπαταλῶν ἐν μέθαις καὶ βαλανείοις. 
«Καὶ» μὴ νοήσας τὸ πρᾶγμα εὑρέθη ἐν βαλανείῳ λουόμενος. 
Εἰἰςπηδήσαντες οὖν αἰφνιδίως, ἀπέπνιξαν αὐτὸν, καὶ διελύθη 
ἡ πανήγυρις. Kat ἐκυρίευσε πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν Δύσεως 
καὶ ᾿Ανατολῆς, ὈΟργισθεὶς οὖν τοὺς Πολίτας, ἐποίησεν πᾶν 
δεινὸν καθ᾽ ἑκάστην ἁρπάζων καὶ λεηλατῶν τὰ πέριξ τῆς 
Πόλεως, καὶ, παρακαθήμενος τῇ Πόλει ἐγγὺς τριετίας, οὐκ 
ἴσχυσε λαβεῖν αὐτήν. ᾿Επιέζετο οὖν ἡ Πόλις ὑπὸ τοῦ λιμοῦ" 20 
ν νὴ / 4 > A \ 93 A 3 7 
ὅμως ὀψέποτε παρῃτήσατο αὐτὴν καὶ ἀπῆλθεν. ᾿Εποίησεν 
| οὖν εἰρήνην καὶ ὅρκους τοῦ μὴ ἄλλοτε πορευθῆναι κατὰ τῆς Cod. 199 r 
Πόλεως. 

Ἐτελεύτησε δὲ καὶ ὁ κῦρ Μανονὴλ ὁ Παλαιολόγος 


~< 


5 


1. Γενοβίτου scripsé: Τενοβήτον D: Γενουβίτου LS. 2. κῦρι 
scripst: κύρι D: κύρις LS. (εἰ 4). θυγατέρα LS: θυγατέραν D. 
3. Zaunrla LS: ἔανπία D. δέδωκεν L: δέδωκαν 
DS. 4, 5. τὸν σουλτὰν Μουσταφίαν D: τῷ σουλτανμουσταφᾶν L: 
τῷ σουλτὰν Μουσταφᾷ 5. 6. αὐτὴν ὀνομάσαντες desunt LS. 
Ir, περαιωθεὶς LS: περεωθῆς D. 12. φουσσάτον scripst: φουσάτου 
DLS. ἐν DL: ἐν τῇ S. 13. σπαταλῶν LS: παταλῶν D, 
μέθαις LS: μέθοις Ὦ. 14. καὶ 1.5: deest D. πράγμα D: δρᾶμα 
LS. 15. αἰφνιδίως S: αἰφνηδίως L: ἐφνηδίος D. 16, ἐκυρίευσε 
LS: ἐκυρίευσεν D. 17. ἐποίησεν D: ἐποίησεν αὐτοῖς LS. 
18. λεηλατῶν S: λεϊλατῶν L: λεΐλατόν D. 19. τριετίας LS: 
εὐρὶ ἑστίας Ὦ. 21. ὀψέποτε S: ὁψόποται Ὁ : ὀψέποτε L. καὶ DL: 
deest 8. ἐποίησεν LS: ἐποίησε D. 22. εἰρήνην LS: εἰρήνη Ὦ. 
24. ἐτελεύτησε PS: ἐτελεύτησεν D. καὶ D: deest LS. 


kip scréi~st: kup D: κὺρ LS. 
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3 
καταλείψας τὴν βασιλείαν πρὸς Tov υἱὸν αὐτοῦ κῦρι Ἰωάννην 
a / 
τὸν Παλαιολόγον. Στεφθεὶς γοῦν οὗτος μετὰ γυναικὸς, ἥνπερ 
ἔφερον αὐτῷ ἐκ Λουμπαρδίας μετὰ πλούτου πολλοῦ, καὶ 
4 
λαβὼν αὐτὴν οὐκ ἠγάπησεν αὐτὴν TO σύνολον. ᾿Ολίγον 

5 οὖν καιροῦ προςδραμόντος, λαβοῦσα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς 
ἐπορεύθη πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς" φασὶ γὰρ ὡς ὁ πατὴρ αὐτῆς 
οὐκ ἠθέλησε κἂν ἰδεῖν αὐτὴν ὅπως ἔφυγεν ἐκ τοῦ βασιλέως. 
Ἦν γὰρ ὁ βασιλεὺς πόρνος λίαν καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἠγάπα 
αὐτήν. 

~ 3 
s.860 | Bactrevwv yap ὁ σουλτὰν Μουράτης ἐν τῇ ᾿Αδριανου- 
τι πόλει φιλικῶς διέκειτο μετὰ τοῦ βασιλέως" ὅθεν καὶ βουληθεὶς 
στρατεῦσαι κατὰ Θεσσαλονίκης τοῦ πολιορκῆσαι αὐτὴν, 
διεμηνύσατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς, ὡς οὐκ ἔστι δίκαιον, μενούσης 
τῆς φιλίας ἡμῶν, στρατεύεσθαι κατὰ Θεσσαλονίκης. Καὶ 

15 ἀπηλογήσατο, ὅτι, εἰ μὲν σὴ ἦν, οὐκ ἂν ἐπορενόμην κατ᾽ 

39. A 3 ᾽ν a / \ \ A ’ 
αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἔστι τῶν Βενετίκων καὶ διὰ τοῦτο πορεύομαι, 
κἂν θεοῦ θέλοντος λαβεῖν αὐτήν. Ἰ]ρὸ καιροῦ ὑπῆρχε τῶν 
Φραγκῶν, πωλήσας αὐτὴν ᾿Ανδρόνικος ὁ υἱὸς Μανουὴλ, τοῦ 
Παλαιολόγουις. Ἔσχε γὰρ ὁ αὐτὸς βασιλεὺς υἱοὺς ἕξ, 
9 7 U ra) 3 f / 

20 lwdvynv, Θεόδωρον, Κωνσταντῖνον, ᾿Ανδρόνικον, Δημήτριον, 
Θωμᾶν. "Ἔδωκε δὲ ἄπαντας τόπους εἰς διατροφὴν, δέδωκε 
δὲ καὶ τὸν ᾿Ανδρόνικον τὴν Θεσσαλονίκην. Οὗτος οὖν ὁ 
9 ’ , 4 “᾿ ’ὔ’ a 3 4 
Ανδρόνικος περιέπεσεν ev τῷ πάθει τῆς ἐλεφαντιώσεως" 
ἐβουλεύσατο γὰρ μετὰ τῶν συνηλικιωτῶν αὐτοῦ, ὅπως 

25 πωλήσῃ αὐτὴν, εἰπόντων αὐτῶν, ὡς ὁ πατήρ σου ταύτην τὴν 

’ ’, 4 J e \ A Μ “ 
πόλιν δέδωκέ σοι κληρονομίαν ὡς καὶ τοῖς ἄλλοις σοῖς 
ἀδελφοῖς" πώλησον οὖν αὐτὴν, καὶ, λαβὼν τὰ φλωρία, 


1. καταλείψας 5: καταλύψας D: καταλήψας L. κῦρι scripsi: κύρι D: 
κῦρ 1.5. 2. γοῦν 1,5: γὰρ Ὦ. 3. αὐτῷ LS: αὐτὴν D. 3, 4. καὶ 
λαβὼν LS: λαβὸν γὰρ ἢ. 4. ἠγάπησεν αὐτὴν ID: ἠγάπησε!],5. 4,5. ὀλίγον 
οὖν καιροῦ προςδραμόντος LS: ὀλίγον οὖν καιρὸν προδραμόντος D. 7. ἠθέλησε 
LS: ηθέλησεν Ὁ. ἔφυγεν ἐκ LS: ἡ φύγενσε D. 8. ἠγάπα LS: ιγάπαν D. 


13. ἔστι LS: ἐστιν D. 17. κἄν LS: ἐὰν D. κεροῦ D: καιροῦ “γὰρ 
LS. 18. πωλήσας LS: πουλήσας Ὁ. ᾿Ανδρόνικος LS: ἀνδρόνικον D. 
19. ὁ LS: deest D. 21. Θωμᾶν D: καὶ Θωμᾶν LS. ἔδωκε 
LS: ἔδοκεν D. δὲ D: δὲ αὐτοῖς LS. διατροφὴν LS: διαστροφὴν D. 
δέδωκε LS: δέδωκεν D. 24. συνηλικιωτῶν LS: συνϊλϊκαιοτῶν D. 
25. αὐτῶν Ὁ : αὐτῷ LS. anne scribendum αὐτόν ὃ 26. δέδωκέ LS: 


δέδοκέν D. 27 (οἰ 2, 4 2. 5). φλωρία LS: φλουρία D. 
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πορεύθητι ἐν μοναστηρίῳ. ᾿Εποίησεν | οὖν οὕτως, καὶ ἐπώ- Cod. 192 ν 
λησεν αὐτὴν τοὺς Βενετίκους διὰ φλωρία χιλιάδες πεντήκοντα 
ταύτην τὴν περίφημον καὶ λαμπρὰν πόλιν. Καὶ λαβὼν τὰ 
φλωρία, τὰ μὲν ἔφθειρε κακὴν κακῶς, τὰ δὲ ἐχαρίσατο τοῖς 

4 A ‘ ’ὔ bd 7 Aa > A 
δαιτυμόσιν αὐτοῦ, καὶ τὰ καταλειφθέντα ἄρας ἀπῆλθεν ἐν τῷ 
ε / ” ᾽ a > a ’ὔ \ 9 , 
Αγίῳ “Opes eis ὃν τῶν ἐκεῖσε μοναστηρίων, καὶ ἐτελεύ- 


wa 


TNE. 

Πορευθεὶς οὖν ὁ σουλτὰν Μουράτης κατὰ τῆς Θεσσαλο- 

/ 9 ’ > \ \ 3 4, ἈΝ 3 , A 
νίκης ἐκυρίευσεν αὐτὴν καὶ ἐλεηλάτησε Kal ἀπέκτεινε πλῆθος 
Χριστιανῶν, ὡς οὐκ ἠθέλησαν προςκυνῆσαι αὐτόν. Οἱ γὰρ 10 
Φράγκοι ὀλίγοι ὄντες ἔφυγον, μόνοι δὲ οἱ ἐντόπιοι ἔπαθον ἃ 

" » Ἃ 7 \ J \ » 7 
οὐκ ἔστι δυνατὸν διηγήσασθαι, τοὺς φόνους, τὴν αἰχμαλωσίαν, 

N ’ ἢ ᾽ , Ν ” 3 A Ἢ ΄, 
τὴν ἐκ τόπου εἰς τόπον ἄφιξιν ἔν τε ᾿Ανατολῇ καὶ Δύσει. 

ς , \ r) \ 7, , \ ͵ , 
Opoiws καὶ εἰς τὰς πέριξ χώρας καὶ κάστρη λεηλατήσας 
ὑπέστρεψεν ἐν ἔϊτει 5 ANC, ἐκυρίευσε κάστρη καὶ χώρας τῆς 8, 661 
Δύσεως ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἔκ τε Σερβίας καὶ Βουλγαρίας καὶ 16 
ἐπαρχιῶν ἀναριθμήτων, θεοῦ παραχωροῦντος ἐκ τῶν ἡμῶν 

A \ / 
ἁμαρτιῶν, οὐδενὸς κωλύοντος. 

€ \ Ἁ \ » [τ \ , ec a \ 

O βασιλεὺς yap μὴ ἔχων ὅ τι καὶ δράσειεν, ὁρῶν τοὺς 
ἀσεβεῖς πληθυνομένους καθ᾽ ἑκάστην καὶ λαμβάνοντας τὰς 20 
πόλεις καὶ χώρας πιθανῶς, τὰς μὲν τάχα μετὰ εὐλόγου 
προφάσεως, τὰς δὲ καὶ ἐξ ἁρπαγῆς, σχηματιζόμενος, ὅτι 

3 Ν A / > ” 2 / Ψ 4 
οὐκ ἔστι μετὰ θελήματος αὐτοῦ, ἐβουλεύσατο ὅπως πορεύ- 
σηται ἐν ᾿Ιταλίᾳ καὶ γένηται ἕνωσις μετὰ τῶν Λατίνων καὶ 
δώσωσι μερικὴν βοήθειαν εἰς τοὺς Χριστιανούς. Γράψας οὖν 25 

Ν a 
πρὸς τὸν πάπαν, ὑπεδέξατο τὸν λόγον μετὰ χαρᾶς ὅ τι 


1, οὕτως LS: οὗτος D. 2. χιλιάδες D: χιλιάδας LS. 4. ἔφθειρε 
LS: ἦφθηρεν D. 5. δαιτυμόσιν LS: δὲ τημῶσιν D. καταλειφθέντα 
S: καταληφθέντα DL. 6,7. ἐτελεύτησε LS: ἐτελεύτησεν D. 
8. τῆς Ὁ: deest LS. 9. ἐλεηλάτησε S: ἐλεΐλατισε L: ἐλεϊλάτησεν 
D. ἀπέκτεινε LS: ἀπέκτηνεν Ὁ. 10. ὡς D: of LS. αὐτόν D: 
αὐτῷ LS. 11. Φράγκοι scripst: Ppayyo LS. 12. ἔστι LS: ἔστιν D. 
13. τε Ὁ: τετῇ LS. 14. καὶ εἰς Ὁ: καὶ 1.3. λεηλατήσας 5: AetAarjoas DL. 
15. SAM? D: Ss Aye L: so Ady 5. ἐκυρίευσε LS: ἐκυρίευσεν D. 
δὲ post ἐκυρίευσεν LS. 17, 18. ἡμῶν ἁμαρτιῶν Ὁ : ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ 
LS. 19. ὅ τι D: τὶ LS. 20. λαμβάνοντας LS: λαμβάνοντες D. 
21. πιθανῶς DS: πειθανῶς L. εὐλόγου LS: ἀλόγου 10. 23. ἔστι 
LS: ἔστιν D. μετὰ Ὁ: μετὰ τοῦ LS. ἐβουλεύσατο DL: ἐβολεύσατο 
(sc) 5. 28. δώσωσι1,: δώσωσιν D: δώσουσι S. εἰς τοὺς Χρι- 
στιανούς D: εἰς βοήθειαν τῶν Χριστιανῶν LS. 26. πρὸς τὸν LS: πρὸς D. 
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\ ᾿ 
πλείστης, στεΐλαντες καὶ τὰς ἐξόδους καὶ καράβια οἵ τε 
Ψ 
γαρδινάλιοι καὶ αὐτὸς ὁ πάπας" ἔσχον γὰρ ἐπιθυμίαν ὅπως 
A A , 
γένηται ἕνωσις τῶν ἐκκλησιῶν διὰ τὸ, πολλάκις βουληθέντες 
τοῦτο κατορθῶσαι, οὐκ ἠδυνήθησαν, πολλῶν σκανδάλων 
᾽ 3 e / Ἂ Ὅ δὲ 4 Ev / b 2 
5 γενομένων ἐξ ἑκατέρων μερῶν. é πάπας Ἐυγένιος ny 
A / 
ἰθύνων τὸν θρόνον τῆς Ῥώμης. Καὶ γνοὺς τὴν ἀδυναμίαν 
τῶν ἀνατολικῶν Ῥωμαίων, ἤλπισεν εὐκόλως ποιῆσαι τὴν 
ἕνωσιν καὶ στέρξωσι τὰς δόξας τῶν Λατίνων. 
Διεμηνύσατο οὖν ὁ βασιλεὺς τοῖς ἀρχιερεῦσι πᾶσιν ᾽Ανα- 
10 τολῆς τε καὶ Δύσεως, ὁμοίως καὶ τοὺς μετέχοντας ἐν λόγοις, 
«καὶ» ἦλθον ἅπαντες ἐν Κωνσταντινουπόλει ὅ τε Τρα- 
Cod, 198 r πεζοῦντος, ἔχων καὶ τὸν φιλόσοφον ᾿Αμηρούτζην, | ὁ Νικαίας 
Βησσαρίων, ὁ Ῥωσίας, ὁ φιλόσοφος Τ᾽εμιστὸς καὶ ἄλλοι ἐκ 
τῶν ἀρχιερέων οὐκ ὀλίγοι" ἦν γὰρ πατριάρχης ὁ Kip Iwand 
15 ὃς ἐτελεύτησεν ἐν Φλωρεντίᾳ. 
3 \ a a 2 7 4 3 a A 
Ev δὲ τοῖς καιροῖς ἐκείνοις ἔφερον ἐκ τῆς Τραπεζοῦντος 
Ἁ / 3 ΄-“ ,ὔ \ \ ’ s 
τὸν βασιλέα εἰς γυναῖκα Μαρίαν τὴν Κατακουζηνὴν, ἐγγόνην 
οὖσαν τοῦ πρωτοστράτορος" τὴν γὰρ θυγατέρα τοῦ αὐτοῦ 
πρωτοστράτορος δέδωκαν εἰς γυναῖκα πρὸς τὸν πρωτοβε- 
5, 68 στιάριον τοῦ βασιλέως τῆς Τραπεζοῦντος" ἡ γὰρ Μαρία 
21 ἦτον ὡραία τῷ κάλλει, οἵα οὐχ εὑρίσκετον ἐν τοῖς καιροῖς 
3 4 \ ‘ > ‘ e \ 3 ’ 2 , 3 
ἐκείνοις" λαβὼν γὰρ αὐτὸς o βασιλεὺς ἡγάπησεν ἐξαισίως ἐκ 
τοῦ κάλλους καὶ τῆς γνώσεως αὐτῆς. 
Συνάξεως οὖν γενομένης καὶ λειτουργήσαντες ἀρχιερεῖς τε 
25 καὶ κληρικοὶ τὸν ἀριθμὸν τριακόσιοι ἐν τῷ μεγίστῳ ναῷ τῆς 
τοῦ θεοῦ λόγου Σοφίας ἀπέπλευσαν, χειροτονήσαντες ὅ τε 
\ \ ¢ U \ 3 , σι , \ 
βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης tov ‘Edecou κῦρ Μάρκον τὸν 
Εὐγενικὸν ἔξαρχον τῆς συνόδου. Ὃ βασιλεὺς γὰρ μετὰ ἰδίου 


1. ἐξόδους LS: ἐξόδοις D. 2. αὐτὸς LS: deest D. ἔσχον LS: 
ἔχων D. 3. βουληθέντες τοῦτο 1): τοῦτο βουληθέντες LS. 4. ἠδυνή- 
θησαν LS: ἠδύνησαν D. 6. τὴν D: καὶ τὴν LS. 8. στέρξωσι LS: 
στέρξωσιν 10. 9. πᾶσιν LS: πᾶσι D. 11. καὶ 1,5: deest D. 
12. ᾿Αμηρούτζην S: ἀμηρούτζιν L: ἀμυρούντζξιν D. 13. ‘Pwolas L: 
pwolas D: Pwoolas S. 15. φλωρεντία DS: φλωρεντείᾳ L. 16 (ὦ 
20). Τραπεζοῦντος LS: τραπεζοῦντας D. 17. τὸν βασιλέα D: τῷ βασιλεῖ 


LS. Κατακουζηνὴν D: κατακουζινὴν L: Καντακουζηνὴν S. ἐγγόνην LS: 
«γκόνην D. 18 (εἶ 19). πρωτοστράτορος scripst: πρωτοστάτορος LS. προτο- 
oraropos D. θυγατέρα LS: θυγατέραν D. 190. γυναῖκα LS: γυναῖκαν D. 
a1. ἦτον Ὦ: ἦν LS. ευρίσκετον D: εὑρίσκετο LS. 22. αὐτὸς D: αὐτὴν 
LS. ἡγάπησεν Ὁ: ἠγάπα LS. 
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κατέργου λαβὼν Kai τὸν Kip Δημήτριον τὸν δεσπότην, ὡς 
κακότροπον φοβούμενος αὐτὸν μὴ ποιήσῃ σκάνδαλον ὡς καὶ 
ἄλλοτε. πορευθέντες γὰρ ἐποίησαν διετίαν ὅλην, μηδὲν 
κατορθώσαντες" ποιήσαντες γὰρ ἕνωσιν οἱ μὲν, οἱ δὲ, 
9 ’ ‘ € > ’ 3 2 / e ’ 
ἐναντιούμενος γὰρ ὁ Ἐ ᾳφέσον οὐκ ἠθέλησεν ὑπογράψαι, 5 
ἄνευ γὰρ ἐκείνου οἱ πάντες ἔστερξαν καὶ ὑπέγραψαν. 
"ErOovres γὰρ ἐν τῇ Πόλει μετὰ παραδρομὴν ἐτῶν β, 
εὗρε τὴν δέσποιναν Μαρίαν τελευτήσασαν' ὁμοίως καὶ ὁ 
δεσπότης τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα τὴν τοῦ Καταλούξου θυγατέρα 
αὐθεντὸς τῆς Αἴνου. Οἱ γὰρ ἐν τῇ Πόλει κληρικοί τε καὶ τὸ 
μοναχοὶ καὶ ἡγούμενοι οὐκ ἤθελον συλλειτουργῆσαι καὶ 
A \ 4 ἢ 3 a 3 7 9 , 9 \ 
μνημονεῦσαι τοὺς ἐλθόντας ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ ἐπεσείοντο αὐτοὺς 
ὡς ἀσεβεῖς, οἱ πλείονες δὲ παρῃτοῦντο καὶ τὴν ἱερωσύνην, καὶ 
γέγονεν ἡ ἕνωσις οὐχ ἕνωσις, ἀλλὰ διαίρεσις. 
Ταῦτα γέγονεν ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις" μὴ ὄντος δὲ τ5 
, 3 Ν θέ ΄ θ τᾷ a ὃ μ 
πατριάρχου, οὐδεὶς ἤἠθέλησε γενέσθαι ἕνεκεν τῶν σκανδαλων. 
e ,ὔ \ / e 7 \ ee ’ v 3 
Ο Νικαίας δὲ Βησσαρίων ὁμοίως καὶ ὁ “Pwotas ἔμειναν ἐν 
ma ¢ , ¢ \ ,ὔ bd \ 2 a , ‘\ 
τῇ Ῥώμῃ" ὁ yap Bnocapiwy ἣν πολὺς ἐν τῷ λέγειν καὶ 
4 U , \ Ν U μὴ Α 
ἄκρος φιλόσοφος" γέγονε γὰρ καὶ γαρδινάλιος, ἔχων τιμὴν 
καὶ δόξαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἠγάπησε γὰρ τὴν δόξαν τῶν Ioh. 12. 43 
ἀνθρώπων ἢ τοῦ θεοῦ. 21 
"Hy δέ τις πνευματικὸς ἀνὴρ ἁγιώτατος ἐν τῇ Πόλει 
> , 4 4Φ \ ? ¢ A e , 
ὀνόματι Tpnyopios, οὗ τὸ ἐπίκλην Μαμμῆ, ὑπάρχων δὲ 
σύντεκνος τοῦ | μεγάλου δουκὸς. “Apas οὖν αὐτὸν καὶ μὴ 8. 668 
θέλοντα, ἐποίησεν αὐτὸν πατριάρχην. ᾿Ολέγον δὲ καιροῦ 25 
παρελθόντος καὶ τῶν σκανδάλων πληθυνομένων, ἐποίησε 
4 A \ \ a ’ \ e \ ! 
παραίτησιν, προεῖπε δὲ καὶ τῷ μεγάλῳ δουκὶ ὡς τὴν Πόλιν 
2 4s » f δ.» a \ \ \ 
ἐν ὀλίγοις καιροῖς λήψονται οἱ ᾿Ισμαηλῖται καὶ σὲ Kal τοὺς 
€ 
υἱούς σου σφάξουσιν ἔμπροσθέν σου, ὃ καὶ γέγονεν. 
ὋὉ δὲ βασιλεὺς, πεσὼν ἐν νόσῳ τῆς ἀρθρίτιδος, ἐκυρίευσεν 30 


3. διετίαν LS: αἰτίαν D. 7, BD: δύο LS. 9. θυγατέρα LS: 
θνγατέραν D. 10. Πόλει Ὁ: Πόλει ὄντες LS. 11, καὶ (2°) D: 9 LS. 
15. γέγονεν LS: γέγωναν D. 16. ἠθέλησε LS: ἠθέλησεν D. 
17. Βησσαρίων (ef 18) 5: βισσαρίων L: βισαρίων D. ‘Pwolas L: pwolas D: 
Ῥωσσίας S. 19. γέγονε LS: γέγονεν Ὁ. 20. ἠγάπησε LS: ἡγάπησεν 
Ὁ. 22. τις LS: τίς Ὁ. 23. of D: ᾧ 1.5. Μαμμῇ D: Μαμὴ LS. 
ὑπάρχων 1): ὑπῆρχε LS. 48. ἐποίησεν αὐτὸν Ὁ: ἐποίησε LS. 26. ἐποίησε 
LS: ἐποίησεν D. 29. σφάξουσιν DS: σφάξωσιν L. 30. ἀρθρίτιδος 
scripst; ἀθρήτιδος DL: ἀθρήτιδος (ste) 8. 
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αὐτὸν ἐν ὅλῳ τῷ σώματι. Ὁ δὲ σουλτὰν Μουράτης ὑπο- 
\ 
κριθεὶς ὡς ἐκορέσθη πλούτον καὶ δόξης, καταλιπὼν τὴν 
ἡγεμονίαν πρὸς τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν σουλτὰν Μεεμὲτ, ὄντα ἐν 
τῇ Μαγνησίᾳ, αὐτὸς ἐξῆλθε καὶ παρέδωκε τὴν ἡγεμονίαν 
gs πᾶσαν αὐτῷ, καὶ, πορευθεὶς ἐν τῇ Μαγνησίᾳ καὶ κτίσας 
ἀνάκτορον, ἐδίαξεν ἐντὸς τούτου. 

(οά. 198 ν Ὸὄ σουλτὰν Μεεμέτης δὲ νέος ὧν | εἰς ἡλικίαν τοῦ μείρακος 
ἔσχε καὶ βεζήριδες τόν τε Χαλὴλ πασία καὶ Πρέημ πασία, 
wv U 3 »᾿ 3 ‘ 3 3 Ἁ 3 ‘ 
ἄνδρας φρονιμωτάτους οὐκ ἤκουεν αὐτοὺς ἐν οὐδενὶ, ἀλλὰ 

10 σχολάζων ἦν ἐν κυνηγεσίοις καὶ πότοις. ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ τῶν 
Οὐγγρῶν ἀρχηγοὶ, ὅτι βασιλεύει νέος καὶ ἄπειρος πολέμων, 
ὥρμησαν κατὰ τῶν Τουρκῶν, τὸ πλεῖον ἐκ μηνυμάτων τοῦ 
βασιλέως πρὸς τὸν κράλην καὶ τὸν Ἴαγκον. Ἦν γὰρ ὁ Ἴαγκος 
στρατηγὸς μέγας, καὶ διεμηνύσατο πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 

838 ὦ τ ὟΝ al > ~ \ 3 Ν ς ca) 3 n 

15 μεθ᾽ ὅρκων, ws, ἐὰν δυνηθῇς ἐκβαλεῖν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐκ τῆς 
Δύσεως, τὸ στέμμα τῆς ἐμῆς βασιλείας θήσω ἐν τῇ σῇ κορυφῇ 
ὡς ἐλευθερωτὴν τῶν Χριστιανῶν καὶ τῆς πίστεως ἡμῶν, καὶ 
ἕτερα ῥήματα πιθανὰ διεμηνύσατο πρὸς αὐτόν. 

Ἦλθον οὖν περαιωθέντες ἐκ τοῦ ποταμοῦ Δανούβεως 

20 μετὰ δυνάμεως ὅ τι πλείστης, λεηλατοῦντες τὰς χώρας καὶ 
κάστρη τῆς Βουλγαρίας. Ὑπέκυψεν οὖν αὐτοῖς" παρέλαβον 

\ » Δ , ? ,ὕ \ 23 , ς ΄ 
γὰρ αὐτὴν καθεζόμενοι ἐν μέθῃ καὶ ἀκολασίᾳ, ἁρπάζοντες 
3 ’ \ \ > @ A > / \ 
καὶ ἀφανίζξοντες τοὺς Χριστιανοὺς καθ᾽ ἑκάστην. ᾿Ιδόντες δὲ 
5. δ64 οἱ βεζήριδες, ὅτε μέλλουσι καταπαϊτῆσαι πᾶσαν τὴν Δύσιν 
25 μετὰ μεγάλης ὁρμῆς, διεμηνύσαντο τὸν σουλτὰν Μουράτην, 


3. Μεεμὲτ D: Μεχεμέτη LS. 4. Μαγνησίᾳ DS: μαγνισίᾳ L. 
αὐτὸς D: deest LS. ἐξῆλθε LS: ἐξῆλθεν D. παρέδωκε LS: παρέδωκεν D. 
4. 5. τὴν ἡγεμωνίαν πᾶσαν D: πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν LS. 6, ἀνάκτορον 
LS: ἀνάκτωρα D. 7. Μεεμέτης Ὁ: Μεχεμέτης LS. 8. καὶ 1.5: 
δὲ καὶ D. Χαληλ πασία D: χαλουλπασιὰ L: Χαλοὺλ wacca 5. 
Πρέημ D: μπραΐμ L: Μπραϊῖμ 8. πασία scrip~si: μπασία 1): πασιᾶ LS. 
9. οὐκ ίκουεν αὐτοὺς 1): καὶ οὐκ ἤκονεν αὐτοὺς 1,: καὶ ἤκονεν αὐτῶν 9. 
11. Οὐγγρῶν D: Οὐγκρῶν LS. 12. ὥρμησαν 5: ὅρμησαν DL. 
πλεῖον scripst: πλοίων D: πλέον LS. ἐκ LS: σε D. 13. κράλην LS: 
κράλη Ὦ. Ἴαγκον LS: ἴαγγος LS. ὁ Ἴαγκος LS: ἴαγγος D. 
15. μεθ’ ὅρκων scripst: μεθόρκον D: μεθ᾽ ὅρκον LS. ἐκ LS: ἐπὶ D. 
16. θήσω LS: θείσω D. 18. πιθανὰ DS: πειθανὰ L. 20. ὅτι D: 
aeest LS. λεηλατοῦντες ὃ: λεϊλατοῦντες DL. 21. ὑπέκνψεν D: 
ὑπέκυψαν LS, post αὐτοῖς LS: ἅπαντα κατελθόντες μέχρι Βάρνης αὐτῆς. 
a5. Μουράτην D: μουράτιν LS. 
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ὄντα ἐν τῇ Μαγνησίᾳ, γράψαντες πρὸς αὐτὸν οὕτως, ὅπως ὁ 
υἱός σου ἐστὶ νέος καὶ ἄπειρος πολέμου καὶ οὐκ ἀκούει ἡμῶν' 
ἐλθὲ οὖν διασυντόμως, ὅτι κινδυνεύει ἀφανισθῆναι τὸ ἡμέ- 
τερον γένος, καὶ ἔσται ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ σῇ ψυχῆ. ᾿Ακούσας 
οὖν τοὺς τοιούτους λόγους, ἦλθε μέχρι Ἰόλεως ἄντικρυ ἐν τῷ § 
λεγομένῳ Σκουταρίῳ' φοβούμενὸς δὲ περάσαι ἦλθεν ὁ Χαλὴλ 
πασίας μετὰ φοσσάτου ἄντικρυ ἐκ τοῦ δυτικοῦ μέρους τοῦ 
᾿Ασωμά ὶ ὃ ὃς τὸν βασιλέα, ὅ άσ 

μάτου, καὶ διεμηνύσατο πρὸς τὸν βασιλέα, ὅπως περάσῃ 

3 4 Ν φ ΄ 3 f 2 A 4 
αὐτόν. "Ἐστειλαν οὖν κάτεργον, καὶ ἐπέρασεν αὐτὸν, φοβού- 
\ \ UA 2 4 \ ᾽ὔ 
μένος μὴ πορευθεὶς περάσῃ ἐκ Καλλιουπόλεως καὶ ποιήσῃ το 
f a / 3 ’ \ \ 9 an / a 
μάχην μετὰ τῆς Πόλεως. “Expdres yap καὶ ἐκ τῶν δύο μερῶν 
ἡ θαυμαστὴ γνῶσις τοῦ βασιλέως. 
IIo|pevbeis οὖν ἐν τῇ Βάρνᾳ, συνάπτει πόλεμον μετὰ τῶν Cod. 19ετ 

Οὐγγρῶν, καὶ νικῶσιν αὐτὸν κατὰ κράτος, ἀφανίσαντες τὰ 

» 4 \ 3 lal » \ Ν ς Lal 
φοσσᾶτα Δύσεως καὶ ᾿Ανατολῆς" ἔπεσε δὲ καὶ ὁ Καρατζιᾶ 

/ / * “A 3 A \ > ἡ 3 
πασίας μπεγλέρμπεης ὧν τῆς ᾿Ανατολῆς, καὶ ἐγένετο ἀφα- 
νισμὸς μέγας" κατελείφθη δὲ ὁ αὐθέντης μετὰ τῆς πόρτας 
αὐτοῦ μόνης. ᾿Εκάθησαν οὖν εἰς βουλὴν οἱ Οὐὔγγροι, ὅπως 
δώσωσι καὶ τὴν πόρταν᾽ ὑπῆρχε γὰρ ὁ Ἴαγκος ἐμπειρότατος 
ἐν πολέμοις. Λέγει δὲ ἔμπροσθεν τοῦ κράλη καὶ τῶν ἀρ- 20 


μή 


5 


t A / ’ \ a > \ \ 
Novrwv, ὅτι φαίνεταί μοι καλὸν iva πορευθῶ ἐγὼ μετὰ 
ἐκλεκτῶν στρατιωτῶν ὧν ἐγὼ οἶδα" καὶ εἰ μὲν, εὐδοκοῦντος 
θεοῦ, εὐτυχήσω, TO θεῶ vadpis, εἰ δὲ γένηται τὸ ἐναντίον, 

x e / “ἤὕ δ ~ a ᾽ A. ’ de An 
πάλιν ὁ κράλης ἵσταται μετὰ TOV λαοῦ αὐτοῦ" εἰ δὲ πορευθῇ 
ς 
ὁ κράλης καὶ γένηται ἀλλοτρόπως, τί μέλλομεν γενέσθαι ; 25 


Ι. Μαγνησίᾳ DS: μαγνισία L. 4. ἐστὶ LS: ἔστιν D. 4. ἔσται 
D: ἔστιν LS. 5 (εἰ 7). ἄντικρυ scripsi: ἄντικρη D: ἄντικρι L: ἀντικρὺ 8. 
6. περάσαι D: περᾶσαι LS. 6, 7. Χαλὴλ πασίας D: χαλουλπασιὰς L: Χαλοὺλ 
πασιᾶς 5. 7. φοσσάτου scripst: φοσάτου D: φονσάτου LS. 10. πορευθεὶς 
scripsi; πορευθεῖς D: πορευθῇ 15. περάσαι D: περάσει LS. ἐκ D: ἐκ τῆς 
LS. ποιήσῃ Ὁ: ποιήσει LS. 13. Βάρνᾳ Ὁ: Βάρνῃ LS. 14. Οὐγγρῶν scrips: 
Οὐγκρῶν LS: οὐκρῶν D. 15. φοσσᾶτα scripst: φοσάτα D: φουσάτα LS. 


Καρατζιᾶ scripsi: καρατζια D: καρατζὰ L: Kaparta 8. 16, πασίας Ὁ: 
πασιὰς L: πασιᾶς S. μπεγλέρμπεης scripst: μπεγλέρμπεῆς D: μπε- 
yNepurets LS. 17. μετὰ LS: με ἢ. 18. Οὗὔγγροι scrips’: οὔγκροι D: 
οὔγκροι 1,: Od-yxpo S. 10. δώσωσι LS: δώσωσιν D. Ἴαγκος LS: 
ἰάγγος D (εἰ tnfra). ar. μετὰ D: μετὰ τῶν LS. 22. ἐκλεκτῶν S: ἐκ- 
κλεκτῶν DL. 23. γένηται LS: γένητό D. 25. γένηται D: γινῇ L: 
γενῇ 8. ἀλλοτρόπως D: ἀλλεοτρόπως LS. μέλλομεν 8: μέλωμεν Ὦ: 


μέλλωμεν L, 
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Ἤρεσεν οὖν ἡ βουλὴ πᾶσι' ὁ κράλης δὲ, νέος ὦν, οὐκ ἤκουσε 
τὴν τοῦ στρατηγοῦ βουλὴν, ἀλλ᾽ ἤκουσε βουλὰς νέων εἰ- 
πόντων αὐτὸν, ὡς ἡ νίκη ἕως τοῦ νῦν σή ἐστιν' τί γὰρ 
ἀπέμεινε μόνον τοῦ πιάσαι τὸν αὐθέντην ἰδίαις χερσίν ; εἰ δὲ 
a t¢ew ᾽ / θ 7 6 > \ ᾽ 7 
ς πορευθῇ ὁ Ἴαγκος, μέλλει γενέσθαι φήμη, ὅτι αὐτὸς ἐποίησε 
5. 865 | τὴν νίκην. 

᾿Ακούσας οὖν τοὺς λόγους τῶν νέων, εὐθέως ἔδωκαν τὰς 
τοῦ πολέμου σάλπιγγας ἐξ ἑκατέρου μέρους. Καβαλλικεύσας 
γὰρ ἐκ τῆς χαρᾶς καὶ τῆς μέθης" ἔθος γάρ ἐστιν αὐτοῖς πίνειν 

10 οἶνον καὶ μεθύσκεσθαι ὥρμησε γὰρ ἐκ τῆς μέθης, θαρρῶν 
ΝΜ ᾽ A 3 4 3) Ἁ a a, 
ἔχειν αὐτὸν εὔκολον θήραμα ἔμπροσθεν παντὸς τοῦ λαοῦ 
ἀνοίξαντες γὰρ καὶ δόντες αὐτὸν δρόμον οἷα στρατηγός. 
Βουληθεὶς οὖν ὁ σουλτὰν Μουράτης φυγεῖν, οὐκ εἴασαν αὐτὸν 
οἱ γενίτξαροι, εἰπόντες, ὅτι χρεία ἐστὶν ἵνα ἀποθάνῃς μεθ᾽ 

15 ἡμῶν. 

Ὃ δὲ κράλης, εὑρὼν δρόμον, cise πλησιάσας ἀτάκτως 
τῷ αὐθέντῃ᾽ εἷς δὲ τῶν γενιτζάρων ὀνόματι Χαμουζξᾶς, κρούσας 
τοὺς ἐμπροσθίους πόδας τοῦ ἵππον μετὰ ἀξίνης μικρᾶς 
εὑρεθείσης ἐν ταῖς χερσὶν αὑτοῦ, ἀπέκοψεν αὐτούς. Καὶ 
Cod. 194 v πεσὼν ὁ ἵππος πλησίον τοῦ αὐθεντὸς ἔρριψε | τὸν κράλη, καὶ 
)ι πιάσαντες αὐτὸν ἀπέτεμον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ, θέντες ἐν 
δόρυ, ἠλάλαξαν. Καὶ εὐθέως ἐστράφη ὁ λαὸς τοῦ κράλη 
ὄπισθεν, καὶ, διώξαντες αὐτοὺς, τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, τοὺς δ᾽ 
ἔλαβον αἰχμαλώτους" οἱ πλείονες δὲ αὐτῶν διωκόμενοι ἀπε- 

25 πνίγησαν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ πλησίον Bapvas. 

Ταῦτα ἐποίησεν ἡ κακοσυμβουλία" ὁ δὲ Ἴαγκος, προϊδὼν 
τὸ ἐσόμενον, οἷα στρατιώτης, ἐξ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησεν ἐν 

1. ἤρεσεν LS: ἤρεσε 10. 2. ἤκουσε LS: ἥκουσεν D. 3. αὐτὸν D: 
αὐτῷ LS. σή ἐστιν scripst: σὺ ἐστὶν D: σὴ ἔστι LS. 4. ἀπέμεινε L: 
ἀπέμεινεν D: ἀπέμεινε; 5. πιάσαι D: πιᾶσαι LS. 5. πορευθῇ LS; 
πορευθῆς Ὦ. 8. τοῦ πολέμου D: aesunt LS. σάλπιγγας DS: σάλπιγκας L. 
καβαλλικεύσας S: καβαλικεῦσας Ὁ: καβαλικεύσας L. 10. μεθύσκεσθαι LS: 
μεθήσκεσται D. ὥρμησε 5: ὅρμησε L: ὅρμησεν Ὦ. 12. αὐτὸν D: αὐτῷ 
LS. ola scrips:: ela D: ol LS. στρατηγός D: στρατηγοί LS. 13. οὖν 
D: yap LS. 16. εἰτῆλθε πλησιάσας LS: εἰσῆλθεν σιάσας Ὁ. 17. δὲ 
LS: deest D. 10. αὑτοῦ scripsé: αὐτοῦ DLS. 20. ἔρριψε LS: ἔστριψε 
Ὦ. κράλη D: κράλην LS. 22. ἠλάλαξαν 5: ἠλλάλαξαν L: ἰλάλαξαν Ὦ. 
23,24. δ᾽ ἔλαβον τεγίῤοῖ: δὲ λαβὸν D: δὲ ἔλαβον LS. 25. Βάρνας D 


Βάρνης LS. 26. Ἴαγκος S: "Iayyos L: idyyos D. 27. ola scripst: 
ela D: ὡς LS. ἐξ Ὁ: δι LS. ἄλλης LS: ὅλης Ὁ. 
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τῇ ἰδίᾳ πατρίδι. ‘O δὲ σουλτὰν Μουράτης, ὑποστρέψας 
νικητὴς τροπαιοῦχος, ἐποίησε τὸν γενίτξαρι τὸν Xapoulav 
σαντζάκμπεη τῆς Φιλαδελφείας. Τὸν υἱὸν δὲ αὑτοῦ τὸν σουλ- 
τὰν Μεεμέτην ἔστειλε πάλιν ἐν τῇ Μαγνησίᾳ ἐν τῇ πρώτῃ 
ἡγεμονίᾳ. Αὐτὸς δὲ, παραλαβὼν πᾶσαν τὴν βασιλείαν, ὧν 5 
ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει, μετὰ παραδρομὴν ἐτῶν τριῶν ἐτελεύ- 
τησε, ταφεὶς ἐν τῇ Προύσᾳ, καὶ πάλιν ἔλαβε κατὰ ἀλήθειαν 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ τὴν πᾶσαν βασιλείαν τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 

Ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ ἐτελεύτησε καὶ ὁ βασιλεὺς Kips ᾿Ιωάννης Βασιλεία 
ὁ Παλαιολόγος" ἦλθον οὖν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὅ τε Κωνσταν- sled 
lrivos ὁ Δράγασις καὶ Δημήτριος καὶ Θωμᾶς, ἐν τῇ Πόλει, 5. see 
παραδόντες τὴν βασιλείαν πρὸς Κωνσταντῖνον" αὐτοὶ οὖν, 
μερίσαντες τὴν Πελοπόννησον, ἐπορεύθησαν. 

‘O δὲ σουλτὰν Μεεμέτης, παραλαβὼν τὴν ἡγεμονίαν 
Δύσεως καὶ ᾿Ανατολῆς, βουλὴν ἐβουλεύσατο πικροτάτην 15 
κατὰ τῆς Πόλεως καὶ τῶν Χριστιανῶν. Καὶ πρῶτον μὲν 
ὑπεκρίθη φιλίαν ἄκραν μετὰ τῶν Πολιτῶν, γέμουσαν δόλου 
καὶ πονηρίας. Ἱζτίζει οὖν ἄνωθεν τοῦ Papov εἰς τόπον 
λεγόμενον Φονέαν ὅπερ νῦν ἴσταται τὸ Νεόκαστρον μετὰ 
πύργων ὀχυρῶν καὶ στερεῶν᾽ ἐδίδουν γὰρ καὶ οἱ ἸΠολῖται 20 
τροφὰς καὶ λίθους εἰς τὴν κτίσιν αὐτοῦ, φοβούμενοι αὐτὸν 
μή πως ἄρῃ μάχην pet αὐτῶν. ᾿Ηδύνοντο γὰρ αὐτὸν κω- 
λῦσαι, ἀλλ᾽ ἐθάρρουν εἰς τοὺς ὅρκους οὕςπερ εἶχον μετὰ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ods ἔστερξε καὶ ἐβεβαίωσε καὶ αὐτός" ἐδείκνυε 
γὰρ ἄκραν φιλίαν ἕως οὗ τελειώσῃ τὸ κάστρον. Μετὰ δὲ τὸ 25 
τελειῶσαι καὶ ἀπαρτίσαι αὐτὸ ἔθετο σκῆπτρα καὶ φύλακας 


1. ὑποστρέψας D: ἐπιστρέψας LS. 2. γενίτζαρι scripsé: γενήτζαρη D 
γενίτζαριν LS. 4. σαντζάκμπεη scripst: σαντίάκπεϊ D: σατζάκμπε! LS. τῆς 
LS: deest Ὁ. Φιλαδελφείας 5: φιλαδελφίας DL. αὑτοῦ scrip~si: αὐτοῦ DLS. 
4. Μεεμέτην D: Μεχεμέτι LS. ἔστειλε LS: ἔστειλεν D. Μαγνησίᾳ DS: 


μαγνισίᾳ L. 5. ὧν LS: ὦ Ὁ. 6, 7. ἐτελεύτησε LS: ἐτελεύτησεν Ὁ 
(et infra). 4. Προύσᾳ scrips?: προῦσα D: Προύσῃ LS. 8. αὑτοῦ seripst: 
αὐτοῦ DLS, 9. KUpescrips®: κύρι Ὁ: κὺρ LS. 11, Δημήτριος LS: 


Δημήτρις Ὁ. 12. post Κωνσταντῖνον LS: τὸν υἱὸν αὐτοῦ 13. Πελοπόν- 
νῆσον S: πελοπόνησον L: πελοπώνησον D. 14. Μεεμέτης D: Μεχεμέτις LS. 
18. πονηρίας D: πικρίας LS. 19. Φονέαν LS: Φωνέαν D. 20. ὀχυρῶν 
D: ἰσχυρῶν LS. 22. ἠδύνοντο scrips?: εἰδήνοντο Τὴ: ἐδύνοντο 
LS. 22,23. αὐτὸν κωλῦσαι serigsi: αὐτὸν καλέσαι D: κωλῦσαι αὐτὸν LS. 
23. wep εἶχον LS: παρεῖχον D. 26. ἔθετο LS: θεῖς D. 
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aA A 
καὶ σκευάς" εἶχον γὰρ δόξαν οἱ ἸΤολῖται ὅπως λάβωσιν αὐτὸ, 
ἐὰν ποιήσῃ μάχην μετ᾽ αὐτῶν, ἔχοντες ἐλπίδα κενήν" τοσ- 
οὔτον γὰρ στερεὸν ὃν, πῶς εἶχον λαβεῖν αὐτό; κεναὶ γὰρ 

4, 
ἐλπίδες τρέφουσι τοὺς ἀνοήτους. 

ξ Τελειώσας οὖν αὐτὸ, ἐπορεύετο ἐν ᾿Αδριανουπόλει, εἰπὼν, 
@¢ Α 3 VA wv 7 , ¢ 4 A 
Cod. 195 r ὅτε τὸν ᾿Απρίλιον ἔρχομαι πάλιν | καὶ γνώτωσαν οἱ ἐν TH 
Πόλει. “Apa δὲ τῷ πορευθῆναι τὸν αὐθέντην οὐ μακρὰν, 
ἐποίησαν πιλάλημα, καὶ, τοὺς εὑρεθέντας ἐν ἀγροῖς τοῦ 
μέρους τοῦ ᾿Ασωμάτου καὶ τοῦ ‘Ayiov Φωκᾶ ἁρπάσαντες 
10 αἰφνιδίως, ἀπῆλθον. Διεμηνύσαντο δὲ οἱ ἸΠολῖται, ὡς οὐκ 
ἔστι δίκαιον, μενούσης τῆς ἀγάπης, ἵνα ἁρπάσητε τδὺς ἡμε- 
τέρους ἀνθρώπους, τοὺς μὲν ἁρπάσαντες, τοὺς δὲ ἀποκτεί- 
vavres. Εἶπον οὖν πρὸς τοὺς σταλέντας, ὅτι ὁ αὐθέντης οὐκ 
οἷδε τὸ γενόμενον. “Ὥρισεν οὖν, ὅπως ἐξετάσαντες εὕρωμεν 
4 \ 7 ᾽ὔ 3 \ bY 4 3 , Ἁ 
15 τούτους καὶ στείλωμεν πάλιν εἰς τὰ ἴδια, εἰρωνευόμενοι καὶ 

γελῶντες αὐτούς. ΤΓέγονεν οὖν φανερὰ ἡ μάχη. 

5.661]  [ἐ Τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει ὥρμησεν ὥςπερ θὴρ ἄγριος κατὰ τῆς 
Πόλεως μετὰ πλήθους ἀναριθμήτου ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης" 
καὶ τὴν μὲν γῆν ἐπλήρωσεν ἀνθρώπων καὶ ἵππων, ἐν δὲ τῇ 

7 A a a ¢, / 4 
20 θαλάσσῃ διὰ τῶν μακρῶν νηῶν ὅ τι πλείστων" γεμίσαντες 
γὰρ τὰς νῆας ἐκ τῶν χωρῶν τοῦ βασιλέως τοῦ μέρους τῆς 

4 7 ΄ ϑ 4 > 7 3 3 

Μαύρης υάνασδης Bia ἀνθρώπους ἐνέβαλλον εἰς αὐτας. 
a] n 2 A “~ 
Ελθόντων yap τῶν νηῶν ἐκωλύοντο διὰ τῆς ἀλύσου τοῦ 

4 ΠῚ 3 Ά “ , 3 ͵ 9 \ 
εἰςελθεῖν ἐντὸς Tov λιμένος. ᾿Εἰποίησαν οὖν κατασκευὴν ola 


2, 3. τοσοῦτον γὰρ...ὦν., αὐτό D: πῶς γὰρ εἶχον λαβεῖν αὐτὸ, τοσοῦτον ὃν 
στερεόν; LS. 3. κεναὶ 1.5: xevaisD. 4. ἐλπίδες serips2: ἐλπίδαις Ὁ : ἐλπί- 
δαι LS. 6. ᾿Απρίλιον Ὁ) : ᾿Απρίλλιον LS. 7, tn margine D ex obliguo: βασιλεία 
σονλταν μεεμέτ. τῷ 5: τὸ DL. 8. πιλάλημα Scripsi: πηλάλημα DLS. 
10. ἀπῆλθον LS: ἀπελθῶν Ὁ. 11. ἔστι LS: dorw D. ἁρπάσητε scripst: 
dprdonra: D: ἁρπάσῃ LS. 12. ἀνθρώπους" τοὺς μὲν Ὁ): ἀνθρώπους. Tovs 
μὲν yap LS. 12,13. ἀποκτείναντες. Εἰἶπον scripsd: ἀποκτίναντες" εἴπων D: 
ἀποκτείναντες, εἶπον LS. 13. πρὸς 1): els LS. 14. olde LS: εἶδεν Ὁ. γενόμενον. 
Ὥρισεν scripsi: γενόμενον' ὄρισεν Ὦ : γενώμενον, ὅρισεν L: γενόμενον, ὥρισεν 8. 
15. ἴδια, εἰρωνευόμενοι scvrips2: ἴδια" εἰρονενώμενοι D: ἴδια. Ἑϊἰρηνενόμενοι L: 
εἰρωνενόμενοι 8. 16. γέγονεν οὖν D: γέγονε LS. 17. ὥρμησεν 8: 
ὅρμησεν D: ὅρμησεν L. ὥσπερ LS: ὡς ὁπερ D. Ig. καὶ τὴν LS: 
τὴν D. ἐπλήρωσεν LS: ἐπλήρωσε Ὁ. 19, 20. ἐν δὲ τῇ θαλάσσῃ D: τὴν 
δὲ θάλασσαν 1,8. 20. νηῶν LS: νἱῶν D. γεμίσαντες LS: γομήσαντες D. 
22. Μαύρης DS: μαβρηςῖ.,. ἐνέβαλλον scripst: ἐνέβαλον Ὁ: ἔβαλλον LS. 
43. ἐκωλύοντο S: ἐκολύοντο D: ἐκωλλύοντο L. 
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εἰκὸς θαυμάσαι καὶ ἐκπλαγῆναι" πετάσαντες yap αὐτῶν τὰ 
a 4 ΝΜ 
ἱστία καὶ θέντες τὰς κώπας ἐν τοῖς τόποις αὐτών, ἔσυρον 
αὐτὰ ἐν τῇ χέρσῳ, πλῆθος λαοῦ ἀναριθμήτου ἀναβιβάσαντες 
αὐτὰ ἐν τοῖς ὑψηλοτάτοις ὄρεσι τοῦ Γαλατᾶ μετὰ τυμπάνων 
’ \ , , 3 - / 

καὶ σαλπίγγων, καὶ σύροντες κατεβίβασαν ev τοῖς Τ'λυκέσι 5 
νεροῖς, καὶ ἐκυρίευσαν τὸν λιμένα, ποιήσαντες γέφυραν 
μετὰ βοντξίων καὶ σανίδων ἐκ τῆς ᾿Αγίας Γαλατινῆς ἕως 

/ \ 25 \ ; a Πό ὃ \ 
EluXorroprov, καὶ ἔδυσαν τὰ τείχη τῆς LlodNews, μηδενὸς 
κωλύοντος. 

Παρακαθημένου οὖν αὐτὴν ἐκ στερεᾶς καὶ θαλάσσης, το 
ἐχάλασε τὸ τεῖχος μετὰ τῆς μεγάλης σκευῆς ἀπὸ τῆς πύλης 
τῆς λεγομένης Χαρσοῦς ἕως τῆς πύλης τοῦ ᾿Αγίου Ῥωμανοῦ, 
e/ , 3 39. 2 9 4 9 > \ A 
ῥίψας τείχη οὐκ ὀλίγα. ‘Eqvdatroy οὖν αὐτὸ ποιοῦντες 

A A / A ’ e / A 
ξυλοσκευὰς μετὰ κληματίδων Kai βαμπάκων. Evpébn yap 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις τις ἄρχων Τενουβίτης ὀνόματι 
Τουστουνίας μετὰ καραβίων μεγάλων δύο, καὶ εἰδὼς τὴν 
ἀδυναμίαν αὐτῶν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων ἠθέλησε σταθῆναι 
᾽ - 3 5 3 4 \ 3 J “ 
ἐν TH χαλάστριᾳ, ἀλλ᾽ ἐσυνερίξζοντο, σταθεὶς ἐν μέσῳ τοῦ 

, ww f \ A “ 

βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων, ἔφη" δύναμαι ἐγὼ μετὰ τοῦ 
λαοῦ μου σταθῆναι καὶ ἀντιμαχήσασθαι καὶ βαστάσαι τὴν 20 
χαλάστριαν ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ μετὰ βρώσεως 
καὶ πόσεως τῆς ἐμῆς. Εὐχαρίστησαν οὖν αὐτὸν ἅπαντες. 
᾿Εδιέμεινεν οὖν ὁ ἄρχων ἐκεῖνος φυλάττων καὶ ἀντιμαχῶν 
) ἡ ς ἡ / \ ’ μέ A 2 a 3 \ 3 A 
ἐπὶ ἡμέρας πλείστας, Kal οὐκ ela τοῦ εἰςελθεῖν αὐτοὺς ἐντὸς 

Les U "A 3 ὅ aS ς [4 \ \ -“- le) 
τοῦ κάστρου. AN ὅρα τὴν apap|Tiay καὶ τὴν τοῦ θεοῦ S. δ88 
ἐγκατάλειψιν. ‘Iorauévou γὰρ αὐτοῦ καὶ ἀντιμαχοῦντος, 26 
ἐλθοῦσα βολὶς ἐκ σκλόπου δέδωκεν αὐτὸν εἰς τὸν δεξιὸν πόδα, 
καὶ, πεσὼν χαμαὶ ὥςπερ τεθνηκὼς, ἄραντες αὐτὸν οἱ ἴδιοι 
ἄνθρωποι ἀπῆλθον ἐν τοῖς πλοίοις, καὶ, ποιήσαντες ἱστία, 
ἀπέδρασαν ἕως τῆς Χίου νήσου, κἀκεῖ ἐτελεύτησεν. ᾿Εφημίσθη 30 
οὖν, ὅτι ἔνδοθεν τοῦ κάστρου δέδωκαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐκ oldé 
τις ὅπως γέγονεν. 


= 


5 


5. σαλπίγγων DS: σαλπίγκων L. καὶ σύροντες LS: σύροντες D. 
6. γέφυραν D: σκάλας LS. 8. ἔδυσαν DL: ἔδωσαν S. 14. ξυλο- 
σκευὰς DS: ξυλοσκενὰς L. 15. τις scripst: τὶς DLS. 16. καὶ 
εἰδὼς scripsi: εἰδὸς D: καὶ ἰδὼν LS. 18. χαλάστρια 1): χαλαστρίᾳ 1,5. 


24. καὶ οὐκ LS: οὐκ D. 31. ἀλλ᾽ D: ἀλλὰ LS. 31, 32. οἷδέ τις 5: 
οἷδε τίς L: εἶδεν τίς Ὁ. 
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Cod. τδν |"Ere δὲ ζῶντος τοῦ ἄρχοντος, ἐποίησαν βουλὴν οἱ ἸΙ]ολῖται, 
στείλαντες νυκτὸς μετὰ τζιβούδας νέους τεσσαράκοντα, ὅπως 
, 4 3 4 7 > fo) A > na 
πυρπολήσωσι τὴν ἀρμάδα κρυφίως. ᾿Εξῆλθον yap ἐκ τῆς 
πύλης τοῦ Κυνηγοῦ, περάσαντες avtixpv. Μαθόντες γὰρ οἱ 
ς ἐκ τοῦ Ταλάτου ᾧραγκοι, φιλευόμενοι μετὰ τῶν Τουρκῶν, 
ποιήσαντες φῶτα ἄνωθεν τοῦ μεγάλου πύργου, ἔσυρον σκευὰς 
> Lad 4 XN 9 , \ “ \ 3 
ἐκ τῶν κατέργων, καὶ ἐβούλισαν τὴν τζιβούδαν, Kal arre- 
πνύγησαν οἱ θαυμαστοὶ νέοι ἐκεῖνοι. 
᾿Απορήσαντες γὰρ οἱ ἸΤολῖται, οὐκ εἶχον τί διαπράξασθαι 
1ὸ εἰς τοσοῦτον ἀναρίθμητον πλῆθος, σχεδὸν εἰπεῖν Eva εἰς 
’ Μ ’ tA δὰ , Ν # 
χιλίους ὄντας. Mevovons οὖν τῆς χαλάστριας ἄτερ ὄχλου, 
/ « a cd , ’ , γ δ 
γνόντες οἱ ἸΤολῖται, ὅτι βούλεται συνάψαι πόλεμον ἰσχυρὸν 
9 A \ ΕΣ 8 (σὰ θ 3 \ 3 , “4 A 
ἐπὶ τὴν αὔριον, ἐξῆλθον εἰς τὸ ἐξώκαστρον, φοβούμενοι, μὴ 
ἐλθόντες πλησιάσωσιν ἐν τοῖς μεγάλοις τείχεσιν. Οἱ γὰρ 
15 Τοῦρκοι, ποιήσαντες πιλάλημα, εἰςφήεσαν ἐκ τῆς χαλάστριας, 
\ ww Ἁ 7 t “A 4 ~ 
καὶ ἔλαβον τὰ μεγάλα τείχη, βάλλοντες σκῆπτρον ἐν τοῖς 
“ e \ A fol 4 2 Μ 4 4 4 
πύργοις. Ὃ δὲ λαὸς τῆς πόλεως ἦν ἔξω" ἀκούσαντες yap 
τὸν ἀλαλαγμὸν καὶ ἰδόντες καὶ τὰ σκῆπτρα ἐν τοῖς πύργοις, 
ef 3 A 4 A , A a ef 40." 
ὥρμησαν εἰςελθεῖν ἐκ τῆς πύλης τῆς Χαρσοῦς, ὅπως ἐξέλωσι 
20 τοὺς Τούρκους, καὶ ἀπεπνίγησαν ἐκ τῆς πλησμονῆς, μὴ 
δυνηθέντες εἰςελθεῖν ἐκ τῶν νεκρῶν σωμάτων, γεμισθέντων 
τῶν πυλῶν τῆς τε Χαρσοῦς καὶ τοῦ ᾿Αγίου ἹΡωμανοῦ μέχρι 
ἁψίδων αὐτῶν, ὡς καὶ τοὺς αἰχμαλώτους, γυναῖκάς τε καὶ 
παῖδας ἐκ τῶν «ἔνδον» μὴ δυναμένους ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
25 τοίχων σχοινίοις χαλώντες αὐτούς. 
S. 569 [{|ΙΟΟὕτως γέγονεν ἡ ἅλωσις τῆς περιφήμου ἸΠόλεως ἐν ἔτει 
is Ea’ μηνὶ Μαΐῳ κθ΄ ἡμέρᾳ Τρίτῃ πρωὶ, τῆς ἀνοχῆς σου, 
Rom. 11. δέσποτα παντοκράτορ. Tis yap, φησιν, ἔγνω νοῦν Κυρίου 4 
μὰ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; ᾿Αλλὰ τίς μὴ κλαύσῃ καὶ 


1. Πολῖται 8: πολίται DL. 3. ἁρμάδα DS: ἁρμάδα L. 4. ἄντικρν DS: 
ἄντικρι LL. 5. Φράγκοι scrips: Φράγγοι DLS. 6. ποιήσαντες D: καὶ ποιή- 
cavresLS. 09. ἀπορήσαντες LS: εὐπορήσαντες Ὁ. 1. ὅντας D: ὄντα LS. 


14. πλησιάσωσιν LS: πλησιάσωσι Ὦ. τείχεσιν scrips: τείχεσι DLS. 
15. elspecay scrips: elslecav DLS. χαλάστριας D: χαλαστρίας LS. 
19. ὥρμησαν S: ὅρμησαν DL. τῆς DL: τῆς τε S. ἐξέλωσι LS: étéAwow D, 
22. μέχρι DL: μέχρις S. 23. ἁψίδων S: ἀψίδων DL. 24. ἐκ τῶν 


«ἔνδον »» μὴ seripsi: ἐκ τῶν μὴ Ὁ: μὴ 1.5. 25. χαλῶντες Ὁ: χαλνῶντες LS. 
18. παντοκράτορ D: παντοκράτωρ LS. ἔγνω νοῦν 1,5: ἔγνων οὖν Ὦ. 
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θρηνήσῃ τὸν λεηλατισμὸν ταύτης τῆς εὐδαίμονος πασῶν τῶν 
, 4 e / ’ / , “A 3 Ά 
πόλεων καὶ ὑπερκειμένης; ποία καρδία λιθώδης ἣ οὐ μὴ 
λάβῃ πόνον τῆς συμφορᾶς ἐκείνης; Καὶ ἦν ἰδεῖν, φεῦ, dpra- 
ζόμενα ἐκ τῶν μοναστηρίων σκεύη ἱερὰ καὶ ναοὺς πατουμένους 
καὶ λεηλατοῦντες ἅπαντα" τί δὲ γυναικῶν μοναζουσῶν ἄρ- § 
παγὰς, at θεῷ ἔξων καὶ παρθενίαν ἤσκουν; ἀρχόντων 
θυγατέρας, ab τῷ μοναχικῷ σχήματι ὑπέκλιναν τὸν ἑαυτῶν 
αὐχένα, δούλας γενομένας καὶ ἕλκομένας ἐπ᾽ ἀγορᾷ καὶ 
ξ ΄ ν ’ e Ν ΄- 2 “A ¢€ a \ 
ὑβριξομένας καὶ  μιαινομένας ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν, ἱερεῖς τε καὶ Cod. 196r 
μοναχοὺς μετὰ σχοινίων δεδεμένους καὶ ἑλκομένους, καὶ τίς τὸ 
ἱκανὸς φράσαι τὴν τότε γενομένην συμφορὰν καὶ θεήλατον 
3 Ἁ \ \ »? κι > a a A 4 
ὀργήν; Φοβερὸν yap τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος. Τί Heb. to. 
δὲ καὶ τὰ τῶν βασιλέων μνήματα ἀνοιγόμενα καὶ ῥιπιζόμενα 3 
τὰ ὀστᾶ αὐτῶν, ἐλπίζοντες εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς τὸν ἐξ ὑφασμάτων 
χρυσὸν, τοῦ τε βασιλέως Κωνσταντίνον καὶ τῶν λοιπῶν 15 
βασιλέων τὰ λείψανα κείμενα ἐν μέσῳ κοπρίας, καταπα- 
τοῦντες αὐτά; Φθέγξομαι γὰρ καὶ τὸ τοῦ Δαυὶδ, θρηνῶν ἐπὶ 
τῇ Ἱερουσαλήμ' ὁ θεὸς ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν κλη - Psalm. 78. 
δ f I- 
povouiay cov’ ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν aov:*° 
ἔθεντο Ἱερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλάκιον, ἔθεντο τὰ 20 
θνησιμαῖα τῶν δούλων σου βρώματα τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας τῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις 
τῆς γῆς ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡςεὶ ὕδωρ κύκλῳ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὐκ ἦν ὁ θάπτων' ἐγενήθημεν 
«εἰς» ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μυκτηρισμὸς καὶ 25 
χλενασμὸς τοῖς κύκλῳ ἡμῶν' ἕως πότε, Κύριε, ὁρ- 
γισθήσῃ εἰς τέλος ; ἢ καὶ τὴν τῶν παίδων ὠδὴν, ὄντων ἐν 
μέσῳ τῆς καιομένης φλογὸς, ὅτι δίκαιος | εἶ ἐπὶ πᾶσιν S. δ10 
οἷς ἐποίησας ἡμῖν' καὶ παρεδόθημεν εἰς χεῖρας Dan. 3. 
27 et 32 
1. λεηλατισμὸν ὃ: λεϊλατισμὸν DL. 2. 7D: Aris LS. 3. πόνον Ὁ: 
πόνων LS. 6. παρθενίαν LS: παρθενία D. 7. Ovyarépas scripsi: 
θυγατέρες DLS. τῷ μοναχικῷ σχήματι LS: τὸ μοναχικὸν σχήμα D. 
II. γενομένην D: γεναμένην LS. θεήλατον Ὁ: θεΐλατον D: θείλατον L. 
13. ῥιπιζόμενα D;: περιπαιζόμενα LS. 14. ὀστᾶ S: ὀστὰ L: word Ὦ. 
τὸν 8: τῶν DL. 15. χρυσὸν DS: χρυσῶν L. 17. Δαυὶδ Ὁ: Δαβὶδ LS. 
18-20. ὁ θεὸς... ἔθεντο Ἱερουσαλὴμ 1): desunt LS. 21. δούλων LS: δούλω 
D. 45. els addidit ¢ Psalmis: deest DLS. ἡμῶν DL: ἡμῖν S. 
27. ὄντων LS: ὃν D. 10. ἡμῖν DLS: deest Dan, παρεδόθημεν 
DS: παρεδώθημεν L: παρέδωκας ἡμᾶς Dan. 
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ἐχθρῶν ἀνόμων «καὶ» ἐχθίστων ἀποστατῶν καὶ 
βασιλεῖ ἀδίκῳ καὶ πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Ids δὲ κατεδέξατο ἡ ἐπ᾽ ὀνόματι 
4 τοῦ θεοῦ λόγον κτισθεῖσα Σοφία, ὁ ἐπίγειος οὐρανὸς, ἡ νέα 
Heb. 8.2 Σιὼν, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ οὐκ ἄνθρωπος, τὸ 
(,.).. καὔχημα πάσης τῆς οἰκουμένης, τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν, ἡ 
ὑπερέχουσα πάντων τῶν τῆς γῆς κτισμάτων" ὦ τοῦ θαύματος, 
ὁ τοῦ θεοῦ περιώνυμος ναὸς γέγονε νῦν ναὸς τῶν Ἰσμαηλι- 
τών. Φρίξον, ἥλιε, στέναξον, ἡ γῆ, καὶ κλονουμένη βόησον 
το ᾿Ανεξίκακε Κύριε, δόξα σοι. 
Τούτῳ τῷ τρόπῳ ἠχμαλώτιστο ἡ Κωνσταντινούπολις. 
ὋὉ ταλαΐπωρος δὲ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, ἅμα τοῦ εἰσελθεῖν 
τοὺς Τούρκους ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ ᾿Αγίου Ῥωμανοῦ περιπατῶν 
μετὰ καὶ ἑτέρων ἀρχόντων θεωρούντων τὰ τείχη, ὑπήντησαν 
15 αὐτῷ μερικοὶ Τοῦρκοι. Καὶ πολεμήσαντες, οὐ κατεδέξατο 
δουλωθῆναι αὐτοῖς. “Οθεν ἀπέτεμον τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν μετὰ 
καὶ τῶν εὑρεθέντων μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ εἰδότες ὅτι ἐστὶ βασιλεύς. 
Cod. 196 ν Ὕστερον δὲ, πολλῆς ζητήσεως γεναμένης περὶ αὐτοῦ, φοβού- 
μενος ὁ αὐθέντης μήπως ἐν τοῖς ζῶσίν ἐστι καὶ πορευθεὶς 
20 φέρῃ ἐκ τῆς Φραγκίας λαὸν κατ᾽ αὐτοῦ, εὗρον γὰρ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ καὶ ἀνεγνώρισαν αὐτὴν ὅ τε Μάμαλης καὶ οἱ ἕτεροι 
ἄρχοντες, καὶ οὕτως ἡσύχασεν. 
Τὴν δὲ χαρὰν ἥνπερ ἔσχεν ὁ αὐθέντης τίς διηγήσεται, ὅτι 
γέγονε κύριος τοιούτου κάστρου ἐκλεκτοῦ; Μετὰ δὲ παρα- 
25 δρομὴν ἡμερῶν πέντε γέγονε ζήτησις τῶν μεγάλων ἀρχόντων, 
τόν τε μέγαν δούκαν καὶ τὸν μέγαν δομέστικον καὶ τὸν πρωτο- 
στράτορα υἱὸν Καντακουζηνοῦ τοῦ μεσάζοντος καὶ ἑτέρους 


1. ἐχθρῶν ἀνόμων καὶ ἐχθίστων Dan.: ἐχθρῶν ἀνόμων ἐχθίστων LS: 


ἐχθήστων ἀνόμων D. 2. πονηροτάτῳ S: πονηρωτάτω DL. 3. δὲ Ὁ: 
deest LS. 5. qv ἔπηξεν (ἔπιξεν Ὦ)...ἄνθρωπος (ἄνθρωπος D) DL: omusit 8. 
8. γέγονε LS: γέγονεν D. It. ἠχμαλώτιστο LS: ἡχμαλότισθω D. 
14. θεωρούντων scripst: θεοροῦντων τε D: θεωροῦντες LS. 15. πολεμή- 
σαντες DS: πολεμίσαντες L. κατεδέξατο D: κατεδέξαντο LS. 16. αὐτοῦ 
κεφαλὴν D: κεφαλὴν αὐτοῦ LS. 17. ἐστὶ LS: ἐστὶν D. 19. ζῶσίν 
ἐστι scripst: ζῶσιν ἐστὶ LS: ζῶσιν ἐστὶν Ὦ. 20. Φραγκίας scripss: 


Φραγγίας DLS. 21. Μάμαλης Ὁ: Μάμαλις LS. 23. διηγήσεται DS: &- 
ayhonrac L. 54 (εἰ 28). γέγονε LS: γέγονεν D. 26 (ef 2 2. 17). δούκαν 
D: δοῦκα LS. 26. προτοστράτορα D: πρωτοστάτορα LS. 27. Kapra- 
κουζηνοῦ DS: καντακουζινοῦ L. 
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τοὺς ἐκλεκτοτέρους. Kal ἀπεκεφάλισεν ἅπαντας, τὸν δὲ 
μέγαν δούκαν ἔσφαξε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὑτοῦ, 

\ X é ey 3 [οὶ \ b 9 ? ~ 
τὸν δὲ νεώτερον υἱὸν αὐτοῦ τὸν Ἰσαάκιον ἔβαλεν ἐν τῷ 

4 ΄ ΄ 

σαραγίῳ. Kai ὡς ἐν ὀλίγῳ ἀπέδρασεν ἐκ τοῦ σαραγίον ἐν 
τῇ Δδριανουπόλει | καὶ ἐγένετο ἀφανής" ὕστερον δὲ εὑρέθη 3. 571 
3 € / A 3 “Ὁ 9 a ζω e ‘ δι Ν 
ἐν Ῥώμῃ ἐν τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ, σταλεῖσα ὑπὸ τοῦ πατρὸς 6 

3 “ἃ \ δὰ e / f 3 ’ 3 fA 
αὐτῆς πρὸ τῆς ἁλώσεως μετὰ πλούτου ἀπείρου. ᾿Απέτεμε 
δὲ πάντας ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, τὰ δὲ σώματα πάντα ὅσα ἦν ἐν ταῖς 
πύλαις ἐντὸς καὶ ἐκτὸς, ἀνάψαντες πυρκαϊὰν ἐν μέσῳ τῆς 

(A f a 
σούδας, κατέφλεξαν ἅπαντα. 

‘Os ἐν ὀλίγῳ δὲ ἀπέκτεινε καὶ τὸν Χαλὴλ πασίαν, ἔχων 
αὐτὸν ἐν κακίᾳ, ὅπως ἐμήνισε τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ 
τῶν Οὐγγρῶν καὶ ὅτι ἔσκοπτεν αὐτὸν τοῦ πολιορκῆσαι τὴν 
Πόλιν, λέγων αὐτὸν, ὅτι θέλει γένηται ἀνακάτωμα ἐκ τῶν 
Φραγκῶν, καὶ ἐλθόντες ἐξέλωσιν ἡμᾶς ἐκ τῆς Δύσεως. “Ὅμως 15 
ἀπέκτεινεν αὐτόν. ᾿Ἐ,γκαταστήσας δὲ τῇ Πόλεε φύλακας καὶ 

΄- 3 ’ὔ 3 na 9 , A A 7 
καδδῆν, ἐπορεύθη ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει μετὰ χαρᾶς καὶ δόξης 
πολλῆς. ᾿Αοίκου δὲ οὔσης τῆς Πόλεως, ὥρισεν ὅπως φέρωσι 
σεργούνιδας" ἔφερον γὰρ ἔκ τε Μηδείας καὶ ἐκ τῶν χωρίων 
αὐτῆς" ὑπέκυψαν γὰρ αὐτῷ ἅπαντα, ἡ Μήδεια, ἡ ᾿Αγαθό- 20 
πολις, ἡ Μεσήμβρια. Καὶ, ἄραντες πλῆθος ἀνδρῶν τε καὶ 
γυναικῶν, ἔφερον αὐτοὺς ἔκ τε Σηλυβρίας καὶ “Ἡρακλείας 
καὶ ᾿Ορεστιάδος καὶ avidou, οἰκίσαντες αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Πόλει, δόντες αὐτοὺς οἴκους οἵους ἂν ἤθελον. 

Καὶ ἐλθὼν πάλιν ὁ αὐθέντης ἐν τῇ Πόλει ἤρξατο κτίζειν 25 

Ἁ 
τὸ παλαιὸν σαράγιον᾽ εἶτα πορευθεὶς ἔλαβε τὴν Αἶνον, εἶτα 
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1. τοὺς LS: deest D. ἐκλεκτοτέρους S: ἐκκλεκτοτέρους DL. καὶ LS; 
deest D. 2. δούκαν Ὁ: δοῦκα LS. 10. κατέφλεξαν LS: κατέφλεξεν Ὦ. 
11. ἀπέκτεινε LS: ἀπέκτεινεν D. τὸν LS: dees¢ Ὁ. Σαλὴλ πασίαν Ὁ: 


χαλονυλτασιὰ L. Χαλοὺλ πασιᾶ 9. 12. ἐμήνισε seripsi: ἐμήνησε D. 
éunvuce LS. 13. Οὐγγρῶν scrtpsi: Οὐγκρῶν DLS. ἔσκοπτεν DL: ἔσκωπτεν 8. 
Cf. 24, 18. τὴν Πόλιν LS: τῇ πόλει D. 14. αὐτὸν D: αὐτῷ LS. 
15. Φραγκῶν LS: φραγγῶν D. 17. καδδῆν 5: καδδὶν L. καδὲὶν Ὁ. 
18. ὥρισεν S: ὄὅρισεν DL. 1g. σεργούνιδας scripsi: σεργούνιδες LS: 
σονργούνηιδας D. Μηδείας DS: μειδίας L. ἐκ (2°) D: deest LS. 
20. Μήδεια DS: μείδια 1. ἡ ἀγαθόπολις DL: deseent S. 21. Μεσήμβρια 
LS: μεσέβρια D. πλῆθος D: πλήθη LS. 21. Σηλυβρίας screpsi: 
Σηλυβρείας 5. συλληβρίας DL. 23. Πανίδον LS: cf Ducas 46, το. 79, 4: 
πανόδου D. Tlavdiou P. 23,24. ἐρήμῳ Πόλει, δόντες LS: ἐρημοπόλει" 
ἱδόντες D. 45. πάλιν (πάλην) ὁ αὐθέντης D: ὁ αὐθέντης πάλιν LS. 
L. Ἑ. 
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\ \ 
Cod. 1911 τὴν ᾿Αθήναν, τὴν Θήβαν, τὴν Θάσον, τὴν Σαμοθρᾷκην, | τὸ 
ἼΑργος" τὸ γὰρ Ἑ) ξαμέλλιον εἶχον αὐτὸ ἐκ παλαιοῦ καιροῦ" 
A “A \ ΝΜ \ e¢ A 3 ral ΙΓ A 7 
τὴν Λῆμνον, τὴν Ἴμπρον καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἅπασαν τὴν Δύσιν 
dvev τῆς Εὐρίπου" ἔφεραν γὰρ ἅπαντας ἐν τῇ Πόλει, ἄνδρας 
5 TE καὶ γυναῖκας. 

Οὗτος ὁ ἀλιτήριος καὶ φθορεὺς τῶν Χριστιανῶν οὐκ 
> + \ \ 4 3 “-" Μ ¥ 
ἐκάθησε yap τὸ σύνολον εἰρηνεῦσαι κἂν ἔτος ἕν, ἔπειτα, 
περαιωθεὶς ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ μετὰ καὶ στόλου ἐκ θαλάσσης 
καὶ στερεᾶς, ἔλαβε τὴν Μυτιλήνην, τὰς δύο Φώκαιας ἄνεν 

’ ’ ς “ Ἁ 3 “a ef \ ¥ 

το πολέμον τινός: ὑπέκυψαν yap αὐτῷ ἅπαντα. Kai ἄρας 
5. 573 πλήθη ἀνδρῶν | τε καὶ γυναικῶν, ἔφερον μετὰ τῶν ἀρχηγῶν 
αὐτῶν ἐν τῇ Πόλει. ᾿Επιστρέψας γὰρ ἔλαβε καὶ τὴν Καστά- 
Ἁ A , 3 Α ray \ , , 

povny καὶ τὴν Σινώπην ἐκ χειρὸς τοῦ Κιξὴλ ᾿Αχουμάτη" 
ἔσχον γὰρ οἱ γονεῖς αὐτοῦ ταῦτα ἐκ τοῦ σουλτὰν ᾿Αλλατίνη 

15 ὥςπερ κληρονομίαν. Μαθὼν δὲ τὴν ἄφιξιν τοῦ αὐθεντὸς ἐν 
τῇ Καστάμωνῃ, φυγὼν ἐπορεύθη ἐν τῷ Οὐζοὺν Χασάνῃ ἐν τῇ 
Περσίᾳ. "Ἔλαβε δὲ καὶ ταῦτα ἀπονητὶ μετὰ καὶ πασῶν τῶν 

A 9 a ς \ ΝΜ , ᾶ4 “ 7 
χωρῶν αὐτῶν. Ἢ γὰρ Αμαστρις μόνη ἣν τῶν Γενουβήτων. 
Εἶχον γὰρ καὶ τὸν Καφᾶν, ἔλαβε γὰρ καὶ αὐτὴν μετὰ τὴν τῆς 

¢ ed φ 3 3 ’ ἰδὲ »Ψ \ \ \ 
20 πόλεως ἅλωσιν ws ἐν ὀλύγῳ καιρῷ" ἔφερε yap τὸν λαὸν 
cd 3 A 4 >/ bd \ ” / 
ἅπαντα ἐν τῇ Πόλει, ἐάσας αὐτὴν ἄοικον, χαλάσας καὶ τὰ 
τείχη αὐτῆς. 

᾿Ελθὼν δὲ πάλιν ἐν τῇ Πόλει, ἠρώτησε περὶ πατριάρχου. 

Ὥρισεν οὖν ὅπως ποιήσωσι πατριάρχην οἷον ἂν ἐκλέξωνται 
25 ἐκ τοῦ μέσου αὐτῶν. ᾿Εποίησεν οὖν αὐτὸ τεχνηέντως ola 


1. Θάσον DS: θάσσον 1. δΣαμοθράκην LS: σαμαθράκην D. 4. Αργος 
LS: ἄλγος ἢ. ἙἙξαμίλλιον “εν 2: : Ἑξαμίλιον LS. ἐξαμήλιον D. καιροῦ LS: 
καιρὸν D. 4. Λῆμνον 58: λύμνον D. λίμνον L. 4. Ἐὐρίπου S: εὐρήπου D. 
εὐρίππου L. ἔφεραν D: ἔφερον LS. 6. ἀλιτήριος S: ἀλυτήριος DL. 
ό, ". οὐκ ἐκάθησε scripst: κεκάθησε D. οὐκ ἐκάθισε LS. 9. Μιυτιλήνην 
scripst: μυτηλήνην Ὁ. μιτηλήνην 1,, Μιτυλήνην ὃ. Φώκαιας LS: φώκεας 
D. 12. Καστάμωνην D: Κασταμόνην LS. 13. Σινώπην 8: συνόπην 
DL. Κιζὴλ Ὁ: Κυδῶλ LS. ᾿Αχουμάτη scripst: ἀχουμάτη D. ᾿Αχου- 
μάτι LS. 14. ᾿Αλλατίνη seripsd: ἀλατήνη Ὁ. ᾿Αλατὶν LS. 16. Καστάμωνη 
D: Κασταμόνῃ LS. 18. “Auaorps LS: duacrpos 1). 19. αὐτὴν DL: 
αὐτὸν 8. 20. ἔφερε LS: ἔφερεν D. 21. ἄοικον LS: δοικος D. 
13. in margine 1, literis rubris: Πρῶτος πατριάρχης μετὰ τὴν ἅλωσιν 
Γεννάδιος ὁ Σχολάριοςς ἠρώτησε LS: ἡρώτησεν Ὁ. 24. ὥρισεν 8: ὅρισεν DL. 
ποιήσωσι LS: ποιήσωσιν D. 25. ᾿Εποίησεν οὖν αὐτὸ D: ἐποίησε δὲ τοῦτο 
LS. τεχνηέντως S: τεχνιέντος 5. τεχνιέντως L. οἷα scrigsi: ἴα Ὁ. os LS. 
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9 f 6 3 4 e e A Ἁ , 
ἀλώπηξ, ὅπως ἀκούσαντες οἱ ἁπανταχοῦ Χριστιανοὶ συνά- 
ζωνται ἐν τῇ love. ᾿Ἐξελέξαντο οὖν τὸν φιλόσοφον κῦρι 
Γεώργιον τὸν Σχολάριον, κριτὴν ὄντα τῆς βασιλικῆς κρίσεως, 
v e / \ 3 / \ ‘ / 4 
ἄνδρα ἁγιώτατον καὶ εὐλαβέστατον, καὶ μὴ θέλοντα ποιή- 
σαντες αὐτὸν πατριάρχην, ὀνομάσαντες αὐτὸν Γεννάδιον, ὃν 
δέδωκεν ὁ αὐθέντης ἰδίαις χερσὶ τὸ δεκανίκιν' ἀσμένως δὲ 
3 , > 
ὑποδεχθεὶς ἔσχεν αὐτὸν φιλίως. Δέδωκε δὲ πρὸς αὐτὸν καὶ 
τὸν περιώνυμον καὶ μέγαν ναὸν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων εἰς 
πατριαρχεῖον. “Ovros δὲ ἐκεῖσε τοῦ πατριάρχου, εὑρέθη τις 
a n nw A e 
πεφονευμένος μέσον τῆς αὐλῆς τοῦ ναοῦ. “Obev φοβηθεὶς ὁ 
πατριάρχης καὶ οἱ pelt αὐτοῦ, μή πως πάθωσι καὶ αὐτοὶ 
a \ ‘ 
τὰ ὅμοια, ἀνεχώρησαν ἐκεῖθεν, καταλείψαντες τὸν θαυμαστὸν 
ἐκεῖνον ναόν. "Hv yap τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὁ τόπος ὁ πέριξ τοῦ 
ναοῦ ἄοικος" οὐ γὰρ ἦσαν πλησίον οἱ γειτονοῦντές τινες" 
* ς a ~ ἴω 
ὑπῆρχε γὰρ ὁ vaos ἐκεῖνος, ἐν ᾧ ἐστι viv | ἡμαράτιον τοῦ 
σουλτὰν Μεεμέτη ἐν τῷ votiaim μέρει, ἵστανται γὰρ καὶ ἐκ 
wn 4 3 ~ eo “ a v4 \ \ 
τῶν κτισμάτων αὐτοῦ ἕως τοῦ viv. LlapynrncavTo yap τὰ 
3 a ‘\ > ἡ \ ‘ » t ¢ 
ἐκεῖσε Kai αἰτήσαντες τὴν μονὴν τῆς Παμμακαρίστου, ὅπως 
ἔχωσιν αὐτὴν εἰς πατριαρχεῖον, δέδωκεν αὐτὴν ἐν ἑνὶ λόγῳ" 
/ 
ἡτήσαντο δὲ τὸν ναὸν αὐτὸν διὰ τὸ εἶναι οἰκούμενον TO μέρος 
ἐκεῖνο ἐκ τῶν ὧνπερ ἔφερον Χριστιανῶν σεργούνιδων ἐκ 
ἴω “Ὁ , [7 Α ᾿ \ ε 3 “ Ἁ 
πασῶν τῶν πόλεων. “Ore καὶ αὐτὸς ὁ αὐθέντης, ἐλθὼν 
3 \ “. U a 3 a 4 
ἐκτὸς τοῦ παρακλησίου τοῦ ἐν τῷ σκενοφυλακείῳ, διαλε- 
χθεὶς μετὰ τοῦ πατριάρχου κυροῦ Γενναδίου, ὑποδείξας τὴν 
> A n 
ἀλήθειαν τῆς πίστεως ἡμῶν ἀνεπαισχύντως Kal μετὰ παρρη- 
’ “ a 
σίας, ὑποδείξας καθαρῶς TO μυστήριον τῆς ayias Τριάδος καὶ 
3 nw 
ὅτε αὐτὸς ὁ σαρκωθεὶς ἐκ τῆς πανάγνου καὶ ἀειπαρθένου 
e a“ ”~ 
Μαρίας ὁ els ἐστι τῆς Τριάδος ὁ vids καὶ λόγος τοῦ ἀγεννήτου 
\ \ ὄ ’ 40 \ a > \ 2 a δό 
πατρὸς, καὶ ὅπως ἀπέθανε καὶ ὅπως ἀνέστη καὶ ἐν τῇ δόξῃ 


1. ἁπανταχοῦ D: ἁπανταχοῦ ὄντες LS. 2. κῦρι scripst: κύρι Ὦ. 
κῦρ 1.5. 5. & Ὁ: @ LS. 66. δεκανίκιν D: δεκανίκιον LS. 7. ἔσχον 
LS: ἔσχε D. φιλίως LS: φιλιαν 10. δέδωκε LS: δέδωκεν D. 
12. καταλείψαντες 8: καταλύψαντες Ὁ. καταλήψαντες L. 14- γειτο- 
νοῦντές scripst: γητονοῦντες Ὦ. γειτωνοῦντες L. γειτονοῦντες S. τινες 
scripsi: τινὲς DLS. 15. ὑπῆρχε LS: ὑπῆρχεν D. ἐν ᾧ ἐστι νῦν sert- 
pst: ἐνῶ ἐστίν νῦν D. ὃς νῦν ἐστιν LS. 16. Μεεμέτη Ὁ: Μεχεμέτι 
LS. 1ὴ. τὰ LS: rdsD. 19. αὐτὴν (2°) LS: δὲ αὐτὴν Ὁ. 20. ἠτή- 
σαντο LS: ἐτίσαντο D. 41. σεργούνιδων LS: σουργούνεδον D. 22. καὶ 


DL: δὲ 8. 43. ἐκτὸς D: ἐντὸς LS. 
2——2 


10 
Cod. 197 v 


S. 873 
16 


20 


25 
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τοῦ Πατρὸς κάθηται' τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ἐκ δεξιῶν" 
Ἵ ’ > 3 \ ‘ ε f \ 4 

ἀναληφθείς τε εἰς οὐρανοὺς πάντων ὁρώντων, καὶ ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ μέλλων πάλιν ἔρχεσθαι τοῦ κρῖναι ζῶντας καὶ 
νεκροὺς, καὶ ἕτερα μυστήρια ἐρωτήσας αὐτὸν, ἀκριβῶς καὶ 


5 εὐσεβῶς ταῦτα διεσάφησε. Kal πληροφορηθεὶς κατὰ axpi- 


βειαν, ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ πίστις τῶν Χριστιανῶν, καλῶς 
ἐθεώρει τὸ ἡμέτερον γένος" χαίρων γὰρ ἦν, ὅτι τοιούτου 
γένους γέγονεν ἀρχηγὸς σοφῶν καὶ διδασκάλων. 

Μέσον δὲ τοῦ καιροῦ ὡς ἐν ὀλίγῳ στρατεύει κατὰ IleXo- 


’ 4 Α e / / 0 ’ \ 
10 ποννήσουι Ἦσαν yap οἱ δύο δεσπόται, ὁ τε Δημήτριος καὶ 


Θωμᾶς, μὴ δυνάμενοι δὲ ἀντιμαχήσασθαι αὐτῷ, ἔπεσον εἰς 
συμβιβάσεις, ὅπως δώσωσιν αὐτῷ χαράτξιον ἀνὰ διςχιλίων 


Cod. 198 r φλωρίων ὁ καθεὶς κατ᾽ ἔτος καὶ τὸ μέρος | ὅσον ἐπεριεπάτησεν 


15 


S. 574 


ὁ ἵππος αὐτοῦ. Δέδωκαν δὲ αὐτῷ τὰ Καλάβρυτα, τὴν Πάτραν 
καὶ ἕτερα κάστρη καὶ χώρας, καὶ ὑπέστρεψεν. 

Εἴπωμεν καὶ τὰ τῆς ἐκκλησίας. Ὃ yap κῦρις Γεννάδιος, 
| πατριαρχεύσας ἔτη πέντε ἢ καὶ πλεῖον, καλέσας σύνοδον 
ἀρχιερέων, ἐποίησε παραίτησιν. Καὶ γέγονε πατριάρχης 
ὁ κῦρι ᾿Ισίδωρος, ἁγιώτατος καὶ πνευματικὸς πατὴρ πάσης 


20 τῆς πόλεως. Τελευτήσαντος οὖν ἐκείνου, γέγονεν ὁ Ἰωάσαφ, 


25 


οὗ τὸ ἐπίκλην Koxas' μὴ δυνηθεὶς γὰρ τὰ τῶν κληρικῶν 
καθ᾽ ἑκάστην γενόμενα σκάνδαλα, πεσὼν ἐν φρέατι, ἐξέβαλον 
αὐτὸν ἡμίθνητον. “O δὲ κῦρι ΤΓεννάδιος, ἀναχωρήσας τῆς 
Πόλεως καὶ τῶν σκανδάλων πάντων, ἀνῆλθεν ἐν τῇ μονῇ 
τοῦ τιμίου Προδρόμου πλησίον Σερρῶν, κἀκεῖ ἐτελεύτησεν 
ἐν εἰρήνῃ, μετατεθεὶς ἐν ταῖς αἰωνίαις μοναῖς. 

Μαθὼν γὰρ ὁ αὐθέντης ὡς οἱ δύο δεσπόται οὐ συμβιβά- 
ζονται, ἀλλὰ Kal’ ἑκάστην ἔχοντες σκάνδαλα, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ 


χαράτξιον δόντες ὕπερ ὑπέσχοντο' διεμηνύσατο γὰρ καὶ ὁ 


4, 5. ἀκριβῶς καὶ εὐσεβῶς D: ἀκριβῶς, εὐσεβῶς LS. 13. ἐπεριεκάτησεν L. 


ἐπεριἐπάτησεν D: ἐπεριπάτησεν 5. 14. Καλάβρυτα DS: καλάβριτα L, 
15. καὶ ὑπέστρεψεν LS: ὑπέστρεψε D. 16. Jn margine L: Tlept τοῦ πα- 
τριάρχου. Εἴπωμεν 5: εἴ᾽'πομεν D. εἴπομεν L. κῦρις scrip~st: κύρις Ὦ. 
κῦρ 1.5. 17. πλεῖον Ὁ. πλέον LS. 18, γέγονε LS: γέγονεν Ὦ. 


19. «Ope scripst: κύρι Ὁ. κῦρις LS. καὶ DL: adeest S. a2. ἐξέβαλον 
DS: ἐξέβαλεν L. 43. κῦρι seripsd: κύρι 1). wip LS. 25. Σερρῶν 5: σερῶν 
DL. 26. ἐν εἰρήνῃ---αἰωνίαις (αἰωνίοι5) μοναῖς (uwvais) D: desunt LS. 27. Ante 
Μαθὼν in D: + ἄλλωσις rod μωρέως: in margine 1, : Περὶ βασιλέως. 28. ἔχον- 
τες Ὁ: ἔχουσι LS. σκάνδαλα LS: σκάνταλα D. 40. δόντες D: δοῦναι LS. 
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a ε a ca 
κῦρι Δημήτριος ὡς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ Kips Θωμᾶς οὐκ 
id \ 
ἵσταται εἰς τὰς συμβιβάσεις, ἅςπερ εἴχομεν μετὰ τοῦ 
9 \ Φ > 9 ἡ» ’ ‘ , e st 
αὐθεντὸς, ἀλλ᾽ ἐπόρθησε χώρας Kai κάστρη, ὑποκύψαντες 
αὐτῷ ἥ τε Παλαιὰ Πάτρα καὶ τὰ Καλάβρυτα καὶ ἕτερα 
ἅπερ δεδώκαμεν πρὸς σὲ, καὶ οὐ μόνον ἐκεῖνα, ἀλλὰ καὶ ἐκ 5 
ΡΞ ἘΞ a ς ’ ὃ ᾿ ἢ " 4 \ , 
τῶν ἐμῶν χωρῶν ἁρπάξων οὐ παύεται" ἐλθὲ οὖν καὶ λάβε 
τὸν τόπον ἡμῶν, ὅπως εἰρηνεύσῃς ἡμᾶς. Ταῦτα οὖν διεμηνύ- 

ε , \ \ \ ; , τ ον A 
σατο ὁ δεσπότης πρὸς τὸν σουλτὰν Μεεμέτην᾽ ὁ δὲ, θυμοῦ 
πλησθεὶς, ὥρμησεν εὐθέως κατὰ Πελοποννήσου. Ἦν δὲ ὁ 
τοῦ δεσπότου γυναικάδέλφος Ματθαῖος ὁ ᾿Ασὰν εὑρεθεὶς ἐν το 
Κορίνθῳ, οὐκ ἔχων ὁ τι καὶ δράσειεν, καὶ ἄκων προςφεκύνησε 
καὶ παρέδωκεν αὐτῷ τὸ θαυμαστὸν ἐκεῖνο πολίχνιον. “Apas 

3 ~ “ 
καὶ τὸν ᾿Ασὰν καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ στρατιώτας, ἐπορεύθη 
¢, 9 € ‘ 4 A a me A 4 a 
ὅπον ἦν ὁ δεσπότης ἐν τῷ Μυζηθρᾷ. Τί yap εἶχε ποιῆσαι 
\ 9 4 a 
ὁ ταλαίπωρος δεσπότης, | ἐπειδὴ αὐτὸς διεμηνύσατο αὐτῷ; Cod. 198 v 
Αὐτήσας οὖν τινα ζητήματα παρὰ τοῦ αὐθεντὸς, ὅπως λάβῃ 16 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα καὶ ἵνα δῴη καὶ αὐτῷ τὰ S. 515 
a a / 
πρὸς διατροφὴν καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ οὖσιν, ἔστερξεν οὖν ὅσα 
καὶ ἡτήσατο. Τὴν γὰρ θυγατέρα αὐτοῦ ἀρρεβωνίσατο αὐτὴν 
κατὰ τὴν τάξιν τοῦ σεβάσματος αὐτῶν, καὶ παρέδωκεν αὐτὴν 20 
" ‘ \ / a ’ “ ᾽ f 
εὐνούχοις peta δορυφορίας 6 τι πλείστης ἕως ᾿Αδριανού- 
? 4 3 3 3 3 ἴω vA ‘ 
Todt’ GAN οὐκ ἐσυνεγένετο μετ᾽ αὐτῆς ὅλως, φοβούμενος, 
μή was γένηται ἐξ αὐτῆς φαρμακεία ἤ τις δόλος" ὕποπτος 
A) a b ’ , / > ".» Ψ @ ea 
yap ὧν, οὐκ ἠθέλησε συγγενέσθαι αὐτῇ. “Edepov οὖν ἅπαντας 
ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει, τόν τε δεσπότην καὶ τὴν βασίλισσαν 25 


1. (dts) κῦρι seripsi: κύρι Ὦ. κῦρ LS. ὡς ὁ LS: ὡς Ὦ. οὐκ 
DLS. Non necesse scribendum οὐχ. 3. ἐπόρθησε scripsi: ἐπόρθησεν 
LS. επόρθησαν D. 4. Καλάβρυτα DS: καλήβρυτη L. 7. ἡμᾶς post 
εἰρηνεύσῃς LS: ἡμῶν D. 8. Μεεμέτην D: Μεχεμέτην LS. 9. wp- 


μησεν ὃ: ὅρμησεν DL. εὐθέως D: εὐθὺς LS. Πελοποννήσου 8: πελωπο- 
γύσσου D. πελοπονήσου L. 10. ᾿Ασὰν D: ᾿Ασάνης LS. τι. οὐκ D: καὶ 
οὐκ 1,5. προσεκύνησε D: προσεκύνησεν LS. 12. πολίχνιον S: πολύχνιον 
DL. 13. καὶ (15) DL: 8@xatS. αὐτοῦ D: αὐτὸ LS. 14. Μυζηθρᾷ 
scripsi: Μηζηθρὰ D. Μιζηθρᾷ LS. 15. ἐπειδὴ LS: ἐπεὶ δὲ Ὁ. αὐτῷ 
D: αὐτὸν 15. ι6. αἰτήσας LS: ἐτεῖσαι D. τ). δῴη seripst. Cf. 26, 4. 
δώσῃ LS: δώει Ὦ. 18. αὐτοῦ LS: αὐτὸν D. οὖσιν scripst: οὖσι DLS. 
ἔστερξεν DL: ἔστερξεϑι 19. ἡτήσατοϊ,ϑ: ἐτήσατο Ὁ. ἀρρεβωνίσατο seripsi: 
ἀρεμβονήσατο D. ἀρραβωνήσας LS. 20. αὐτὴν D: αὐτοῖς LS. at. δορυ- 
φορίας DS: δωρνφορίας L. ᾿Αδριανούπολιν scripsi: ἀνδριανούπολιν D. ᾿Αδριανου- 
πόλεω: LS. 13. τις 5: rls DL. 24. συνγενέσθαι Ὁ : γενέσθαι LS. 
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4 a , 9 ‘ , ἴω / “A 
τὴν αὐτοῦ γαμετήν᾽ ἦν yap θυγάτηρ κυροῦ Παύλου τοῦ 
3 ες ΜΝ \ € Hy en . a a 
Acav* προὐπῆρχε yap τεθνηκὼς, ὁ δὲ vids αὐτοῦ Ματθαῖος 
Lae \ μὴ A \ A E iP) / Ἶ “ θ έ 
0’ Agay ἔσχε γυναῖκα τὴν τοῦ Εὐδαίμονος Ιωάννου θυγατέρα. 
“Edepov δὲ ἅπαντας ἄρχοντας τοὺς τοῦ δεσπότου μικρούς τε 
\ , . 5 \ \ Ψ 3 a? , ’ 
5 καὶ μεγάλους" ἦλθον yap καὶ ἄκοντες ἐν τῇ Αδριανουπόλει, ov 
γὰρ εἶχον τί ξωοτροφεῖσθαι. 
Ὁ δὲ κῦρι Θωμᾶς ὁ δεσπότης μαθὼν τὴν ἄφιξιν τοῦ αὐ- 
θεντὸς ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς Πελοποννήσου, φυγὼν ἐπορεύθη ἐν 
e 4 Ἁ ἈΝ Ἁ fo! ᾽ὔ Ca > aA 9 cy 
Ῥώμῃ peta γυναικὸς καὶ τῶν δύο υἱῶν αὐτοῦ ᾿Ανδρέου καὶ 
\ b] / A 4 A 2.) e a 9 ( 
10 Μανουὴλ καὶ ἀρχόντων μερικῶν ἐκ τῶν ἰδίων αὑτοῦ. ᾿Ασμένως 
δὲ ὑπεδέξαντο αὐτὸν οἱ Λατῖνοι, ποιήσαντες αὐτῷ σιτηρέσια 
a Cw.) 3 a \ e bd t~ / ’ v4 ” 
μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. IIAnv ws ἐν ὀλίγῳ ἐτελεύτησεν, ἔχων 
\ / hong ς \ / 4 y A , \ A 
καὶ θυγατέρας δύο ἡ μὲν pia nv ἐν τῇ Σερβίᾳ πρὸς τὸν 
Ul e νι 4 2S 4 b a ¢ , Ν Ν , 
κράλην, ἡ δὲ ἑτέρα ἦν ἐν τῇ Pwota πρὸς τὸν Μόσκοβον 
1s αὐθέντην. ‘H γὰρ ἐν τῇ Σερβίᾳ θυγάτηρ αὐτοῦ ἔσχε θυγα- 
τέρα, καὶ δέδωκαν αὐτὴν πρὸς τὸν τῆς Πόσνας κράλην, ἣν ἐς 
Φ . oe \ , ν , \ 
ὕστερον πορευθεὶς ὁ σουλτὰν Μεεμέτης ἔλαβε, κυριεύσας τὴν 
Πόσναν καὶ πᾶσαν τὴν περιοχὴν αὐτῆς" καὶ τὸν μὲν ἄνδρα 
ΔΨ. ἃ 3 / Α \ 4 Μ ᾽ 
αὐτῆς ἀπέκτεινε, τὴν δὲ κράλητξαν ἔφερεν ἐν ΚΚωνσταντινου- 
20 πόλει, ποιήσας αὐτὴν σιτηρέσιον ἕως τέλους ζωῆς αὐτῆς. 
Cod. 199 τ ἔχουσα δὲ ἡ αὐτὴ κράλητξα τὴν τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀδελφὴν 
τὴν κυρὰν Μάρων, ἣ ὑπῆρχε γυνὴ τοῦ σουλτὰν Μουράτη, 
μητρυιὰ οὖσα τοῦ σουλτὰν Μεεμέτη, δέδωκε δὲ αὐτὴν χώρας 
S.578 ὅ τι καὶ πλείστας εἰς διατροφὴν ἐγγὺς τῶν Leplpav, τήν τε 
25 Ἐζοβὰν καὶ τὰ πλησιάξοντα χωρία, ζῶν ἐν ἐξουσίᾳ οἷα 
βασίλισσα μέχρι τέλους ζωῆς αὐτῆς. 


2. ᾿Ασάν DS: ἀσᾶν 1,. 3. δ᾽ Ασὰν DL: ᾿Ασὰν 5. θυγατέρα 
LS: θυγατέραν D. 5. ἄκοντες Ὁ: ἄρχοντες LS. 7+ κῦρι scrips: 
κύρι D. kip LS. 8. ὁρίοις Ὁ: ὄρεσι LS. 11. Λατῖνοι S: λατίνοι L. 
Aarrivo. D. 12. ἐτελεύτησεν LS: ἐτελεύτησε D. ἔχων D: ἔσχε yap LS. 
13. ἡ μὲν Ὁ: καὶ ἡ μὲν LS. 14. κράλην LS: κράλη D. ‘Pwole scrips: 
ῥοσσία D. Povsia LS. MécxoBor scrips: μόσκωβον D. τοῦ Μοσκόβου LS. 


15. Σερβίᾳ 5: cepBela L. σερβεῖα D. 16. Πόσνας D. Μπόσνας LS, 
és Ὁ: deest LS. 18. καὶ τὸν LS: τὸν D. 19. ἀπέκτεινε LS: ἀπέ- 
κτινεν Ὦ. 20. αὐτὴν D. αὐτῇ LS. 22. Μάρων 8: μάρον DL. 
23. μητρυιὰ scripst: μητριὰ D. μητέρα LS. Μεεμέτη D: Μεχεμέτι 
1,5. δέδωκε D: δέδωκεν LS. 24. καὶ D: deest LS. πλείστας S: 


πλεῖστας L. πλεῖσθας Ὁ. Σερρῶν 5: σερῶν DL. 25. 'EfoBay LS: ἐζωβὰν 
D. fy LS: τῶν Ὁ. οἷα scri~se: ἴα Ὁ. ἡ LS. 26. αὐτῆς LS: αὐτοῦ D. 
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Tod yap δεσπότου κυροῦ Θωμᾶ, ὡς προέφημεν, ὑπῆρχον 
φ e fi. e 4 = eN 3 ΄-΄- ς A % , 
οἱ viol δύο" ὁ νεώτερος οὖν υἱὸς αὐτοῦ, ὁ Mavounn, ἀποδράσας 
ἐκ Ῥώμης, ἦλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει, πλανήσαντες αὐτὸν 
ὅ τε Μαγκαφᾶς καὶ Κόντος καὶ Νικολὸς, ὄντες οἰκεῖοι αὐτοῦ, 
/ A w \ 4 3. A ς e 3 / 7A 
καὶ ola νέος ὧν ἤκουσε TOUS λόγους αὐτῶν, ὡς ὁ αὐθέντης, ἐὰν 
A ἢ - TI , ἢ a "a ,ὔ ε g 9 
πορευθῶμεν ἐν TH ΙΙΪόλει, ἐν πολλῇ τιμῇ ποιήσει σε ὡς OTL οὐκ 
4 9 “ / 3 4 @ > AN 5 
ἀπέμεινας ἐν τῇ Ppayxia. ᾿Απατήσαντες οὖν αὐτὸν ἔφερον 
9 a ' . ὦ ¢ 4 ; 29 \ e ΄ 
ἐν τῇ Πόλει' ὅθεν ὁ αὐθέντης χαριέντως αὐτὸν ὑποδεξάμενος 
δέδωκεν αὐτῷ χώρας εἰς διατροφὴν τό τε Σιρέντξιον καὶ τὸ 
3 , ‘ vd , ὃ ’ \ e7 34. ἡ 4 4 
Αμπελίτξζιν καὶ ἕτερα χωρία δύο Kal poyav ἐξόχως ava 
ἄσπρα p τὴν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, δοὺς αὐτῷ καὶ δούλας 
δύο. ᾿Εποίησεν οὖν καὶ ἐκ τῶν δύο υἱούς" τὸν μὲν ἕνα 
ὠνόμασεν Ἰωάννην Παλαιολόγον, τὸν δὲ ἕτερον ᾿Ανδρέαν. 
"Elin δὲ καλῶς μετὰ τιμῆς καὶ ἀρχόντων οὐκ ὀλίγων ὄντων 
> 9 a 3 ’ * f \ >A \ \ f \ 
μετ᾽ αὐτοῦ" GAN οὖν δέδωκε καὶ αὐτὸς TO κοινὸν χρέος, ταφεὶς 
ἐν τῇ χώρᾳ τοῦ Σιρεντζίον ἐντὸς τοῦ ναοῦ, ὁμοίως καὶ ἡ 
ἀνεψιὰ αὐτοῦ ἡ κράλητξα. 
[ 3 2 , ‘\ \ \ 3 ἴω A ’ 4 ἴω 
Ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτῶν, 
βασιλεύσας ὁ σουλτὰν Leripns ἔλαβεν ᾿Ανδρέαν τὸν ὕστερον 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἔβαλεν αὐτὸν ἐν τῷ σαραγίῳ, ποιήσας αὐτὸν 
3 9 f > \ 4 € \ id e\ 
Ισμαηλίτην, ὀνομάσας αὐτὸν Μεχεμέτ' ὁ δὲ ἕτερος υἱὸς 
αὐτοῦ ὁ ᾿Ιωάννης, περιπεσὼν ἐν νόσῳ ἀνιάτῳ, ἐτελεύτησε, 
ταφεὶς ἐν τῇ Παμμακαρίστῳ. 
ὋὉ δὲ δεσπότης Δημήτριος, ὧν ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει, δέδωκεν 
x \ ς ᾽ 4 Ν n 7 . \ \ Ω ΝΜ \ 4 
αὐτὸν ὁ αὐθέντης τὴν τῆς Αἴνου ἁλυκὴν τὴν ἥμισυ" ἔζη δὲ ἐν 
σπατάλῃ καὶ τιμῇ καὶ κυνηγεσίοις πλέον ἢ ἐν τῇ Πελοποννήσῳ. 
€ \ a © » Ν 2 ’ \ [οἷ 3 \ 3 val 
O δὲ Ματθαῖος ὁ ’Acay ἐπορεύετο peta Tov αὐθεντὸς ἐν τοῖς 
4 δ Φ ’ , / \ ε 
πολέμοις" Hv γὰρ οὗτος φρονιμώτατος λίαν. Φθονήσας γὰρ ὁ 


1. ὑπῆρχον S: ὑπήρχον L. ὑπήρχων D. 2. οἱ υἱοὶ δύο D: δύο υἱοὶ LS. 
ὁ (29) DL: deest 5. 4. Νικολὸς D: Νικόλαος LS. 5. καὶ LS: deest D. 


7. Φραγκίᾳ seripsi: φραγγίᾳ DLS. ἀπατήσαντες LS: ἀπαντήσαντες 
D. 9. Σιρέντζιον scripss: συρέντζιον 1). ΣΣιρέτζιον LS. Συρέτζιον 
sed et Σιρεντζίονυ P. 10. δύο LS: διὸ Ὁ. ῥόγαν LS: ῥώγαν D. 11. ἄσπρα 
LS: ἀσπρῶν D. καθ᾽ ἑκάστην scripst: καθεκάστην D. καθ᾽ ἣν LS. 


12. ἐποίησεν οὖν καὶ ἐκ τῶν D: ἐποίησε δὲ ἐξ αὐτῶν LS. τὸν D. καὶ τὸν LS. 
ἕνα D: adeest LS. 14. 6€ LS: deest D. 16. Σιρεντζίου D: Σιρετξίου LS. 
20. καὶ LS: deest D. a1. Μεχεμέτ Ὁ: Μεχεμέτην LS. 22. ἐτελεύτησε L: 
ἐτελεύτησεν DS. 25. αὐτὸν D: αὐτῷ LS. ἥμισυ 8: ἥμισυ Ὁ. ἡμισιῖ,. 
46. πελοποννήσῳ 5: πελοπονήσῳ DL. 
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ἐχθρὸς Sud Boros ἐμβάλλει λογισμὸν ἐν τοῖς ᾿Αμαρδαρίοις τοῖς 
5. 897 κρατήσασι τότε τὴν ἁλυκὴν, ὡς ἵνα κλέψω]σιν ἄσπρα ἐκ τῆς 
ἁλυκῆς. Εἶπον οὖν τὴν βουλὴν πρῶτον τὸν ᾿Ασάνην" ὁ δὲ 
ἀναισχυντήσας ἀπεδίωξεν αὐτοὺς, μηδόλως παραδεξάμενος τὸν 
Cod. 199 ν λόγον αὐτῶν. ἸΠορευθεὶς οὖν παρήγγειλε τὸν δεσπότην, | ὅτι, 
6 ἐάν σοι εἴπωσιν οἱ ᾿Αμαρδάριοι τὸν λόγον ὅνπερ εἶπον καὶ ἐμοὶ, 
3 a “A A ‘ , 
μὴ ἀκούσης αὐτοῦ, ὅτι, ἐὰν βουληθῆς ποιῆσαι ws καθὼς λέγουσι, 
a ¢ 
μέλλομεν ἐμπεσεῖν ἐν κινδύνῳ μεγάλῳ" ὃ Kal γέγονεν. ‘O yap 
fa) Ca) ’ ᾽ Ἁ 
᾿Ασὰν ἐπορεύθη μὲν μετὰ τοῦ αὐθεντὸς ἐν τῇ Μπόσνᾳ οὐ πολὺ 
\ 3 é . 2 \ a » θ a ‘ "A \ θέ ¢ 
10 τὸ ἐν μέσῳ' ἅμα γὰρ Tov ἐξελθεῖν τὸν ᾿Ασᾶν, πορευθέντες ot 
᾿Αμαρδάριοι ἐπλάνησαν αὐτὸν, καὶ ἔστερξεν ὕπως κλέψωσι 
la) 3 , 
τὰ ἄσπρα. "Opa yap γνῶσιν δούλου καὶ αὐθεντὸς. Οὕτως 
ἐποίησεν ὁ ἀσύνετος δεσπότης. ‘Qs ἐν ὀλίγῳ δὲ ἐλθὼν ὁ 
αὐθέντης ἐκ τῆς Μπόσνας ἠκούσθη, ὡς οἱ ᾿Αμαρδάριοι ἔκλεψαν 
15 ἄσπρα ἐκ τῆς ἁλυκῆς, δέδωκαν αὐτοὺς σκάκους, καὶ ὧμολό- 
γησαν, ὅτι καὶ μετὰ βουλῆς τοῦ δεσπότου ἐκλέψαμεν, μοιρά- 
4 \ [4 la) b ] / A € 9 f ’ 7, 
σαντες αὐτὰ ὁμοῦ. ᾿Ακούσας δὲ ὁ αὐθέντης, ἠβουλήθη 
ἀποκτεῖναι αὐτὸν, εἰ ὁ Μαχουμοὺτ πασίας ἔσκοψεν αὐτὸν 
τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι. ᾿Εκράτησεν οὖν τὴν ἁλυκὴν καὶ εἴ τι 
2. ἄλλο εἰςόδημα. Οἱ γὰρ ἄρχοντες οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐπορεύθησαν ἕκαστος ὁ μὲν ἔνθεν, ὁ δὲ ἔνθεν' οὐ γὰρ 
εἶχόν τι εἰς διατροφήν. Καθήμενος δὲ ὁ ταλαίπωρος ἐν τῇ 
A a € 
᾿Αδριανουπόλει, ἐποίησαν αὐτὸν τοῦ μὴ ἱππεῦσαι ὅλως. Ὁ 
\ 3 b 3 \ 3 fe t Ν s) , \ a“ 
dé ‘Acay, ἐλθὼν ἐκ τῆς Μπόσνας καὶ ἀκούσας τὸ δρᾶμα, 


1. ᾿Αμαρδαρίοις D: ᾿Αμαλδαρίοις LS. 3. (εἰ 15): ἁλυκῆς St ἀλικῆς 
Ὦ. ddxjs L. εἶπον LS: elroy D. πρῶτον τὸν 1): πρὸς τὸν LS. 
4. ἀναισχυντήσας D: ἀναισχυντίσας LS. 5. παρήγγειλε scrips: 
παρήγγειλεν Ὁ. ἐπαρήγγειλε LS. 6. ᾿Αμαρδάριοι scripsi: duapdapol 
D. ᾿Αμαλδάριοι LS. 7. αὐτοῦ D: αὐτῶν LS. ws καθὼς Ὁ: 
ws LS. λέγουσι LS: λέγουσιν Ὁ. 9. μὲν D: aeest LS. 
11. ᾿Αμαρδάριοι D: ᾿Αμαλδαρέοι LS. ἔστερξεν LS: ἔστερξε Ὦ. 
14. ὡς Ὁ: ὅτι LS. Αμαρδάριοι D: ᾿Αμαλδάριοι LS. 18. δέδωκαν Ὦ: 
δέδωκεν L. δέδωκε S. αὐτοὺς D: δὲ αὐτοῖς LS. 18. Μαχουμοὺτ D: 
Μαχομοὺτ LS. πασίας scripst: μπασίας D. πασιᾶς LS. ἔσκοψεν 
D: ἔσκοψε LS. Cf 17, 133 64, 13. 18, 19. αὐτὸν τοῦ μὴ ἀπο- 
κτεῖναι D; τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι αὐτὸν LS. 10. ἁλυκὴν 5. ἀλυκὴν Ὦ. 


ἁλικὴν L. 50. ἄλλο D: ἄλλον 1.5. εἰσόδημα DS: εἰσόδημη L. 21. εἴ- 


χόν τι ὃ: εἶχον τί DL. διατροφὴν LS: διατδῥην D. 23. ἐποίησαν Ὁ: 
ἐποίησεν LS. 44. ᾿Ασὰν LS: σασὰν Ὦ. δρᾶμα ὃ: δράμα DL. 
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ἐκ τῆς χολῆς πεσὼν ἐν ἀσθενείᾳ ἐτελεύτησεν" ὡς ἐν ὀλίγῳ 
, 59 / N°. 18 U 9 fo) 3 / A A 

δὲ ἀπέθανε καὶ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ. ᾿Ολίγου δὲ καιροῦ παρελ- 

θόντος, ὑποστρέψας ὁ αὐθέντης ἦλθεν ἐν ᾿Αδριανουπόλει, καὶ 

ἐξελθὼν ὁ ταλαίπωρος πεζοπορῶν ὑπήντησεν αὐτόν. ᾿Ιδὼν 

δὲ αὐτὸν, ἠλέησεν αὐτόν" ὥρισε γοῦν καὶ δέδωκαν ἵππον ἐκ 5 

τῶν ἐκλεκτῶν, καὶ ἐκαθέσθη περιπατῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 

\ 9 A 4 ld ‘ > A / 
δέδωκε δὲ αὐτῷ Kai σιτηρέσιον μερικὸν εἰς διατροφὴν μόνον. 
Ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ ἐτελεύτησε καὶ ἡ βασίλισσα καὶ αὐτὸς ὁ 
δεσπότης ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει. Τῆς δὲ θυγατρὸς αὐτοῦ τὰ 
εἴδη ἐδόθησαν ἐν τῷ παϊτριαρχείῳ, ἐξ ὧν ἐστι καὶ ὁ σάκκος ὁ 8. δ18 
ἀρχαῖος ἕως τοῦ νῦν, ταφέντες ἅπαντες ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει. τι 

Ἔν δὲ τῇ πατριαρχείᾳ τοῦ ᾿Ιωάσαφ ἐπορεύθη ὁ αὐθέντης 
ἢ ριαβχεις peur) ἢ 
’ Ἁ »- ~ Ἁ , 
σουλτὰν Μεεμέτης κατὰ τῆς Τραπεζοῦντας μετὰ δυνάμεως 
fa ww ~ \ , 4 3 ‘4 
πλείστης ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης πλήθους ἀναριθμήτου. 
Βασιλεύων γὰρ ἦν ὁ κῦρ Δαυὶδ ὁρμώμενος ἐκ τοῦ γένους τῶν 15 
Κομνηνέων. ‘Os yap εἶδε τὴν ἀθρόαν ἔλευσιν καὶ τὸ πλῆθος 
τοῦ τοσούτου λαοῦ, οὐκ ἔχων τί διαπράξασθαι, καὶ ἄκων 
mposexuvnoev. ᾿Εξήτησεν οὖν τινα ζητήματα, ἕν μὲν ὅπως 
λάβῃ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα" ὅμως ὑπέσχετο λαβεῖν 
αὐτήν. Ἔσχε γὰρ ὁ αὐτὸς βασιλεὺς καὶ ἑτέραν θυγατέρα 20 
A 4 r \ Μ \ Ἷ Ν 7 > a 
τὴν δέσποινα Xatovv, ἔχουσαν τὸν Οὐζοὺν Χασάνην ev τῷ 
Τευρίξι, ἔχουσαν μετ᾽ αὐτοῦ νἱοὺς τρεῖς" ἤλπιζε γὰρ τοῦ 
εὑρεῖν βοήθειαν ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδυνήθη βοηθῆσαι αὐτῷ 
\ f ‘ 7 A ᾽ μ ~ » 
τὸ σύνολον, φοβούμενος μή πως πορευθῇ Kat αὐτοῦ. ᾿Εκ 
yap τοῦ φόβου αὐτοῦ ἔστειλε πρέσβυν τὴν μητέρα αὑτοῦ 25 
πρὸς τὰν αὐθέντην, μετὰ δώρων πολλῶν προὐπαντήσας αὐτὸν 


1. (ὦ 8): ἐτελεύτησεν LS: ἐτελεύτησε Ὦ. 2. ἀπέθανε LS: ἀπέθανεν Ὦ. 
4. πεΐοπορῶν DS: παιζοπορῶν L. 5. ὥρισε 5: Spice L. ὄρισεν Dz 
". δέδωκε LS: δέδωκεν D. 9. τῇ D: deest LS. 13. Μεεμέτης D: 
Μεχεμέτης LS. 14 ἔκ LS: €D. 15. «Kop scripst: κὺρ D: κῦρις LS. 
Δαυὶδ Ὁ: Δαβὶδ LS. ἐκ LS: γὰρ ἐκ D. 16. Κομνηνέων DL: κο- 
μνηνῶν ὃ. εἶδε τὴν ἀθρόαν ἔλευσιν D: τὴν ἀθρόαν ἔλευσιν εἶδε LS. 17. γἱ 
D: τι LS. 18. προξεκύνησεν. ἘΠ ζήτησεν scripse: προσεκύνησε ἐζήτησε 
D. προσεκύνησεν" ἐζήτησεν LS. τινα τσ 2:1: τινὰ DLS. ζητήματα ὃν 
μὲν D: desunt LS. 19. θυγατέρα D: θυγατέραν LS. ὅμως D: καὶ LS. 
20. θυγατέρα LS: θυγατέραν D. 11. Σατοὺν Ὁ: Xdrow LS. Οὐζοὺν S: 
οὐζοῦν DL. Χασάνην D: Χασὰν LS. 22. ἘἸΤευρίζι LS: τευρήζη D. 
23. αὐτῷ LS: αὐτὸ D. 25. ἔστειλε LS: ἔστειλεν Ὁ. πρέσβυν DS: πρέσβιν 
L. αὑτοῦ scrip~si: αὐτοῦ D. deest LS. 26. αὐτὸν D: αὐτῷ LS. 
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A A A 6 
ἐν τῇ ὁδῷ, φήσας οὕτω" Γνωστὸν ἔστω τῇ σῇ βασιλείᾳ, ὅτι 
id e ’ 
οὔκ εἰμι ἐναντίος σοὶ, ἀλλὰ πορευθεὶς ποίησον ὡς βούλει. 
A Ἁ Ψ , 
᾿Αποδεξάμενος δὲ αὐτὴν ἀσμένως καὶ φιλοφρονήσας, ἀπέστει- 
A ef 4 
rev οἴκαδε. ᾿Εξζήτησε δὲ ὁ ταλαίπωρος βασιλεὺς, ὅπως δῴη 
3 ray 1] 4 a ww 
5 αὐτὸν τόπον εἰς διατροφὴν καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ αὐτοῦ, ἔστερξε 
A , 4 δι A , δ 
δὲ καὶ αὐτὸ, καὶ ἀπέστειλε τὰς κλεῖς τοῦ κάστρου πρὸς 
, i ? A Ἁ 
αὐτόν. ᾿Εκυρίευσε δὲ τὴν τοσαύτην ἐπαρχίαν ἀπονητὶ χωρὶς 
A a) e , 4 
πολέμου τινὸς ἀπὸ ᾿Αμισοῦντος ἕως τῶν ὁρίων ‘TBepias 
κάστρων καὶ χωρῶν. ᾿Εποίησαν δὲ τὸν λαὸν τῆς Τραπε- 
a a \ id 
Cod. 200r ζοῦντας μοίρας τρεῖς" TO μὲν Ev μέρος | ἔλαβεν αὐτὸς καὶ οἱ 
Ir μεγιστᾶνες αὐτοῦ, τὸ δὲ ἕτερον ἔφερε σεργούνιδας ἐν τῇ 
Πόλει, τὸ δὲ ἄλλο μέρος ἀφῆκεν ἐν αὐτῷ τῷ κάστρῳ οἰκεῖν 
9 4 3 > ν ” a \ / \ \ 4 
οὐκ ἔσω, ἀλλ᾽ ἔξω τῶν τειχῶν" τὸν βασιλέα δὲ Kai πάντας 
iY bd 4 , 9 é »” ? 
τοὺς ἄρχοντας ἀναβιβάσας ἐν πλοίοις ἔφερεν ἐν Κωνσταν- 
15 τινουπόλει, τόν τε Καβαζήτην καὶ πᾶσαν τὴν γενεὰν αὐτοῦ, 
5. δ19 τὸν μέγαν μεσαΐζοντα τὸν ᾿Αλταμούριον, τὸν φιλόσοφον 
᾿Αμηρούτζην τὸν πρωτοβεστιάριον. Οὗτος γὰρ ὁ πρωτο- 
td “A ΦᾺ ’ 
βεστιάριος ὑπῆρχεν ἔγγονος τοῦ ᾿Ιάγαρη, ὁμοίως καὶ o 
Μαχουμοὺτ πασίας ἐκ τῆς ἄλλης θυγατρὸς τοῦ ᾿Ιάγαρη 
“a Ν ? a ᾿ς ¢ A * , Ν 
20 τῆς οὔσης ἐν τῇ Σερβίᾳ᾽ ὑπῆρχον οὖν πρωτεξάδελφοι. Καὶ 
Ἁ , ‘ 3 9 le) a , 
μετὰ δόλου καὶ ἀπάτης αὐτοῦ τοῦ πρωτοβεστιαρίου ἐπορεύθη 
« 3 4 3 A , > \ \ ΜΝ \ \ 
ὁ αὐθέντης ἐν τῇ Tpamefovvra. Αὐτὸς γὰρ ἔπεισε καὶ τὸν 
s , . 9 ἢ 9 A € ‘ 
ταλαίπωρον βασιλέα καὶ ἐπροςεκύνησεν' ἦν yap ὁ βασιλεὺς 
οὗτος νωθρὸς καὶ ἄνανδρος καὶ οὐχ ἱκανὸς εἰς βασιλείαν. 
25 Εὗρε γὰρ ὁ πρωτοβεστιάριος τιμὴν ὅ τι καὶ πλείστην ἔκ τε 


Ι. φήσας D: φήσασα LS. οὕτω LS: οὕτως D. on LS: deest D. 
2. οὔκ εἶμι screpsi: οὐκ εἰμὶ D. οὐκ εἰμὶ LS. βούλει scripsi: βούλι D. βούλῃ LS. 
5. αὐτὸν D: αὐτῷ LS. 6. ἀπέστειλε LS: ἀπέστειλεν D. 7. ἐκυρίευ- 
ce LS: ἐκυρίευσεν D. 8. τινὸς D: τινος LS. Ἰβερίας scripsi: ἡβερίας D. 
hBeppolas L. ᾿Ιβηρίας 5. 0. κάστρων LS: καστρῶν 1). ἐποίησαν D: ἐποίησε 
LS. Tparefodvras DL: Τραπεζοῦντος 5. 10. μοίρας scripst: μήρας D. 


οι 
μήρας L. εἰς μοίρας S. 11. μεγιστᾶνες 8: μεγιστάνες DL. ἕτερον 
ἔφερε LS: ἔφερον ἔφερεν D. σεργούνιδας scripst: σουργούνηδας Ὦ. σερ- 
γούνιδες 1,5. 12. ἄλλο LS: ἄλλον DN, κάστρῳ D: κάστρει LS. 
17. ᾿Αμηρούτζην scripsi: ἀμηρούτζιν D. ᾿Αμουρούτζην LS. 18. ἔγγονος 
DS: ἔγκονος L. 19. πασίας D: πασιὰς (‘fa semper) L. πασιᾶς 8. 
᾿Ιάγαρη S: ἰάγαρη D. ldyap: L. 22. Τραπεζούντα scripst: Τραπεζούντᾳ 
5. τρακεζοῦντα DL. 23. ἐπροφεκύνησεν scripsi: ἐπροσεκύνησε LD, 


προσεκύνησεν LS. 
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A 9 \ ‘ a , > Ἁ e Aa 4 9 “A 
τοῦ αὐθεντὸς Kat τοῦ μπασία" ἦν yap ὡραῖος καὶ ἀνδρεῖος 
ἔν τε μεγέθει σώματος καὶ ἐπιτηδειότητι" τοξευτὴς γὰρ ἦν ὡς 
οὐδεὶς ἄλλος τῶν τοῦ αὐθεντικοῦ φοσσάτου. Τοὺς γὰρ υἱοὺς 

a , μὴ > a“ ’ ‘ \ 3 
τοῦ ᾿Αμηρούτζη ἔβαλεν ἐν τῷ σαραγίῳ, τὸν δὲ ᾿Αμηρούτζην 
4 > , x A ? ’ A ᾽ὔ δὲ δέ 
ὕστερον ἐποίησεν αὐτὸν Ἰσμαηλίτην' τὸν βασιλέα δὲ δέδωκεν 5 

4 “ αἰ 3 ὃ 4 / > ~ A de ral ld 
αὐτῷ χώρας εἰς διατροφὴν πλησίον Σερρών" τὴν δὲ θυγατέρα 

9 a ἃ @ 4 “A ᾽ a 3 » 9 A 
αὐτοῦ ἣν ὑπέσχετο λαβεῖν εἰς γυναῖκα οὐκ ἔλαβεν αντῆὴν, 
ἀλλ᾽ ἔδωκεν αὐτὴν πρὸς τὸν χότζιαν αὑτοῦ, καὶ, πολλὰ 
μοχθήσας τοῦ ἐκβαλεῖν αὐτὴν ἐκ τῆς πίστεως τοῦ Χριστοῦ, 

? ἢ ὔ e ͵ 2A ¢ > ? > 7 9 \ 
οὐκ ἠδυνήθη ἑλκύσαι αὐτὴν, ὅμως ἀπέλυσεν αὐτήν" εἶχε yap το 
σιτηρέσιον μέχρι τέλους ζωῆς αὐτῆς. “Ὕστερον δὲ, γεναμένης 

“ Ἧ a“ 3 \ / / A 9 
μάχης peta τοῦ Ovfovv Χασάνη, μέλλων πορευθῆναι κατ 

? a > Λ ᾽ , δ , ΄ 3 
αὐτοῦ, ἀποστείλας ἀπέκτεινε τὸν ταλαίπωρον βασιλέα" οὐ 
yap οἴδαμεν τίς ἦν ἡ αἰτία. 

Ἔν δὲ τοῖς καιροῖς ἐκείνοις ἐξεβλήθη ἐκ τοῦ πατριαρχικοῦ 
θρόνου ὁ Ἰωάσαφ' ἀπέκοψε yap ὁ αὐθέντης τὴν αὐτοῦ πολιᾶν, 

A \ / 3 / ” bd A , “A A 
τὸν δὲ μέγαν ἐκκλησιάρχην ἔσχισεν ἐκ τῶν δύο μερῶν | τὴν Cod. 200 v 

a cel “ 4 
ῥῖνα αὐτοῦ ἕνεκεν τοῦ πρωτοβεστιαρίου" οὗτος yap ἔσχε 
γυναῖκα νόμιμον, ἔχων καὶ παῖδας pet αὐτῆς. Ὃ γὰρ 

, “ \ \ ~ \ 9 , \ A 
αὐθέντης πορευθεὶς πρὸ καιροῦ ἔλαβε τὴν ᾿Αθήναν" τὸν γὰρ 20 

a ’ / Ν 3 , \ a ‘ a 
τῆς ᾿Αθήνας ἄρχοντα ἀποκτείνας, τὴν γυναῖκα καὶ παῖδας 5. 680 
ΜΝ 3 A ? a 9 , e€ \ 4 4 ? 
ἔφερεν αὐτοὺς ἐν τῇ ᾿Αδριανονπόλει" ἡ γὰρ γυνὴ ἦν θυγάτηρ 
Δημητρίου τοῦ ᾿Ασαν' ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ πρωτοβεστιαριος, 

\ 4 - 2. A ¥ Ww val x A 3 “ 
τρωθεὶς ἐν τῷ αὐτῆς ἔρωτι, ἤθελε λαβεῖν αὐτὴν εἰς γυναῖκα" 
παρεκάλει οὖν διὰ γραφῶν τὸν πατριάρχην, ὅπως συγχωρήσας 25 

’ a a 
λάβῃ αὐτήν" ὡς δὲ ov κατένευσε ποιῆσαι αὐτὸ, φανερᾶς οὔσης 
μουχοζευξίας, ὡς καὶ καταβοώσης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὠργίσθη 
ὁ μπασίας τόν τε πατριάρχην καὶ τὸν μέγαν ἐκκλησιάρχην ὡς 


= 


5 


I. μπασία D. μπασιᾶ LS. 3. τῶν D: ἐκ LS. φοσσάτου scripst: 
φωσάτονυ 1). φουσάτον LS. 4. ᾿Αμηρούτζη D: ᾿Αμουρήτζη LS. ᾿Αμηρούτζην 
D: ᾿Αμουρήτζην LS. 5. βασιλέα DL: βασιλέαν 8. δὲ LS: deest Ὁ. 


6. Σερρῶν 5: σερῶν DL. δὲ LS: αδεεί D. ". αὐτοῦ ἐμ margine L. 
8. xérhay scrips’: χώτζαν Ὁ. χότζαν LS. αὑτοῦ scripsi; αὐτοῦ DLS. 
9. αὐτὴν D: deest LS. 10. ἑλκύσαι scripst: ἑλκῦσαι LS. ἑλκῆσαι D. 
12, Οὐζοὺν S: οὐζοῦν DL. Χασάνη DS: χασάνιϊ,. 15. 7» margine: 


Περὶ πατριάρχου L: Περὶ τοῦ πατριάρχου S. 16. ἀπέκοψε LS: ἀπέκοψεν 
Ὁ. 18. ῥῖνα scripsi: ῥίνα DL. ρίνα S. ἕνεκεν 1,: ἕνεκεν Ὁ. ἕνεκα 5. 
22. αὐτοὺς Τὴ. adeest LS, 23. ᾿Ασάν D: ᾿Ασᾶν LS. δὲ LS: dees? D. 
24. τρωθεὶς ἐν D: érpddn LS. ἤθελε Ὁ: καὶ ἤθελε LS. 46. οὐ LS: 
deest Ὁ. 28. μπασίας D: μπασιᾶς LS. 
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> » Α ’ > «a V9 ’ , OA t 
οὐκ ἤκουσαν τὸν λόγον αὐτοῦ, Kal ἐποίησεν αὐτοῖς ὡς Tpoel- 
πομεν" ἔλαβε γὰρ αὐτὴν παρανόμως μοιχεύων" ἡ γὰρ δίκη 
οὐκ εἴασεν αὐτὸν εἰς paxpav. Ἔν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν μετὰ 
τῶν ἀρχόντων παίζων Capa, ἁπλώσας τὴν χεῖρα τοῦ λαβεῖν 
ξ σι ᾽ν 9 82 ν΄ 37 9 ἥ 
5 καὶ ῥῖψαι αὐτὰ ἀπέψυξε καὶ awpws ἐτελεύτησε, παραπεμ- 
φθεὶς τῷ αἰωνίῳ πυρί. 
A \ A 
᾿Ανῆλθε δὲ εἰς τὸν πατριαρχικὸν θρόνον ὁ κῦρι Μάρκος 
ε ’ [4 \ , , 
ὁ Ἐξυυ.λοκαράβης Κωνσταντινουπολίτης καὶ μέτοχος λόγου. 
Ποιήσας οὖν καιρὸν ὀλίγον ἐν τῷ πατριαρχείῳ, ἀνεφύησαν 
το σκάνδαλα οὐκ ὀλίγα ἐκ τῶν κληρικῶν" οὐ γὰρ ἠγάπουν 
αὐτόν. Ἦν δὲ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ τις ἱερομόναχος ὀνόματι 
Συμεὼν, ὁρμώμενος ἐκ Τραπεζξοῦντας, χρησιμώτατος πάνυ 
καὶ φιλόξενος ὡς ἄλλος οὐδείς. Οἱ γὰρ Τραπεζούντιοι 
ἤθελον τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν πατριάρχην: ἔσχον γὰρ υἱοὺς 
15 ἐντὸς σαραγίου καὶ ἐκτὸς ἐν ἀξιώμασι πλείστοις καὶ τιμαῖς 
μεγίσταις, καὶ, δεξιωθέντες τοῖς κληρικοῖς, κακῶς διέκειντο 
μετὰ τοῦ πατριάρχον, συκοφαντοῦντες αὐτὸν καὶ λέγοντες, 
t 
Cod. 201 r ὅτι ἐποίησε | προςθήκην, ὅπως San μπεσκέσιον φλωρία 
’ 9 Ἁ v , A 5. ΡΝ , φ \ , fe) 
χίλια" οὐ yap ἔδιδόν τι οὔτε αὐτὸς οὔτε of πρὸ αὐτοῦ 
, ε Ἁ Ν Ἃ QO \ Ἁ A > 9 ’ 
20 πατριάρχαι' ὃ δὲ ὥμνυε μὴ εἰδὼς TO τοιοῦτον, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐπίστευον αὐτόν. “Ὅθεν συναχθέντες οἱ Τραπεζούντιοι ἄρ- 
χοντες καὶ ἐκ τῶν πολιτῶν μερικοὶ, σννάξαντες φλωρία 
/ ν »y Av A "2 2 » " ¢ € 
5. 581 YL) ALa, ἐστείλαν avTa τὸν αὐθέντην, εἰπόντες, ὅτι ὁ πατρι- 
ἄρχης ἔταξε τὴν βασιλείαν σον φλωρία χίλια, δίδομεν δὲ 
25 καὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ, ἵνα ποιήσωμεν πατριάρχην τὸν ἡμέτερον 
, 3 \ , e a ¢ ‘ \ ¢ \ ‘\ 
καλόγηρον" ov γὰρ θέλομεν ἡμεῖς ὁ λαὸς καὶ οἱ κληρικοὶ τὸν 
Μάρκον. Μειδιάσας οὖν ὁ αὐθέντης καὶ καταγνοὺς τὴν 


1. καὶ 1,5: deest D. αὐτοῖς D: αὐτοὺς LS. 4. δίκη DL: ἀδικία 8. 
4- χεῖρα LS: χεῖραν D. 5. ῥῖψαι scripse: ῥίψαι DL. plyacS. ἀπέψυξε 
LS: ἀπέψυξεν Ὁ. ἀώρως 5: ἀόρως DL. ἐτελεύτησε D: ἐτελεύτησεν LS. 
7. dn margine: Περὶ πατριάρχου L: Περὶ τοῦ πατριάρχου S. κῦρι «εγέῤεϊ: 
κύρι D. κῦρι LS. 8. ᾿υλοκαράβης D: Ξυλοκαράβις LS. 10. ob yap LS: 
desunt Ὁ. τι. tis LS: τὶ Ὁ. £3. καὶ φιλόξενος ws ἄλλος οὐδείς (ovdets) D: 
ὡς ἄλλος οὐδεὶς καὶ φιλόξενος LS. 14. ἔσχον LS: ἔχων D. 15. σαραγίου D: 
τοῦ σαραγίου LS. 15, 16. τιμαῖς μεγίσταις καὶ LS: τιμῆς μεγίστης Ὦ. 
18. μπεσκέσιον LS: πεσκέσιον D. 20. ὥμννε LS: survey D. ἀλλ’ D: 
ἀλλὰ LS. 21. αὐτόν D: αὐτῷ LS. 22. πολιτῶν DL: Πολιτῶν 8. 
23. dn margine L: ὦ τῆς ἀγνωσίας τῶν Ῥωμαίων. 24. δίδομεν S: 
δίδωμεν DL. δὲ Ὁ: deest LS. 
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ἀγνωσίαν αὐτῶν, εἶπεν. ᾿Αληθῶς ἔταξε ταῦτα, ἀλλ᾽ οὖν 

ἐπειδὴ οὐ θέλετε αὐτὸν ὑμεῖς, ποιήσατε οἷον βούλεσθε. 

Ἢ λ , \ A a M U Xx A > ce 
κβαλόντες yap τὸν κῦρι Μάρκον λῃστρικῶς ἐκ τοῦ πατρι- 

/ 9 / ‘\ “a »" \ \ / 
apxetov, ἀνεβίβασαν τὸν Kips Συμεῶνα" tov de Μάρκον 
9 / 3 ἐ 4 A ἐδ “ ς; 
ἀνεθεμάτιξον οὐ μόνον κληρικοὶ, ἀλλὰ καὶ ἰδιῶται, ῥίπτοντες 5 

͵ 4 A ς “A νη, fo , 4 U > ff 

λίθους ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ῥύμαις τῆς Πόλεως ἀνεθεμάτιζον αὐτόν" 
οὐ γὰρ εἶχε τὶ καὶ δράσειεν, ἐκάθητο ἰδιάξων, περιμένων ὅπως 
γένηται σύνοδος καὶ ἴδωσι τὴν ἐν αὐτῷ γεναμένην ἀδικίαν" 
οὐ γὰρ ἐπαύετο γράφων πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς. “Ὅθεν, μερικοῦ 
καιροῦ παρελθόντος, γέγονε σύνοδος μεγίστη, ὅπως ἐξετάσωσιν το 
ἐν τίνι ἐγκλήματι ἐξέωσαν αὐτὸν ἐκ τοῦ θρόνου αὐτοῦ" βοῶν 
γὰρ ἦν ὡς ἠδίκησαν αὐτόν. 

Ἔν δὲ τῷ χορῷ τῶν ἀρχιερέων εἷς ἦν καὶ ὁ Φιλιππου- 
πόλεως κῦρι Διονύσιος, ἔχων φιλίαν ἄκραν μετὰ τῆς κυρᾶς 
τῆς Mapas, μητρυιᾶς οὔσης τοῦ αὐθεντός" ἐτίμα γὰρ καὶ 15 
ἠγάπα αὐτὸν ὡς πνευματικὸν πατέρα. Μαθοῦσα γὰρ αὕτη 
τὰ σκάνδαλα τῶν δύο πατριαρχῶν, ἔκρινεν ὅπως ποιήσωσι 
τὸν κῦρι Διονύσιον πατριάρχην καὶ παύσωσι τὰ σκάνδαλα 
πάντα. Γεγόνασι γὰρ οἱ τῆς Πόλεως λαϊκοί τε καὶ ἱερεῖς 
πρασιαὶ | πρασιαὶ, οἱ μὲν θέλοντες τῷ Evi, οἱ δὲ τῷ ἑτέρῳ. Cod. 201 ν 
Βαλὼν γὰρ ἡ κυρία αὕτη εἰς Ev ταψίον ἀργυρὸν φλωρία 21 

' , ’ t \ \ yw ἢ , e 
χιλιάδες δύο, ἐπορεύθη πρὸς τὸν αὐθέντην. ᾿Ερωτήσας οὖν 

> A / ᾽ “A > fo! « Ν Μ wv 
αὐτὴν Τί ἐστι ταῦτα, ὦ μῆτερ; ἡ δὲ ἔφη" "Ἔστι μοι els 
καλόγηρος, καὶ παρακαλῶ τὴν αὐθεντείαν σου, ὕπως ποιήσω 
αὐτὸν πατριάρχην. “Apas δὲ τὰ φλωρία καὶ εὐχαριστήσας 25 
αὐτὴν, εἶπε πρὸς αὐτήν' ἸΠοίησον, μῆτερ, ὃ βούλει. Kai 8. δ88 
9 ͵ ? \ \ ’ € A f 
aveBiBacOn εἰς τὸν πατριαρχικὸν θρόνον ὁ κῦρι Διονύσιος 


1. ἔταξε D: ἔταξεν LS. οὖν D: deest LS. 4. οἷον S: οἷον D. οἵον L. 


3. (εἶ 4): Kips scrips: κύρι D. κῦριν LS. ληστρικῶς DS; λυστρικῶς L. 
6. ῥύμαις scripsi: ῥίμαις Ὁ. ρύμεσι LS. 8. ἐν airy D: ἑαντῴ 
LS. 9. ἐπαύετο DS: ἐπάβετο L. 10. σύνοδος Ὦ:: καὶ σύνοδος LS. 
14. κῦρι scrifst: κύρι Ὦ. κῦρ LS. 15. Mdpws 5: μᾶάρος L. μάρον D. 
μητρυιᾶς LS: μαρίας Ὦ. ἐτίμα γὰρ D: ἥτις καὶ ἐτίμα LS. 16. αὐτὸν 
LS: αὐτὴν D. πνευματικὸν πατέρα LS: πνευματικὸς πατριάρχης D. 
17. ἔκρινεν LS: ἔκρινε D. ποιήσωσι D: ποιήσῃ LS. 18, κῦρι seripst: 
κύρι Ὦ. κῦριν 1.5. 20. πρασιαὶ πρασιαὶ D: πρασιαὶ L. πρασιαὶ (sze) 8. 
τῷ ἑνὶ D: τὸν ἕνα L. τῷ ἑτέρῳ D: τὸν ἕτερον L. al. ἀργυρὸν D: 


ἀργυροῦν LS. 22. χιλιάδες δύο DL: δύο χιλιάδες S. 23. μῆτερ LS: 
μήτηρ D. 47. κῦρι seri~sé: κύρι Ὁ. κῦρις LS. 
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ὁρισμῷ τοῦ κρατοῦντος. Τί γὰρ εἶχον ποιῆσαι; δύο γὰρ 
δερνόντων o τρίτος πρῶτος. 
Καὶ ὁ μὲν κῦρι Συμεὼν ἀνεχώρησεν ἐν τῇ μονῇ τοῦ 
Στενημάχου, ὁ δὲ κῦρ Μάρκος ἔλαβε τὴν ἀρχιεπισκοπὴν 
5 τῆς Oxpibov, ὀλίγον δὲ βιώσας ἐτελεύτησεν. Ὃ δὲ Kip 
Διονύσιος, πατριαρχεύσας ἔτη ὀκτὼ, ὥρμητο μὲν οὗτος ἐκ 
Πελοποννήσου" ἐλθὼν γὰρ ἐν Κωνσταντινουπόλει, παῖς ὧν 
τῇ ἡλικίᾳ, ἦν ἐν τῇ povr τῶν Μαγγάνων, ὑποτακτικὸς γενό- 
μενος τοῦ Kip Μάρκου τοῦ ᾿Εφέσου τοῦ Evyevixod, καὶ παρ᾽ 
10 αὐτοῦ τραφεὶς καὶ παιδευθεὶς τὴν μοναχικὴν πολιτείαν, καὶ 
χειροτονήσας αὐτὸν ἱερέα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἐν τοῖς ζῶσιν ἦν" 
ὕστερον δὲ, γεναμένης τῆς ἁλώσεως, ἔλαβον αὐτὸν αἰχμάλωτον. 
"Hyopace δὲ αὐτόν τὶς ἄρχων ὀνόματι Kupirtns ἐν τῇ 
᾿Αδριανουπόλει" ἐκ γὰρ τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ὡς ἐν ὀλίγῳ γέγονε 
15 καὶ μητροπολίτης Φιλιππουπόλεως, εἶτα καὶ πατριάρχης. 
Ὄντος γὰρ αὐτοῦ ἐν τῷ θρόνῳ, ὁ ἐχθρὸς διάβολος, φθονήσας 
τὴν εἰρήνην καὶ κατάστασιν τῶν ἐκκλησιῶν, ἐνέβαλε ζιζάνια 
τοῖς κληρικοῖς, συκοφαντήσαντες αὐτὸν, ὅτι ἐστὶ περιτε- 
τμημένος ἐκ τῶν ᾿Ισμαηλιτῶν, ὧν περ εἶχον αὐτὸν δοῦλον. 
Cod. 2021 Συνόδον οὖν συγκροτηθείσης καὶ | συνάξεως οὐκ ὀλίγης 
21 γεναμένης ἀρχιερέων καὶ ἐπισκόπων καὶ τῶν τῆς Πόλεως 
ἱερέων καὶ ἀρχόντων καὶ τοῦ κοινοῦ λαοῦ πλῆθος, ἐλέγχοντες 
αὐτὸν ἦσαν τῶν ἐκ τοῦ κλήρου τινές. “Opvve γὰρ, ὅτι οὔκ 
ἐστιν ἀληθὲς τὸ λεγόμενον, ἀλλὰ συκοφαντία ἐστίν. Ὥς 
25 οὖν οὐκ ἐπείθοντο, τί γὰρ εἶχε καὶ δράσειεν; ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγκης 
καὶ νόμον μετάθεσις γίνεται" ἐγερθεὶς οὖν καὶ σταθεὶς ἐν 
μέσῳ τοῦ πλήθους καὶ ἄρας τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων 


3. κῦρι scrip~si: κυρὶ ὉΏ. κῦρις LS. 5. ᾿Οχρίδον S: ὀχρύδον D. 
éxpeldov L. 6. πατριαρχεύσας D: πατριαρχεύων LS. 4. Πελοπον- 
γήσον S: πελοπονήσου L. πελωπονύσον D. 8. Μαγγάνων D: 
Μαγκάνων LS. 9. Kip scri~st: κυρ D. κὺρ LS. 11. ἱερέα LS: 
ἱερέαν Ὦ. 13. ἠγόρασε 5: ἠγώρασε L. ἠγόρασεν D. αὐτόν τις 1.5: 
αὐτὸν τίς D. 14. γέγονε LS: γέγονεν D. 17. gigavna D: ζηζάνιον L. 
ζιζάνιον 8. 18. ἐστὶ περιτετμημένος LS: ἐστὶν περιτεμνημένος D. 
19. εἶχον LS: ἔχων D. 21. Πόλεως scrips: πόλεως DLS. 23. αὐτὸν 
1,5: γὰρ αὐτὸν Ὦ. ἐκ τοῦ L. αὐτοῦ Ὦ. ἐκ 5. ὥμνυε LS: 
ὅμνιον Ὦ, 23,24. οὔκ ἐστιν scripsi: ονκέστιν D. οὐκ ἔστιν LS. 


45. δράσειεν LS: δράσιε 1). 26. σταθεὶς Ὁ): στὰς LS. 
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φ “~ »Μ La! \ ᾽ e eo) 9 ς / 4 
αὑτοῦ, ἔδειξε πᾶσι τὰς σάρκας αὑτοῦ ἐξ ἑκατέρου μέρους 
τῶν καθεζομένων ἀρχιερέων καὶ κληρικῶν καὶ λαϊκῶν τῶν 
καλλιστευόντων, ὅσοι ἔτυχον εὑρεθέντες πλησίον. Καὶ 
ἰδόντες ἐξεπλάγησαν τὴν καθαρότητα καὶ παρθενίαν αὐτοῦ" 
οὐ γὰρ ἦν σαρκὸς σημεῖον ἐν | αὐτῷ, εἰ μὴ μόνον ἄκρον 8. δ88 
δέρματος. Αἰσχυνθέντες οὖν οἱ εἰπόντες ἔπεσον ἐν τοῖς 6 
ποσὶν αὐτοῦ τοῦ συγχωρῆσαι αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ συκο- 
φαντίαν ἥνπερ εἰργάσαντο. Παρεκάλουν δὲ αὐτὸν οἱ πάντες 
ἀρχιερεῖς καὶ πᾶς ὁ λαὸς τοῦ μὴ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ πατριαρ- 
a , > Ν Ν 2Q\ M 3 ‘ 3 f 9 a 
χικοῦ θρόνου, αὐτὸς δὲ οὐδὲ ἄκροις ὠσὶν ἠθέλησεν ἀκοῦσαι, το 
ἰλλὰ, σταθεὶς παρρησίᾳ, ἀφώρισεν ἅπαντας τοὺς συνεργοὺς 
ἀλλὰ, ὶς παρρησίᾳ, ἀφώρ ΡΎ 
᾽ a wn ¢ , \ 
καὶ πράκτορας καὶ συκοφάντας τοῦ τοιούτου δράματος, καὶ 
4 , 9 “~ “A / \ ~ ΄ \ A ’ὔ 
εὐθέως ἐξῆλθε τῆς Ἰόλεως μετὰ τοῦ βίου καὶ τῶν πραγμάτων 
αὑτοῦ, καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ μονῇ τῆς Κοσινίτζου, καὶ ἐποίησεν 
ἀνακτίσεις καὶ καλλιεργείας οὐκ ὀλίγας" ἔμεινε δὲ ἐν τῇ αὐτῇ 
μονῇ ζῶν ἐν εἰρήνῃ. 
᾿Ανεβίβασαν δὲ πάλιν εἰς τὸν πατριαρχικὸν θρόνον τὸν 
a a \ ’ / ’ “ > Ν 
κῦρι Συμεῶνα, δοὺς πεσκέσιον φλωρία χιλιάδες δύο" οὐ γὰρ 
ἠθέλησεν ὁ τευτέρης λαβεῖν φλωρία χίλια, ὅτε εὑρέθησαν 
γεγραμμένα χιλιάδες δύο τοῦ κῦρ Διονυσίου. 20 
Ἦ δὲ ζω ἴω ᾽ ’ 3 , e 3 ’ > A 
ν δὲ τοῖς καιροῖς ἐκείνοις ἐπορεύθη ὁ αὐθέντης ἐν τῇ 
Περσίᾳ, γεναμένης μάχης μετὰ τοῦ Οὐξοὺν Xacavn, καὶ, 
πορευθεὶς μέχρι τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου, συνῆψε πόλεμον 
ἴω “a Co! , 2 
μετ᾽ αὐτοῦ" ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ πολέμῳ ἀπεκτάνθη καὶ ὁ Χὰς 
Μουράτης μπεγλερμπεὶς ὧν τῆς ᾿Ανατολῆς ὁ vids Παλαιο- 25 
‘ [οἷ 
λόγου τοῦ Tidov. ‘O δὲ Μαχουμοὺτ μπασίας ἦν μπε- 
γλερμπεὶς τῆς Δύσεως, καὶ οὐκ ἐβοήθησεν αὐτὸν ἐν τῷ 
ρμ } , κα ; ἐβοήθη ; 
> f Ἁ 3 [4 
πολέμῳ ἐφθόνει γὰρ αὐτὸν, διὸ καὶ ἐξ ἐκείνον ὠργίσθη 


με 


5 


1. (6%5) αὑτοῦ serifse: αὐτοῦ DLS. Ιο. ὠσὶν LS: ὠσὶ Ὦ. 
11. ἀφώρισεν 5: ἀφόρισεν L. ἀφώρησεν Ὦ. 12. δράματος D; 
ἐγχειρήματος LS. 14- αὑτοῦ scripst: αὐτοῦ DLS. καὶ (1°) LS: deest D. 
Κοσινίτζου LS: κοσινήτζου D. 15. ἀνακτίσεις D: ἀνακτήσεις LS. 
ἔμεινε LS: ἔμεινεν D. 18. κῦρι scripst: xipe D. κῦριν LS. 
δοὺς πεσκέσιον D: μετὰ πεσκεσίου LS. χιλιάδες D: χιλιάδας LS. 


20. γεγραμμένα D: γραμμένα LS. 21. Jn margine L: Περὶ τοῦ βασιλέως. 
22. Οὐζοὺν LS: οὐζοῦν D (εἰ infra). Χασάνη D: Χασάνι LS. καὶ LS: 
deest D. 23. συνῆψε DS: συνήψε L. 26. Γίδον Ὁ: ΓΙδε LS. 
Μαχουμοὺτ D: Μαχμοὺτ LS. 27. αὐτὸν D: αὐτῷ LS. 
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αὐτὸν ὁ αὐθέντης, καὶ ἐν τῷ ἐπανελθεῖν ἐκ τοῦ φοσσάτου 
e 3 3.» 3 ’ > \ 9 “Ὁ “4 A a 
ὡς ἐν ὀλίγῳ ἀπέπνιξεν αὐτὸν ἐν τῷ πύργῳ τοῦ Τζατλατῆ. 
A “~ 3 
Πολέμου οὖν γενομένου, οὐκ ἤἠδυνήθη στῆναι μετὰ τῶν Ὄτμα- 
λήδων ὁ Οὐζοὺν Χασάνης, ἀλλὰ φυγὼν διεσώθη. "Ἔλαβε δὲ 

5 πλῆθος πολὺ ἐκ τῶν ᾿Ατξζάμιδων τῶν ἐν τῷ πολέμῳ καὶ τῶν 

8, 684 μεγιστάνων αὐτῶν, καὶ ἔφερε πάντας ἐν τῇ Πόϊλει ζῶντες 
κακῶς, καὶ οἱ μὲν ἀπέθανον, οἱ δὲ ζῶντες, ἀγάπης γεναμένης, 
ἐπορεύθησαν ἐν τῇ πατρίδι αὐτῶν. 

Πατριαρχεύσας οὖν ὁ κῦρι Συμεὼν ἔτη τρία ἢ καὶ πλείω, 

10 ἐν αὐτῷ οὖν τῷ Ὁ ἐφάνη τις ἱερομό ὀνό Ῥαφαὴλ 
ν αὐτῷ οὖν τῷ καιρῷ ἐφάνη τις ἱερομόναχος ὀνόματι Ῥαφαὴλ, 
€ , 3 / / \ 3 ΄ 54 
ὁρμώμενος ἐκ LepBias, μέθυσος καὶ οἰνοπότης" ἔχων φίλους 
ἐκ τῶν μεγιστάνων, ἐποίησεν ὅπως δῴη καθ᾽ ἕκαστον χρόνον 
φλωρία χιλιάδες δύο καὶ πεσκέσιον φλωρία ἑπτακόσια. 

Cod. 202 v Δέδωκαν δὲ αὐτὸν τὸν θρόνον, καὶ ἐξεβλήθη πάλιν ὁ Kips 
’ὔ / ? / 3 3) A 

15 Συμεών. Στάσεως οὖν γεναμένης, οὐκ ἤθελον συλλειτουργῆ- 
σαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅμως ἐκ τοῦ φόβου καὶ ἄκοντες ἐσυλλειτούρ- 
γουν αὐτῷ" ἦν γὰρ τοσοῦτον μέθυσος, ὡς καὶ τῇ ἁγίᾳ καὶ 
μεγάλῃ Παρασκευῇ ἐν τοῖς τροπαρίοις οὐκ ἠδύνατο στῆναι 
ἐκ τῆς μέθης, GAN ἔπιπτε τὸ δεκανίκιον ἐκ τῶν χειρῶν. 
’ / \ 2 AN e / \ \ 3 A / \ 

20 'Kicovy yap αὐτὸν οἱ πάντες τὸ μὲν ἐκ τῆς μέθης, τὸ δὲ 
3 a > / , 4 a , ᾽ 
ἐκ τῆς ἀλλογλωττίας. ἸΠεραιωθέντος οὖν τοῦ χρόνου, οὐκ 
3 ᾽ “a \ , μὴ A 4 e A b ] N 
ἠδυνήθη δοῦναι τὸ χαρατζιον" ov yap ἣν Tis 6 βοηθῶν αὐτὸν 
οὔτε ἐκ τῶν κληρικῶν οὔτε ἐκ τῶν λαϊκῶν. ᾿Αφέντες γὰρ 

. N ” ἮΝ 9 a A \ a \ a 
αὐτὸν, ἔβαλον αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, Kal, περιπατῶν μετὰ τῆς 

25 ἀλύσου, ἐτελεύτησε κακῶς. 

Κοινῆς οὖν βουλῆς γεναμένης καὶ συνόδου σνγκροτηθείσης, 


1. φοσσάτου scripsi: φοσάτον D. φουσάτου L. φουσάτον ὃ. 2. ὡς ἐν 
ὀλίγῳ scripst: ὡς ἐν ὁλήγω D. desunt LS. 3. ᾿Οτμαλήδων scripsi: 
ὁτμαλήδων D, Ἰομαλήδων LS. 4. Οὐζοὺν 5: οὐζοῦν DL. 5. ᾿Ατζά- 
μιδων LS: ἀτζάμηδων D. 6. καὶ LS: deest D. 7. γεναμένης D: 
γενομένης LS, 9. Jn margine L: Περὶ πατριάρχου. κῦρι scripsd: κύρι D. 
κῦρις LS. 10. ot» Ὁ: deest LS. ἐφάνη D: ἐνεφάνη LS. τις LS. 
τίς D. 11, ἐκ DL: ἐκ τῆς 5. 13. χιλιάδες D. χιλιάδας LS. 
ἑπτακόσια D: πεντακόσια LS. 14. αὐτὸν D: αὐτῷ LS, κῦρι seripse: 
κύρι Ὦ. κῦρ LS. 19. ἔπιπτε LS: ἔπιπτεν Ὦ. χειρῶν D: χειρῶν 
αὐτοῦ LS, 421. ἀλλογλωττίας 5: ἀλλογλωττείας DL. 22. τι LS; 


τίς D. αὐτὸν D: αὐτῷ LS. 24. ἔβαλον αὐτὸν D: ἔβαλλον LS. 
καὶ LS: deest 10. 
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ἐποίησαν πατριάρχην τὸν μέγαν ἐκκλησιάρχων, μετονομά- 
σαντες αὐτὸν Μαξιμον. 

Ἔν ἔτει δὲ ¢ Aon’ ποιήσας μάχην μετὰ τῶν Βενετίκων, 
πορευθεὶς ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης, ἔλαβε τὴν Εὔριπον, ὡς 
οὐκ ἠθέλησε προςκυνῆσαι αὐτὸν, ἀπέκτεινε δὲ πάντας ἄνδρας § 
ἀπὸ δωδεκαετοῦς καὶ ἀνωτέρω. “Apas δὲ καὶ τὸ ᾧτελίον καὶ 
τὸ Γαρδίκιον, ἄοικα γὰρ καταλείψας αὐτὰ, πάντα τὸν λαὸν 
ἔφερεν ἐν Κωνσταντινουπόλει, ὁμοίως καὶ τῆς Εὐρίπου 
γυναῖκάς τε καὶ | παῖδας λαβόντες αἰχμαλώτους πλῆθος 8. δ8δ 
πολὺ ἦλθον ἐν τῇ Πόλει μετὰ νίκης. Τέγονε δὲ τῷ αὐτῷ το 
ὄτει θανατικὸν μέγα καὶ ἐξαίσιον, οἷον οὐκ ἐγένετο ἐν 
πλείστοις ἔτεσιν. "ENOovtes γὰρ ἀσυνήθεις αἰχμάλωτοι ἐκ 
διαφόρων τόπων, γέγονε τοσούτη φθορὰ, ὡς οὔκ ἐστι δυνατὸν 
διηγήσασθαι. 

Καὶ πάλιν per ὀλίγων πορευθεὶς ἔλαβε τὸν Καφᾶν, τοὺς τς 
Θεοδώρους, τὴν Γοτθίαν καὶ πᾶσαν τὴν ἹΠ]ερατίαν ἄνευ 
πολέμου τινὸς, καὶ ἔφερεν αὐτοὺς σουργούνιδας" οὐ yap 
ἡσύχασε κἂν ἔτος ἕν οὗτος ὁ ἀλιτήριος καὶ φθορεὺς τῶν Χρι- 
στιανῶν, GAN ὥςπερ ἀγέλας προβάτων ἔφερε κατ᾽ ἔτος τοὺς 
ταλαιπώρους Χριστιανοὺς, τοὺς μὲν πωλῶν, τοὺς δὲ χαρίζων" 20 
τῆς ἀνοχῆς σον δέσποτα παντοκράτωρ! οὐ γὰρ ἠστόχησέ 
που ὁ ἄνομος, εἰ μὴ μόνον πρὸ καιροῦ πορευθεὶς ἐστράτευσε 
κατὰ τὸ Μπελιγράδι, ὅτε καὶ προςεκύνησεν αὐτῷ πᾶσα ἡ 
Σερβία. Ἔν δὲ τῷ Μπελιγράδι πορευθεὶς, ἠφάνισαν αὐτοῦ 


I. μετονομάσαντες S: μετ᾽ ὁνομάσαντες D. μετωνομάσαντες 1,. 3. In 
margine 1,: Περὶ βασιλέως. δὲ D: adeest LS. '§ A07n DL: Aon’ 8. 
ποιήσας D: ποιήσαντες LS. 4. τὴν Εὔριπον LS: τὸν εὔρηπον D. 
ὡς Ὁ: ἢ LS. 5. ἀπέκτεινε LS: ἀπέκτεινεν D. 6. δωδεκαετοῦς 
serepst: δωδεκαέτοῦς D. δεκαετοῦς LS. Φτελίον seripst: φτελῖον D. 
φτέλιον LS. 7. ἄοικα yap D: καὶ LS. 8. ὁμοίως LS: ὅποιος D. 
9. αἰχμαλώτους D: αἰχμαλώτων LS. 12. ἔτεσιν scripst: ἔτεσι DLS. 
13. οὔκ ἐστι seripsi: οὐκ ἔστιν D. οὐκ ἔστι LS. 15. per ὁλί- 


γῶν πορευθεὶς scripsi: μετ᾽ ὁλήγων πορευθεῖς D. πορευθεὶς per’ ὀλίγον LS. 
17. καὶ LS: deest D. σουργούνιδας D: σεργούνιδες LS. 18. ἡσύχασε 
κἂν Ὁ: ἡσύχασεν LS. 21. ἠστόχησέ που S: ἠστόχησε ποῦ L: ἡστόχησεν 
“του Ὦ. 22. πρὸ καιροῦ πορευθεὶς D: πορευθεὶς πρὸ καιροῦ LS. ἐστρά- 


τευσε LS: ἐστράτευσεν D. 23. κατὰ τὸ Ὁ: ἐν τῷ LS. Μπελιγράδι D: 
Πεληγράδη L. Πεληγράδι 8. 24. ZepBla S: σερβεία DL. Μπελεγράδι 
D: πελιγράδη L. πεληγράδι S. ἠφάνισαν LS: ἠφάνισεν D. 


L. E. 2 
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\ \ A \ \ ¥ 
πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν Kal τὰς σκηνὰς, Kal, τὰ ἄρματα Kal 
[χ4 A 4 3 7 ’ » Ν e δὲ / 
ἵππους Kal καμήλους ἀφέντες πάντα, ἔφυγον" ὁ δὲ τρόπος 
τοῦ ἀφανισμοῦ γέγονεν οὕτως. Ὃ στρατηγὸς ὁ Ἴαγκος, 
3 4 oe ’ ε 3 “ \ U \ 
ἀκούσας, ὅτι παρακάθηται ὁ αὐθέντης τὸ κάστρον, ἐλθὼν 
ς κρυφίως μετὰ τριςχιλίων ἀνδρῶν, εὑρέθη ἐντός: ἁρματώσας 
δὲ αὐτοὺς, ἔβαλεν ἐν οἴκοις, παραγγείλας αὐτοὺς τοῦ μὴ 
A A \ A 3 / 
ἐξελθεῖν ἕως οὗ ἀκούσωσι THY φωνὴν τῆς σάλπιγγος. “Enroin- 
L v 3 \ \ 3 “ 9 e A , A 
σαν οὖν οὕτως, αὐτὸς δὲ ἐκάθητο ἐν ὑψηλῷ τόπῳ, θεωρῶν Tas 
f \ \ 
μηχανὰς ἅςπερ eipyafovto. Xadacavtes yap τὰ τείχη μετὰ 
10 τῶν σκευῶν, θέντες κλίμακας ἀνέβαινον ἐκ τῶν χαλαστριῶν" 
le! \ > “ ’ὔ \ ? 4 3 \ \ 
πλῆθος πολὺ εἰςήεσαν δήνοντες καὶ αἰχμαλώτους, αὐτὸς δὲ 
ἐκάθευδεν" ὅτε δὲ ἥρπαζον παῖδας καὶ γυναῖκας τοῦ ἐξέρ- 
\ is 3 / Ger ε 3 A 
χεσθαι, κρούσας τὴν σάλπιγγα, εὐθέως ἐξῆλθον οἱ ἐν τοῖς 
οἴκοις μετὰ τῶν ἁρμάτων, καὶ ποιήσαντες ἀλαλαγμὸν ὥρμησαν 
A A e ὔ ral 
15 κατὰ τῶν Τουρκῶν, αὐτοὶ δὲ ἦσαν ot πλείονες ἐν τοῖς οἴκοις 
ἁρπάζοντες καὶ λεηλατοῦντες" φεύγοντες γὰρ διωκόμενοι τοὺς 
5. 586 μὲν ἀπέκτεννον, τοὺς δὲ ἐκρήμνιζον ἐκ τῶν | τειχῶν. ᾿Ιδόντες 
γὰρ οἱ ἐν ταῖς σκηναῖς τὴν ἀθρόαν μεταβολὴν καὶ ὅπως 
διώκονται. ὑπὸ τῶν Οὐγγρῶν, ἀφέντες πάντα ἔφυγον, μὴ 
20 θεωροῦντες τὸν ὄπισθεν. Τοσοῦτον γὰρ ἐδίωκον αὐτοὺς, ὡς 
καὶ τὰς σκευὰς αὐτῶν γομίσαντες ἔρριπτον κατ᾽ αὐτῶν' 
ἀφέντες γὰρ τὸν τοσοῦτον βιὸν καὶ ἄρματα καὶ σκηνὰς, 
λαβόντες αὐτὰ κατέκαυσαν ἐν πυρὶ, μὴ καταδεξάμενοι apai 
> 3 A 3 \ 4 \ \ e “ 

τι ἐξ αὐτῶν. Αἰσχυνθεὶς οὖν καὶ νικηθεὶς ὑπέστρεψεν" 
25 ὕστερον δὲ μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ Καφᾶ μετὰ παραδρομὴν 
Cod. 2081 ἐτῶν δύο | ἔστειλε τὸν Μεσὶκ μπασίαν ἔκ τε στερεᾶς καὶ 


2. πάντα D: adeest LS. 3. “Iayxos LS: ldyyos Ὁ). 5. ἀνδρῶν 


D: ἀνθρώπων LS. 6. ἔβαλεν D: ἔβαλλεν LS. αὐτοὺς D: 
αὐτοῖς LS. 9. μηχανὰς Ὁ: μαγκανίας L. μαγγανίας 8. asrep D: ἃς LS. 
11. πλῆθος Ὦ : χαλάσαντες πλῆθος LS. εἰφήεσαν S: εἰσίεσαν DL. 
δήνοντες D: Selvovres L. SévovresS. καὶ DL: καὶ τοὺς 5. 12. ἐκάθευδεν 
LS: ἐκάθευδε D. 16. λεηλατοῦντες S: Net Narovvres DL. 17. ἀπέ- 


κτεννον scripst: ἀπέκτενων Ὁ. ἀπέκτενον LS. ἐκρήμνιζον 1). ἐκρέμνιζον LS. 
19. οὐγγρῶν scripst: οὐγκρῶν DLS. 20. θεωροῦντες DS: θεοροῦντες L. 


τὸν scripsi: τῶν D. τοὺς LS. 21. σκευὰς LS: σκοτὰς Ὁ. γομίσαντες 
scripst: γομήσαντες D. γεμήσωντες 1.. γεμίσαντες 5. 22. Biv D: 
Blov LS. ἅρματα DS: appara L. 23. ἄραί τι scrifsi: dpa τὶ D, 


ἄραι τι 1.5. 26. ἔστειλε LS: ἔστειλεν D. Μεσὶκ (μεσῖκ) DP: peony L, 
Μεσκὴ 5. μπασίαν D: πασιὰ L, πασιᾷ 5. 


ECTHESIS CHRONICA 35 


\ "“Ἔ © \ 
θαλάσσης μετὰ δυνάμεως πλείστης κατὰ τῆς Ρόδου" ov yap 
ἴσχυσαν λαβεῖν αὐτήν. Χαλάσαντες γὰρ μέρη τινὰ τοῦ 
κάστρου μετὰ σκενῶν, ὥρμησε τὸ πλῆθος εἰςελθεῖν: οἱ γὰρ 
“Ῥόδιοι, ποιήσαντες ἔνδοθεν τῶν χαλαστριῶν χάνδακας, 
ἐσκέπασαν αὐτοὺς μετὰ χώματος, καὶ ἀπῆλθον κρυβέντες. 5 
Ἶδό δὲ e A \ , 7 4 ¢ 

όντες δὲ οἱ Τοῦρκοι Tas χαλάστριας ἄτερ ὄχλου, ὥρμησαν 
μετὰ ἀλαλαγμοῦ, μὴ νοήσαντες τὸ δρᾶμα" ἐν γὰρ τοῖς πυθμέσι 
τῶν χαντάκων θέντες σούβλας ὀρθίας καὶ λόγχας, ὡς γὰρ 
7 A \ 9 A , \ a y 
εἰτῆλθον μετὰ ἀλαλαγμῶν, θέντες καὶ σκῆπτρον ἔδραμον 
ἐντὸς τοῦ κάστρου. ᾿Απεσπάσθη οὖν τὸ χῶμα, καὶ ἔπεσον τὸ 
οἱ εἰξελθόντες ἅπαντες ἐντὸς τῶν χαντάκων, οἱ μὲν σφαγέντες, 
e \ , > 7 ‘N e »” \ 3 7 
οἱ δὲ κρημνισθέντες. ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ ἔξω καὶ ἰδόντες 
’ > \ 9 θό > \ 9 / 3 θ A 
τί γέγονεν εἰς τοὺς εἰςελθόντας, οὐδεὶς ἐτόλμησεν εἰςελθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἔφυγον ὄπισθεν, ὑπέστρεψαν δὲ κενοὶ μηδὲν ἰσχύ- 
σαντες. 15 
‘.* Πατριαρχεία τοῦ κῦρ Μαξίμου ".. Πατριαρχεύοντος δὲ 

τοῦ κυροῦ Μαξίμου τοῦ λογίου, τὰ τῆς ἐκκλησίας ἅπαντα 
εἰρηνικῶς διέκειντο, παυσαμένων πάντων τῶν σκανδάλων. 
4 7 A \ , 3 ’ Ἁ ’ / 9 
Εποίμαινε γὰρ τὸ ποίμνιον ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου, Eph. vi. 4 
ὃ ὃ ᾿ θ᾽ e ’ Κ Ν > \ » ὡ ὰ A \ 
vacKkov καθ᾽ ἑκάστην Κυριακὴν ἐπὶ ἄμβωνος. Ὕπῆρχε yap 20 
λογιώτατος καὶ ἡδὺς ἐν τῷ λέγειν, ἔχων πλάτος γλώσσης ὡς S. 587 
οὐδεὶς τῶν τότε εὑρισκομένων φιλοσόφων. Τοσοῦτος γὰρ ἦν 

e “A “A A A , A 
ὡς Kal, ἡ φήμη αὐτοῦ μέχρι Kal τῆς τοῦ κρατοῦντος ἀκοῆς 
φθάσασα, ἔστειλε ζητῶν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἁγίου 
τῆς πίστεως ἡμῶν συμβόλου" ὃς καὶ γράψας καὶ ἐξηγησά- 25 
μενος ἀπέστειλεν αὐτὸ πρὸς αὐτὸν, θεολογικῶς καὶ τεχνικῶς 

3 A aA lal 
αὐτὸ συγγραψάμενος. Ὕπῆρχον γὰρ ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις 


1. οὐ γὰρ D: καὶ οὐκ LS. 2. ἴσχυσαν L: ἴσχυσαν D. ἴσχυσεν 8. 
6. χαλάστριας D: χαλαστρίας LS. . δρᾶμα 5: δράμα Ὦ. δράμη L. 
8. σούβλας D: σούγλας LS. ὀρθίας scripst: ὀρθυίας D. ὀρθείας LS. 
8, 9. ὡς γὰρ εἰτῆλθον D: elseAOdvres LS. 9. ἀλαλαγμῶν Ὁ: ἀλαλαγμοῦ LS. 
12. Κρημνισθέντες 5: κρυμνησθέντες D. κρυμνισθέντες L. ἰδόντες D: 
μαθόντες LS. 13. τί γέγονεν D: τὸ γεγονὸς LS. τό. Πατριαρχεία (πατρειαρ- 
χεῖα) τοῦ κῦρ (κὺρ) Μαξίμον D: desunt LS. In margine L: Wept πατριάρχον. 
δὲ D: adeest LS. 17. κυροῦ D: κῦρ LS. Aoylov D: Παλαιολόγου L. 
Παλαιολόγον (sic) S. 19. ἐποίμαινε 5: ἐποίμενε DL. γὰρ D: deest LS. 
20. ἐπὶ DL: ἐπ᾿ 5. 23. ἀκοῆς LS: ἀκωαῖς D. 24. ἔστειλε scripsd: ἔστειλεν 
D. ὃς καὶ στέλνει LS. 26. αὐτὸ LS: αὐτὸν D. αὐτὸν D: αὐτοὺς LS. 


καὶ LS: γὰρ καὶ D. 27. συγγραψάμενος LS: σνυγραψάμενος D. 
3-2 
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7] 3 / 3 \ [οὶ "“ ᾿ 
νέοι εὐγενέστατοι ἐντὸς τοῦ σαραγίου ἔκ τε Πόλεως καὶ 
Τραπεζοῦντας, ἐξ ὧν εἷς ἦν καὶ ὁ τοῦ ᾿Αμηρούτξη υἱὸς ὁ 
Μεεμέτμπεϊς, λογιώτατος καὶ ἑλληνικῶς καὶ ἀραβικῶς" 
τοσοῦτος γὰρ ἦν' ὃς καὶ ὁρισμῷ τοῦ κρατοῦντος μετεγλώτ- 
Cod. 208 ν τίσε Ta ἡμέτερα βιβλία εἰς τὴν τῶν ᾿Αράβων | γλῶτταν, 
f 3 A 9 4 ς A 9 4 9 oN ᾽ 9 , 
6 γράψας αὐτὰ ἀκριβέστατα. ‘O yap αὐθέντης ἀεὶ οὐκ ἐπαύ- 
σατο ἐρωτῶν τὰ τῆς πίστεως ἡμῶν μυστήρια παρ᾽ αὐτῶν" 
ΝΜ \ \ Ν Ν Α a b a ¢ e a 
ἔμαθε yap σὺν ἄλλοις καὶ περὶ τοῦ ἀφορισμοῦ, ὅτι οἱ τῶν 
Χριστιανῶν ἀρχιερεῖς τοὺς ἀφορίσαντες ἐν πταίσμασι καὶ 
10 φθάσαντες τελευτῆσαι τοὺς τοιούτους ἡ γῆ οὐ διαλύει, ἀλλὰ 
μένουσι τυμπανίαι μέλανες μέχρι καὶ χιλίων ἐτῶν. ᾿Ακούσας 
Φ “a 3 7 2 / \ > \ δ , / 
οὖν τοῦτο ἐθαύμασεν" ἐρωτήσας δὲ αὐτοὺς, ὅτι δύνανται πάλιν 
e 3 / ”~ > , 4 Φ ως ’ 
οἱ ἀφορίσαντες λῦσαι αὐτούς; Εἰἷἶπον οὖν, ὅτι δύνανται. Διε- 
μηνύσατο οὖν εὐθέως τὸν πατριάρχην τοῦ εὑρεθῆναι ἄνθρωπον 
\ LY mn + 3 wa , nw 9 wn b] 4 4 
15 τὸν πρὸ καιροῦ ὄντα ἐν τῷ βάρει τοῦ ἀφορισμοῦ. ‘Ev ἀπορίᾳ 
οὖν γενόμενος ὁ πατριάρχης μετὰ τῶν κληρικῶν ποῦ ἂν εὑρέθη 
A “ / 
ὁ τοιοῦτος, ἐζήτησαν διορίαν ἡμερῶν, ὅπως ἐρευνήσαντες 
εὕρωσι τὸν τοιοῦτον. ᾿Ενθυμηθέντες γὰρ ὡς πρὸ καιροῦ 
ὑπῆρχέ τις γυνὴ πρεσβυτέρισσα ἔμπροσθεν τῶν πυλῶν τῆς 
4 \ a 
20 Παμμακαρίστου, ἦν yap ἀσελγὲς γύναιον, ἐκ yap τοῦ κάλλους 
αὐτῆς ἔσχε πολλοὺς ἐραστάς" ἐλεγχομένη οὖν ὑπὸ τοῦ πατρι- 
ἄρχου ἔρριψε μῶμον κατ᾽ αὐτοῦ συκοφαντήσας αὐτὸν ws 
ἐσυνεγένετο μετ᾽ αὐτῆς, ἐλέγχων αὐτὸν φανερῶς" τῆς φήμης 
οὖν πανταχοῦ διασπαρείσης, οἱ μὲν ἐπίστευον, οἱ δὲ ἠπίστουν' 
25 οὐκ ἔχων δὲ ὅ τι καὶ δράσειεν, ἐν μιᾷ τῶν δεσποτικῶν ἑορτῶν 
5. δδδ ἐξεφώνησε βάρος ἀλύτου  ἀφορισμοῦ κατὰ τῆς συκοφαντη- 


2. ᾿Αμηρούτζη D: ᾿Αμουρούτζη ὁ LS. 3. Μεεμέτμπεϊς D: 
Μεχεμέτμπεϊς LS. 4. τοσοῦτος γὰρ ἦν DL: omisit 85. μετε- 
γλώττισε S: μετεγλωττὴησε ἴ,., μετεγλώττησεν D. 5. ᾿Αράβων DS: 
ἀρράβων L. 6. ἀεὶ DS: ἀεὶ L. ἐπαύσατο D: ἐπαύετο LS. 
9. ἀφολχσαντες D: ἀφορίσαντας LS. 10. τελευτῆσαι scripst: 
τελευτήσασι Ὦ. τελευτήσουσι LS. 11. τυμπανίαι LS: 
τυμπανίαις D. 12. ἐθαύμασεν LS: ἐθαύμασε D. ὅτι Ὦ: 
εἶπεν ὅτι LS. 15. τὸν LS: τοῦ D. 16. τῶν LS: ra τῶν Ὁ. 
εὑρέθη (εὐρέθηγη D: εὑρεθῇ LS. 17. διορίαν LS: οὖν διορίαν D. 


19. πρεσβυτέρισσα 5: πρεσβυτέρησα DL. 21. οὖν LS: dees¢t D. 
22. συκοφαντήσας D: συκοφαντήσασα LS. 23. éouveyévero D: συνεγέ- 
vero LS. ἐλέγχων D: ἤλεγχε γὰρ LS. 24. διασπαρείσης DL: 
διασπαρεὶς 5. 25. τῶν LS: οὖν τῶ Ὁ. 26. ἐξεφώνησε D: ἐξεφώνησεν LS. 
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7 3 Ἐ θ θέ \ 3. δ: 29 \ Ν A 
σάσης αὐτον. ᾿ἘΕνθυμηθέντες yap αὐτὴν" ἦν yap πρὸ καιροῦ 
τεθνηκυῖα" καὶ ἀνοίξαντες τὸ μνῆμα αὐτῆς, εὗρον αὐτὴν 
σώαν, μηδὲ τὰς ἐν τῇ κεφαλῇ τρίχας πεσούσας" ἦν γὰρ 
μεμελανωμένη καὶ ὠγκωμένη τυμπάνον δίκην καὶ ἀξία 
δακρύων. Διεμηνύσαντο γοῦν πρὸς τοὺς σταλέντας, καὶ ς 
9 +s > AN ‘ 4 7 6 \ @& 7 > 
ἀνέφερον αὐτὸ τὸν αὐθέντην: ὥρισε δὲ ἵνα πορευθέντες ἐκ 

“A As 3 ’ 9 f ? / 
τῶν ἰδίων ἀνθρώπων θεωρήσωσιν αὐτήν. ᾿Ἑπορεύθησαν δὲ 
καὶ ἰδόντες αὐτὴν ἐξεπλάγησαν, καὶ πορευθέντες ἀνήγγειλαν 
e 4 > ἡ , \ \ ¢_/ 4 A nA 
ὡς εἶδον αὐτήν. Στείλας δὲ καὶ ἑτέρους ἄρχοντας μετὰ τῆς 

’ e a 4 > A 3 a [ον / 
βούλλας αὑτοῦ, ἔβαλον αὐτὴν εἰς Ev τῶν παρακκλησίων, το 
| βουλλώσαντες αὐτό. Τάξας δὲ ὃ πατριάρχης ἡμέραν καθ᾽ Cod. 204 τ 
Δ ΝΜ Ἂ Ψ t 3 \ “ > fo} 
ἣν ἔμελλε λειτουργῆσαι ὅπως μηνύσῃ αὐτοὺς iva ἐξέλωσιν 

9 \ ΝΜ 4 \ \ / 3 , 
αὐτὴν, ἔγραψεν οὖν καὶ σνυγχωρητικὸν γράμμα. ᾿ὐλθόντες 
γὰρ οἱ ἐκ τοῦ αὐθεντὸς ἐξέωσαν αὐτὴν, καὶ, γεναμένης τῆς 
θείας λειτουργίας, στὰς ὁ πατριάρχης μετὰ δακρύων ἀνέγνωσε 
τὸ τῆς συγχωρήσεως γράμμα, καὶ παρευθὺς, ὦ τοῦ θαύματος" 
ἐν γὰρ τῷ ἀναγινώσκειν τὸν πατριάρχην τὸ τῆς συγχωρήσεως 
γράμμα, αἱ ἁρμονίαι τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν αὐτῆς ἤρξαντο 
διαλύεσθαι, ὡς καὶ οἱ ἐγγὺς τῶν λειψάνων ἑστῶτες ἤκουον 

Ἁ ~ e aA , / ? , \ \ 
τὰς τῶν ἁρμονιῶν διαλύσεις κτύπους ἐκπέμποντας. Mera δὲ 20 

\ / “ / [4 LA “ \ ’ 
τὴν τελείωσιν τῆς θείας λειτουργίας, ἄραντες πάλιν τὸ λεί- 
ψανον, ἔθηκαν αὐτὸ ἐν τῷ παρακκλησίῳ, σφραγίσαντες αὐτὸ 
? A \ \ \ e A A , \ 
ἀσφαλῶς" μετὰ δὲ παραδρομὴν ἡμερῶν τριῶν, ἐλθόντες καὶ 
ἀνοίξαντες τὰς σφραγῖδας, εὗρον αὐτὴν τελείως λυθεῖσαν καὶ 
χωρισθεῖσαν, καὶ ἰδόντες ἐξεπλάγησαν. Πορευθέντες οὖν 25 
> / a 3 
απήγγειλαν τῷ αὐθέντῃ ὅσα εἶδον, καὶ ἀκούσας ἐθαύμασε 


μη 


5 


2. αὐτῆς DL: αὐτῶν S. 3. σώαν 5: σῶαν DL. 4. ὠγκωμένη 
S: ὀγκομένη Ὁ. ὀγκωμένη 1,. 4,5. ἀξία δακρύων DL: ἀξιοδάκρυτος 8. 
5. διεμηνύσαντο γοῦν 1): διεμηνύσατο γὰρ LS. 6. αὐτὸ LS: αὐτοῖ D. 
ὥρισε S: ὅρισε L. ὄρισεν Ὦ. 7. θεωρήσωσιν LS: καὶ θεωρήσωσιν D. 
8. αὐτὴν D: deest LS. ἀνήγγειλαν D: ἀπήγγειλαν L. ἀνήγγειλον S. 


9. στείλας LS: στεῖλαι D. Io. βούλλας scrépsi: βούλας D. βουλῆς LS. 
παρακκλησίων scripsi: παρακλησιῶν Ὁ). παρακλησίων L. παρεκκλησίων 5. 
11. βουλλώσαντες S: βουλώσαντες L. βουλόσαντες D. 12. ἔγραψεν 5: 
ἔγραψαν DL. 14- ἐκ D: deest LS. 16. καὶ παρευθὺς LS: desunt D. 
17. τῷ 5: τὸ DL. 18. καὶ τῶν LS: τῶν D. 20. ἐκπέμποντας LS: 
ἐκπέποντες D. aI. λειτουργίας D: ἱερουργίας LS. κάλιν LS: πάλι D. 
22. παρακκλησίῳ scripst: παρακλησίῳ DLS. 24. σφραγῖδας S: σφραγίδας L. 
σφραγήδας D. 26. ὅσα D: ὅσα τε LS. εἶδον S: ἴδον L. ἰδῶν Ὁ). 
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καὶ ἐξεπλάγη, πιστεύσας, ὅτι ἐστὶν ἀληθὴς ἡ τῶν Χριστιανῶν 
πίστις. 
5.89 Hv γὰρ φοβερώτατος ws οὐδεὶς τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιϊλέων" 
A % kd 
ἔτρεμον yap οἱ μεγιστᾶνες αὐτὸν πάντες" οὐ yap ἦν προσω- 
ς ποληψία ἐν αὐτῷ. Ἦν δὲ καὶ εὐεργετικὸς, ἠγάπα δὲ καὶ 
\ \ 3 Ld \ 3 ra) , e a 3 λὰ Ν 
τοὺς σοφοὺς, οὐ μόνον τοὺς ἐκ τοῦ γένους αὑτοῦ, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἐξ ἡμῶν. Διῆγε γὰρ τὴν ἡγεμονίαν μετὰ γνώσεως" οὐ 
\ , > ἡ" fal ? fal Πό / / 
yap ἐλάνθανεν αὐτόν τι τῶν ev TH loner γενομένων μέχρι 
καὶ μικρᾶς ὑποθέσεως" περιπατῶν γὰρ νυκτὸς ἀγνοούμενος 
10 ἐμάνθανε τὰ γενόμενα" οὐδὲ γὰρ καὶ αὐτὰς τὰς τῶν ἐπιστη- 
μῶν ἐργασίας ἀφῆκεν ἀνεξετάστους πῶς γίνονται καὶ τί ἐστι 
\ / lal 3 “ 3 / Ν \ “a 3 3 a if 
TO κέρδος τῶν ἐργαζομένων αὐτάς" σοφὸς yap ὧν οὐκ ἀφῆκέ 
τι ἀνεξέταστον. "Ἔμαθε δὲ καὶ ὅπως οἱ Ῥωμαῖοι οἱ ψάλται 
/ \ a 4, A “ > Vf 
γράφουσι τὰς τῶν μελῳδούντων φωνάς. “Opicev οὖν iva 
, ,ὕ bcd 4 9 \ 3 \ 3 
15 τραγῳδήσῃ τις Ilépons ὅνπερ εἶχεν αὐτὸν ἐκλεκτὸν ἐπίι- 
Cod. δ0ὲν στήμονα. ᾿Ετραγῴδει οὖν ἐκεῖνος τὸ τεσνίφι, | ὁ δὲ κῦρι 
Γεράσιμος καὶ Γεώργιος ὁ ψάλτης ἔγραφον τὰς φωνάς. 
Τελειώσαντες δὲ καὶ σχηματίσαντες αὐτὸ, ὥρισεν ὅπως 
ψάλωσι καὶ αὐτοὶ ἔμπροσθεν τοῦ αὐθεντὸς τὸ αὐτὸ τεσνί- 
20 φιον, ὄντος καὶ τοῦ Πέρσου ἐκεῖ. “Enpadov γὰρ αὐτὸ καὶ 
ὑπὲρ τὸν τραγῳδήσαντα πρώην. Ἤρεσε γὰρ αὐτὸν καὶ 
3 / \ 9 4 A A e / , 
ἀποδέχθη καὶ ἐθαύμασε τὴν τῶν “Pwpaiwy λεπτότητα" 
3 \ 3 \ \ \ e/ μὰ aA A > / 
ἔδωκε δὲ αὐτοὺς δωρεὰς, καὶ ὥρισεν ὅτι ὃ ἂν αἰτήσωσι 
δώσουσιν αὐτοῖς" ὁ δὲ Πέρσης πεσὼν προςεκύνησεν αὐτοὺς, 
25 ἐκπλαγεὶς τὸ παράδοξον. Τοιοῦτος γὰρ ἦν ἐν γνώσει καὶ 


3. In margine L: ἹἸΠερὶ βασιλέως. 6. μόνον D: μόνον δὲ 1,3. αὑτοῦ 
scripst; αὐτοῦ DLS. 8. αὐτόν τι S: αὐτὸν τί DL. ο. ἀγνοούμενος D: 


deest LS. Ιο. ἐπιστημῶν D: ἐπιστημόνων LS. 11. ἀνεξετάστους LS: 
ἀνεξετάστος D. τί ἐστι LS: τὶ ἐστὶ Ὁ. 12, 13. ἀφῆκέτι LS: αφῆκεν τί Ὁ. 
14. ὥρισεν οὖν D: ὥρισε γοῦν LS. 15. τις LS: τίς Ὁ. ἐκλεκτὸν ὃ: 
ἐκκλεκτὸν DL. 16. τεσνίφι scripsé: τεσνήφη D. τεσνέαιον LS. κῦρι 
scripsi: κύρι D: κῦρ LS. 18. σχηματίσαντες S: σχηματήσαντες DL. 
ὥρισεν S: spice DL. 19. ψάλωσι 1): ψάλλωσι LS. αὐθεντὸς D: 
αὐθέντη LS. τεσνίφιον scripsi: τεσνήφιον D. τεσνέαιον LS. 
20. ἔψαλον “εγ1251: ψάλων ID. ἔψαλλον S. αὐτὸ D: καὶ αὐτοὶ LS. 
21. ἤρεσε LS: ἤρεσεν D. γὰρ αὐτὸν D: τῷ βασιλεῖ LS. 


22. ἀποδέχθη D: ἀπεδέχθη LS. 23. ἔδωκε LS: ἔδωκεν Ὦ. αὐτοὺς D: 


αὐτοῖς LS. ὅτι ὃ ἂν αἰτήσωσι δώσουσιν scripst: ὅτι ἂν ἐτήσωσι δώσωσιν D: 
ὅ,τι ὃ ἂν αἰτήσωνται δοῦναι LS. 
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Cy > \ Ἂ \ > ou" > ᾽ ,Ὶ φΦΨ ” 
σοφίᾳ ὡς οὐδεὶς τῶν προ αυτοῦ ἐπλάτυνε γὰρ τὰ ὅρια τῆς 
βασιλείας αὑτοῦ ἕως πάσης ᾿Ασίας καὶ Ἑὐρώπης. ᾿Αλλ 
οὖν ἔδει καὶ αὐτὸν ἀποτῖσαι τὸ κοινὸν χρέος" οὐ γὰρ 
3 , 3 Ἁ e 4 3 , > 3 e Υ̓͂ 
ὠφέλησεν αὐτὸν ἡ τοσούτη εὐτυχία, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος καὶ 

9 A “. 4 Μ , 3 δ 7 
AUTOS χοΐκος ἔδωκε τέλος ἐν ἔτει Ss ἢ πη ἢ 5 

~ en 3 fe) 
Βασιλεία σουλτὰν Μπαγιαζὴτ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

Ἔλαβε δὲ τὴν ἡγεμονίαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ σουλτὰν Μπαγια- 
tirns, ἔχων καὶ ἕτερον ἀδελφὸν τὸν Τζὲμ σουλτὰν, ὃς ἡγεμο- 

, 4 a / £ : , 9 2 φὶ 
νεύων ἦν ἐν τῇ Μαγνησίᾳ, ὁ δὲ Μπαγιαζίτης ἦν ἐν τῇ 
"Apaceia. ᾿Απέθανε γὰρ ὁ αὐθέντης οὐκ ἐντὸς τῆς Πόλεως, τὸ 
ἀλλ᾽ | ev τῇ ᾿Ανατολῇ πλησίον Νικομηδείας" ἐκστρατεύσας 8. 590 
yap ἦν, ἀλλ’ οὐκ οἷδέ τις ὅθεν ἐβούλετο. Ἔσχε γὰρ ὁ 

\ / [Δ \ > 7 \ 
covAtavy Μπαγιαζίτης υἱὸν μικρὸν ὀνόματι Kovupxovt 
Τζελεπῆ, εὑρεθέντος ἐντὸς τῆς Πόλεως. ᾿Εποίησαν οὖν 

A / Ν 
διωγμὸν οἱ Γενίτξαροι ἐντὸς τῆς Πόλεως οὐ τὸν τυχόντα, 
ἀπέκτειναν δὲ καὶ ἕναν βεζύρην ὀνόματι Τιωαγοὺπ μπασίαν. 
᾽ 7 \ e ΄ “ 5 ΄ ς Ἁ 3 , 
Idovtes δὲ οἱ πρωτεύοντες, ὅτι οὐ παύεται ὁ διωγμὸς, ἀνεβί- 
βασαν τὸν παῖδα εἰς τὸν θρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὕτως 
ἐπαύσατο ὁ διωγμός. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας ἦλθε καὶ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐπαρέλαβε τὴν βασιλείαν, τὸν δὲ νἱὸν 20 

e A Μ 3 A , ‘\ ᾽ A A 
αὑτοῦ ἔστειλεν ἐν τῇ Μαγνησίᾳ, δοὺς αὐτῷ σκῆπτρον 

7 A 3 
δέδωκε δὲ καὶ τὸν ἄλλον υἱὸν αὑτοῦ τὸν σουλτὰν ᾿Αχουμάτην 


μὰ 


5 


2. ᾿Ασίας LS: omissum D. Εὐρώπης DS: εὐρόπης L. 
3. ἀποτῖσαι scripsi: ἀποτῆσαι Ὁ. ἀποδῶσαι LS. 5. χοϊκὸς DS: 
χωικὸς L. 6. Βασιλεία--- αὐτοῦ D: pro his omissis Τρίτος σουλτὰν 
μπαγιαζίτης in margine L, quae S in textu exhibet. 7. (et infra) 
Mrayiafirns LS: μπαγιαζήτης D. 8. ὅς Ὁ: ὃ ὅς LS. 10. ᾿᾽Αμα- 
σείᾳ 8: ἀμασίᾳ L. ἀμασία D. ᾿Απέθανε LS: ἀπέθανεν Ὦ. 
12. οἷδέ τις LS: etdé τὶς Ὦ. 132. Kovupxotr LS: κορκοὺτ D. 
14. Thererh scripsi: τζελεπή Τὸ: Τζελεπῆν LS. ἐντὸς τῆς Πόλεως D: 
ἐν τῇ Πόλει LS. Post πόλεως tn D οὐ τὸν τυχόντα primum scripta postea 
érasa sunt. 14,15. ᾿Εποίησαν οὖν διωγμὸν οἱ Tevirgapo scrips?: ἐποίησε οὖν 
διογμὸν οἱ γενήτζαροι D: desunt LS. 15. ἐντὸς τῆς πόλεως οὐ τὸν τυχόντα D: 
desunt LS. 16. ἀπέκτειναν LS: améxrwe D. ἕναν scripsi: ἕναν D. 
ἔνα LS. βεΐζύρην scripsz: βιζίρειν D: βεζύριν L: βεξίρην S. μπασίαν Ὁ: 
μπασιᾶ LS. 18, 10. οὕτως ἐπαύσατο D: ἔπαυσεν LS. 20. ἐπαρέλαβε 
D: ἔλαβε LS. 21. αὑτοῦ seri~si: αὐτοῦ LS. 22. δέδωκε LS: 
δέδοκεν D. αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ DLS. ᾿Αχουμάτην D: ἀχουμάτι L. 
᾿Αχουμάτη 8. 
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τὴν ᾿Αμάσειαν, τὸν δὲ ἕτερον υἱὸν αὑτοῦ τὸν πρῶτον τὸν 
Cod. 208 Σαχησὰχ ἔδωκεν τὴν Καραμανίαν, τὸν δὲ σουλτὰν | Mayov- 
μούτην δέδωκε τὴν Καστάμωνην, τὸν δὲ σουλτὰν Σελήμην 
τὴν Τραπεζοῦντα" ἔσχε δὲ καὶ ἕτερον υἱὸν τὸν σουλτὰν 

5 Μεεμέτην καὶ δέδωκε τὸν Καφᾶν, καὶ ὡς ἐν ὀλίγῳ ἐτελεύ- 
τησεν. ἜἘμέρισε γὰρ πᾶσαν τὴν ᾿Ανατολὴν τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ" 
ἅμα δὲ τοῦ ἡγεμονεῦσαι ἀπέκτεινε τὸν ᾿Αχουμὰτ μπασίαν, 
ἄνδρα πολεμιστὴν καὶ ἀνδρεῖον καὶ ἀγαπώμενον ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ πολλάκις νίκας ποιῆσαι. ᾿Επέρασε γὰρ πρὸ καιροῦ 

10 καὶ ἐν τῇ Πούλιᾳ, καὶ ἠχμαλώτευσε τὸ "Οτροντον καὶ ἑτέρας 
χώρας καὶ κάστρη, καὶ ἤνεγκε πλῆθος αἰχμαλώτων ἀνδρῶν 
Te καὶ γυναικῶν' φθονήσας δὲ αὐτὸν, οὐκ old ὅπως ἀπέ- 
KTewev αὐτὸν ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει, εἶτα στρατεύει ἐν τῇ 
Μαγνησίᾳ κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

15 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Τζήμης Τζελεπῆς, ὅτι διώκει αὐτὸν, φυγὰς 
ᾧχετο" ἔχων γὰρ φούστας τρεῖς, ἐμβὰς ἐν αὐταῖς ἀπέδρασε, 
πορευθεὶς πρὸς τὸν σουλτάνον ἐν Αἰγύπτῳ, αἰτῶν ἐξ αὐτοῦ 
βοήθειαν πρὸς τὸ ἀντιμαχήσασθαι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Μὴ 
εὑρὼν γὰρ ἐξ αὐτοῦ τὸ αἰτούμενον, ἠτήσατο ὅπως πορευθῇ 

20 εἰς προςκύνησιν ἐν τῷ Μεκέ' ὡς δὲ οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ 
σουλτάνος οὐδὲ ἐκεῖ πορευθῆναι, φυγὼν ἦλθεν ἐν ‘Pédde. 
᾿Ασμένως δὲ ὑποδεχθέντες αὐτὸν οἱ Ῥόδιοι, εἶχον αὐτὸν 

5.691 ὥςπερ τινὰ θηϊσαυρόν. Ἔφ᾽ ὅσον καιρὸν γὰρ διῆγεν ἐν 
τῇ Ῥόδῳ οὐ διέλυπεν ἀενάως στέλνων ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ πρὸς 

25 αὐτοὺς δωρεὰς, ὅπως ἔχωσιν αὐτὸν ἐν ἀσφαλείᾳ. Χρόνων 
οὖν ἀπείρων διελθόντων, μετὰ καὶ βουλῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 


1. ᾿Αμάσειαν S: ἀμάσιαν D. ἀμασίαν L. αὑτοῦ scripst: αὐτοῦ D: 
deest (5. τὸν (2°) DL: deest 5, πρῶτον DS: πρότερον L. 42. Σαχησὰχ 
ἔδωκεν 1): Σαχισὰχ ἔδωκε LS. Μαχουμούτην DS: μαχουμούτιν L. 2. δέδωκε 
LS: δέδωκεν D. Καστάμωνην Ὁ: Καστάμονην LS. Σελήμην Ὦ: 
Σελήμη 1.5. 4. τὸν D: acest LS. 5. Μεεμέτην D: μεχεμέτι L. Mexe- 
μέτη S. καὶ (1°) LS: deest D. δέδωκε LS: δέδωκεν Ὁ). Post δέδωκε 


in LS αὐτῷ. 6. ἐμέρισε S: éudpnoe DL. αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ 
DLS. 7. ἀπέκτεινε LS: ἀπέκτινεν D. μπασίαν D: wad LS. 
Io. ἠχμαλώτευσε L: ἠχμαλότευσε D: ἠχμαλώτισε S. "“Orpovrov LS: 
ὄτροτον D. 11. ἤνεγκε LS: qveyye τὸ D. 15. Tihuns Τξελετῆς Ὁ: 
Tien σουλτὰν LS, 20. Mexé Ὁ: Μεκέτι LS. 23. Ἔφ᾽ ὅσον καιρὸν 
γὰρ D: καὶ ἐφ᾽ ὅσον καιρὸν LS. 24. ἀενάως scripsi: ἀένάος Ὁ), 


ἀεννάως 1,5. στέλγων D: στέλνειν LS. 26. καὶ Ὦ: καὶ τῆς 1,5. 
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/ A 
ἔστειλαν αὐτὸν eis τὴν Γένουβαν, φοβούμενος yap μήπως 
4 , A 4 a 9% A 4 4 A 
ἀποδράσας περαιωθῇ ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ καὶ προκύψῃ αὐτῷ, 

’ὔ Ἁ / 3 “A / 3 N f ‘ 
φοβούμενος τὸ πλέον ἐκ τῶν Βαρσάκιδων, ov yap ἤθελον τὸν 
σουλτὰν Μπαγιαζὺὶτ τοῦ εἶναι αὐθέντην αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἶχον 
βουλὴν καὶ μετὰ τῶν Τουλκατηρλήδων καὶ Καραμανιωτῶν, ς 
ὅπως ποιήσωσι τὸν Τζέμην αὐθέντην ἐν τῇ Ἀνατολῇ. Μαθὼν 

\ e θέ \ ἋΣ 4 H ὃ ΄, \ 
yap ὁ αὐθέντης τὴν βουλὴν ἤνπερ εἶχον, διεμηνύσατο τοὺς 
« ’ \ » 9 N 3 \ 3 / A 3 a 
Ῥοδίους, καὶ ἔστειλαν αὐτὸν εἰς τὴν évdotépav τῶν ᾿Ιταλῶν 
ἐπαρχίαν, | τέλος καταντήσας ἐν Ῥώμῃ. “Ovtos δὲ αὐτοῦ Cod. 208 v 
ἐκεῖ, διεμηνύσατο ὁ αὐθέντης πρὸς Βενετίκους, ἔσχε γὰρ το 
ἄκραν φιλίαν pet αὐτῶν, ὅπως ποιήσαντες τρόπον φαρμα- 
κεύσωσιν αὐτὸν, ὃ καὶ ἐποίησαν. Στείλαντες γὰρ ἕνα τῶν 
ἀρχόντων πρὸς αὐτὸν πάνυ ἐπιτηδειότατον, ἐπιστάμενον 
ἀκριβῶς τὴν τῶν ᾿Αράβων διάλεκτον, φιλίαν γὰρ ὑποκριθεὶς, 
ἐσθίων καὶ πίνων ἦν καθ᾽ ἑκάστην pet αὐτοῦ, καὶ μὴ νοήσας 15 
τὸ δρᾶμα, ἀπέκτεινεν αὐτὸν μετὰ φαρμάκου, καὶ ἔφερον τὸν 
νεκρὸν αὐτοῦ ἐν τῇ Προύσᾳ μετὰ χαρισμάτων πολλῶν ὧνπερ 
ἔστειλε πρὸς Βενετίκους. Καὶ ποιήσας ἄκραν φιλίαν per 
αὐτῶν γέμουσαν δόλου, ἔστειλαν [δὲ] καὶ τὸν δράσαντα τὴν 
“ b] “A / \ > \ ς 4 ἢ ‘ 
φαρμακοποσίαν ἐν τῇ Πόλει, δοὺς αὐτὸν ὁ αὐθέντης δωρεὰς 20 
οὐκ ὀλίγας, φέροντα τάχα σχῆμα ἀποκρουσιαρίον διὰ τὸ 
ἀνύποπτον. Δέδωκε δὲ αὐτῷ ἵππους καὶ ἱμάτια χρυσοὔ- 
7 Yoo9 A , ¥ \ 9 3 \ 
φαντα" διέμενε δὲ ἐν τῇ Πόλει, ἔχων τιμὴν ove ὀλίγην, παρὰ 
4 ’ 4 ‘ 3 / « A \ > , 
πάντων τιμώμενος" ἦν yap ἐν κάλλει ὡραῖος Kal εὐειδής. 
Ἔ A A A e A e / θ \ Μ \ , 
ν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν εὑρέθη τεθνηκὼς ἄνευ τινὸς πόνου ἢ 25 
3 id 
ἀσθενείας" ἐν ᾧ yap μέτρῳ éxépace καὶ οὗτος κερασθεὶς 
ἐτελεύτησεν. 
1, εἰς τὴν DL: εἰς 5. φοβούμενος DL: φοβούμενοι 38. γὰρ D: deest LS. 


2. προκύψῃ scripse: προκύψει LS. ὑπὸκὕψει D. 8. Βαρσάκιδων LS: 
βαρσάκηδων D. 4. Μπαγιαζίτ τεγίῤεηι : μπαγιαζὴτ D. μπαγιαζήτην L. 
Βαγιαζίτην 8. 5. μετὰ LS: μετὰ τὰ Ὁ. Τουλκατηρλήδων καὶ D: 
Ἰονλκατήριδων LS. 7. τοὺς D: πρὸς τοὺς LS. 10. πρὸς D: 
πρὸς τοὺς LS. 12. ἕνα LS: & Ὁ. 14. ᾿Αράβων DS. ἀρράβων L. 
15. ἐσθίων καὶ πίνων ἦν (ἣν) Kad’ ἑκάστην (καθεκάστην) D: ἦν καθ' ἑκάστην 
ἐσθίων καὶ πίνων LS, μετ᾽ DL: ped’ 9. καὶ μὴ LS: μὴ Ὦ. 
16. ἔφερον D: ἤφερον LS. τὸν DS: τὸ L. 17. Προύσᾳ scripsé: Προῦσα D. 
Προύσῃ LS. 18. ἔστειλε LS: ἔστιλεν D. 1g. δὲ Ὁ: deest LS. 


20. αὐτὸν D: deest LS. 21. φέροντα D: φέρων LS. ἀπόκρουσιαρίον D: 
ἀποκρισιαρίον LS. 22. δέδωκε LS: δέδωκεν D. 23. διέμενε 1) : διέμεινε 
LS. 26. οὗτος D: αὐτὸς LS. 27. ἐτελεύτησεν seripst: ἐτελεύτησε DLS. 
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A , 
᾿Αλλ’ εἴπωμεν τὰ γεγονότα ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἡγεμονίας 
fe) A“ \ 

αὐτοῦ. Ἔν τῷ δευτέρῳ yap ἔτει στρατεύει κατὰ Μολδο- 

5. 302 βλαχίας, καὶ | ἠχμαλώτευσε τὸ Κελλὶν καὶ ᾿Ασπρόκαστρον" 

λαβὼν πάντας αἰχμαλώτους ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας ἔφερεν 

5 αὐτοὺς ἐν τῇ Πόλε. Ὁ γὰρ Μπόγδανος ὁ πρώην αὐθέντης 

ἐποίησε πόλεμον μετὰ τοῦ σουλτὰν Μεεμὲτ, καὶ ἐνίκησεν 

9 δ 4 A \ 9 A Ὁ Ψ 

αὐτὸν, καταλύσας πλῆθος πολὺ ἐκ τῶν Τουρκῶν' ἕνεκεν 

ἐκείνου ἐπορεύθη κατ᾽ αὐτοῦ ὁ νέος αὐθέντης, ὅμως ἔλαβεν 
ὡς ἔφημεν Κελλὶν καὶ ᾿Ασπρόκαστρον. 

M \ δὲ \ 3 A / / \ “A 

10 era δὲ παραδρομὴν ἐτῶν δέκα στρατεύει κατὰ τῶν 
᾿Αλβανίτων, πορευθεὶς δὲ οὐδὲν ἴσχυσεν ἐκ γὰρ τοῦ τόπου 
τὸ ἄβατον καὶ τραχὺ καὶ πετρῶδες" εἰσὶ γὰρ οἰκοῦντες ἐν 

Cod. 206 r ὄρεσιν ἀβάτοις" ἵππος | γὰρ ἀναβαίνειν οὐ δύναται. Τί γὰρ 
εἶχον ποιῆσαι; ἁρπάσαντες οὖν ἔνθεν κἀκεῖθεν παῖδας καὶ 
’ ἴων 

15 παιδίσκας, πυρπολήσαντες καὶ τὰς χώρας αὐτῶν, ἦλθον ἐν 
Κωνσταντινουπόλει. 

Εὔπωμεν γὰρ τὰ γενόμενα μετὰ τῶν Βενετίκων. ἸΠοιή- 
σαντες γὰρ τὴν φαρμακοποσίαν, ἥνπερ ἔφημεν, τὸν τοῦ 
αὐθεντὸς ἀδελφὸν τὸν Τζὲμ σουλτὰν, ἤλπιζον τοῦ εὑρεῖν ἐκ 

΄“ “ \ \ / ΝΟΣ 4 3 [τῇ a“ an 
20 τῶν Τουρκῶν τιμὴν καὶ δόξαν καὶ ἀγάπην ἐν ὅλῃ TH ζωῇ 
3 ΄ 3 ν » a e / 3 “ \ \ 
αὐτοῦ. Οὐ yap ἔγνωσαν, ὅτι ἡ φιλία αὐτῶν ψευδὴς Kat 
μετὰ δόλου, ἐκαθέζοντο ἐν ἀμελείᾳ. Οἱ Τοῦρκοι δὲ οἰκονό- 
μουν ἀρμάδαν μεγίστην καὶ φοβεράν. Μενούσης τῆς ἀγάπης 
ὥρμησαν κατ᾽ αὐτῶν, ἄραντες μάχην, καὶ ἐπορεύθησαν ἐκ 

n \ 4 \ > \ € ? lA n> \ \ 3 4 
as γῆς καὶ θαλάσσης, καὶ αὐτὸς ὁ αὐθέντης. Kis δὲ τὴν ἀρμάδαν 

e [2] 

ἦν καπετάνος ὁ Μουσταφᾶ μπασίας, ὃς γέγονεν ὕστερον καὶ 
βεζξύρης καὶ ἐτελεύτησεν. Εἶχον δὲ οἱ Γοῦρκοι ἀρμάδα πλεί- 


2. τῷ δευτέρῳ Ὦ : δευτέρῳ LS. 2. ἠἡχμαλώτευσε LS: ἡχμαλότευσεν D. 
Κελλὶν scripst: κελήν D. κελλὶ L. Κελλίον 5. 4. λαβὼν Ὦ: 
καὶ λαβὼν 1,5. 6. Μεεμὲτ Ὁ. μεχεμέτι L. Μεχεμέτη 5. 
9. Κελλὶν LS: κελήν D. 11. ᾿Αλβανίτων LS: ᾿Αλβανήτων D. 
ἴσχνσεν LS: ἴσχυσε D. γὰρ 1): deest LS. 12. εἰσὶ LS: εἰσὶν D. 
156. τὰς D: deest LS. 17. γὰρ D: καὶ LS. 18. τὸν D: εἰς τὸν LS. 
22. μετὰ δόλον D: δόλον γέμουσα LS. οἰκονόμουν D: φκονόμουν LS. 
23. ἀρμάδαν DS: ἁρμάδαν L. καὶ φοβεράν. Mevotons τῆς ἀγάπης D: 

. omissa 1,5. 24. [καὶ] ὥρμησαν 1.5: ὅρμησεν Ὦ. καὶ LS: deest D. 
25. θαλάσσης Ὁ): θαλάττης LS. (εἰ 27) ἀρμάδαν 8: ἁρμάδαν 1,. 
ἀρμάδα Ὦ. 26. Μουσταφᾷᾶ S: μουσταφα DL. μπασίας D: μπασιὰς L. 
κασιᾶεν 5. 27. βεζύρης scripst: βεξήρης D. βιζύρις L. βιζίρης 8. 
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στην ἐπέκεινα κατέργων πεντακοσίων ἄνευ τῶν μαούνων Kal 
καραβίων μεγάλων δύο ὀνομαστῶν τὸ μὲν ἕν τοῦ Κιαμάλη, 
τὸ δὲ ἄλλο τοῦ Μπαρὰκ ῥεΐξζη. Ἐϊρέθη οὖν ὁ Λουρδᾶς 
καπετάνος ὧν τῶν Βενετίκων καὶ ἰδὼν τὸ καράβιν τοῦ 
Μπαρὰκ ῥεΐζη, θαρρῶν ὅτι ἐστὶ τοῦ Κιαμάλη, ὡς ὅτι ὃς 
Κιαμάλης ἐκεῖνος ἐλεηλάτησε πᾶσαν τὴν ᾿Ιταλίαν, ἁρπάζων 
ς “a 
καὶ ἀφανίζων τοὺς Χριστιανούς: ὥρμησεν οὖν ὁ Aovpdas 

‘ ’ ’᾽ lA \ ew 2 AN 3 Ν 7 
μετὰ δύο καραβίων μεγάλων, καὶ ἔβαλον αὐτὸ εἰς τὸ μέσον, 
καὶ, ῥίψαντες ἀλύσους, | ἔδησαν αὐτὸ μετὰ τῶν δύο. Ἰ]ολέμου 8. δ98 

\ / ” 3 e / 9 \ \ e Ἁ 
δὲ γενομένου, ἔπιπτον ἐξ ἑκατέρων. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Μπαρὰκ to 
Cs Ὁ v 3 e Ἁ -“ A ? A a 
pels, ὅτι οὔκ ἐστιν ἱκανὸς τοῦ πολεμῆσαι αὐτὰ, ἔρριψε πῦρ 
ἐν μέσῳ τῶν καράβων, καὶ ἀνάψαν οὐκ ἠδυνήθησαν χωρι- 

“A 3 > 2 J 3 ’ 3 A ”~ \ 2? \ 
σθῆναι am ἀλλήλων, ἀπετεφρώθησαν ἐκ τῆς πυρᾶς καὶ αὐτὸς 
ὁ Λουρδᾶς καὶ ὁ Μπαράκης, οἱ δὲ πεσόντες ἀπεπνίγησαν. 

Ἢ δὲ ἄλλη ἀρμάδα τῶν Τουρκῶν εἰςῆλθεν εἰς τὸν 15 
Ἔσπαχτον, μὴ δυνηθέντες οἱ Βεϊνέτικοι ἐμποδίσαι αὐτούς" Cod. 206 v 
ἦν γὰρ καὶ ἐκ τῆς στερεᾶς ὁ αὐθέντης μετὰ τοῦ φοσσάτου" 
ἐπροςκύνησε δὲ ὁ "Ἔπαχτος καὶ ὁ Γαλατᾶς ἐν ἔτει ζη,, καὶ 
ὑποστρέψας ὁ αὐθέντης ἦλθεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν, καὶ ἐποίη- 
σεν ἔτος ἕν ἢ καὶ ἔλαττον, καὶ πάλιν ἐκστρατεύει ἐν τῇ 20 
Μεθώνῃ" ἡ γὰρ ἀρμάδα ἐχείμασεν ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις. 

Παρέλαβε δὲ τὴν Μεθώνην ἐν ἔτει [O%* ὁ δὲ τρόπος τῆς 


1. μαούνων D: μαγούνων LS, 2. μεγάλων δύο D: δύο μεγάλων LS. 
(εἰ 5) Κιαμάλη DS: κιαμάλι L. 3. τὸ δὲ D: καὶ τὸ LS. ἄλλο 1.5 : 
ἄλλον Ὁ. ῥεΐζη scripst: ρεΐζη DS: ῥεΐζι 1. Λουρδᾶς DS: λουρδὰς L. 


4. ὧν Ὁ: deestLS. ἰδὼν LS: εἰδὸς D. καράβιν scripst: καράβην D. καράβι 
LS. ss. ἐστὶ LS: ἐστὶν Ὁ. 6. Κιαμάλης DS: κιαμάλις 1. ἐλεηλάτησε 
S: ἐλεηλάτισε L. ἐλεϊλάτησεν D. 7. ὦρμησεν (Spuncev) οὖν ὁ Aovpdas 
(Aovpdas) D: ὥρμησε LS. 8. ἔβαλον D: ἔβαλλεν LS. 9. ῥίψαντες L: 
ῥύψαντες D: ρίξαντες 9. ἀλύσους LS: ἀλύσσους D. 11. ῥεΐζης screpst : 
ρείζις Li: petfers D. Ῥεΐζζης 5. οὔκ ἐστιν scripst: οὐκ ἐστιν D. οὐκ ἐστιν LS. 
12. ανάψαν D: ἀνάψαντα LS. 13. post ἀλλήλων LS: ἀπετεφρώθησαν δὲ 
καὶ τὰ τρία ἐν μέσῳ τοῦ πελάγου, οἱ ἄνθρωποι δὲ οἱ μὲν ἀνηλώθησαν. τῆς 
πυρᾶς 1): τοῦ πυρὸς 1.5. 14. ΔΛουρδᾶς S: λουρδὰς DL. 15. ἡ δὲ ἄλλη 
LS: οἱ δὲ ἄλλοι 7. ἀρμάδα DS: dpudda L. 16. "Ἔπαχτον LS: ἔνπαχτον D. 
17. στερεᾶς D: στερέας LS. φοσσάτονυ scrifsi: φωσάτον DLS. 18. ἐπροσ- 
κύνησε LS: ἐπρόσκήνησεν D. δὲ LS: deest D. “Exaxros LS: εὔπακτος D. 
19. els ᾿Α[ν]δριανούπολιν D: ἐν ᾿Αδριανουπόλει LS. καὶ LS: deest D. 
21. ἐχείμασεν LS: ἐχήμασε Ὦ. μέρεσιν LS: μέρεσι D. 22. παρέλαβε 
LS: παράλαβε D. gor Ὁ: ἰθ' LS. 
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ἁλώσεως ἦν οὗτος. "Ὄντος γὰρ τοῦ αὐθεντὸς καὶ παρακαθη- 
μένου αὐτὴν μετὰ πλήθους φοσσάτου ἐπὶ πλείονας ἡμέρας 
a A A 
οὐκ ἠδύνατο λαβεῖν αὐτήν᾽ ἦν yap τὰ τείχη αὐτῆς ὀχυρα, 
fol A e 
καὶ πλῆθος ἀνθρώπων ἦν ἐν αὐτῇ, ws καὶ ἠβουλήθη ὁ 
10 / 4 θ0 3 4 "A 3 [τὰ A e , 
ς αὐθέντης παρῃτήσασσθαι αὑτὴν. AN Opa τὴν ἁμαρτίαν 
καὶ τὴν τοῦ θεοῦ ἐγκατάλειψιν. “Ev μιᾷ γὰρ τῶν ἡμερῶν 
4 td 3 A B ’ / ? θ ’ > 
ἦλθον κάτεργα ἐκ τῆς Βενετίας φέροντα ἀνθρώπους eis 
, \ \ » . OF \ ©» a 
βοήθειαν καὶ τροφὰς καὶ appara’ ἰδόντες δὲ οἱ ἐν τοῖς 
A A 4 
τείχεσιν ἔδραμον μετὰ χαρᾶς καὶ σπουδῆς, ἦλθον ἐν τῷ 
A A vad / 
10 αὐγιαλῷ τοῦ ἀσπάσασθαι Kal συγχαρῆναι αὐτοῖς" ἅπαντες 
δὲ ἔδραμον ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες καὶ παῖδες, ἐάσαντες τὰ 
/ 3 \ / 3 ’ Ἁ e A [τὰ \ / 
τείχη" ἦν δὲ πρωΐ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ Τοῦρκοι, ὅτε ta τείχη 
εἰσὶν dvev ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ μέρους τοῦ χθαμαλωτέρον 
θέντες κλίμακας καὶ ἥλους, ἀνέβησαν εὐθέως ὥςπερ ἀετοὶ 
15 οἱ Γενίτξαροι θέντες σκῆπτρον ἐν τοῖς τείχεσι, μὴ εἰδότες 
οἱ ἐν τῷ αἰγιαλῷ ὄντες τὸ δρᾶμα ἕως οὗ ἠλάλαξαν. *Ava- 
βάντες οὖν δρομαῖοι εὗρον Τούρκους ἀναριθμήτους ἁρπά- 
S.604|Covras καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας" ἔρριψαν οὖν πῦρ οἱ 
ἐντόπιοι, ὅπως φοβηθέντες φύγωσιν, αὐτοὶ δὲ ἀνέβαινον 
20 πλείονες, μὴ δεδοικότες τὸ πῦρ. ᾿Απετεφρώθησαν οὖν καὶ 
οἶκοι καὶ ναοὶ, ἀλλ᾽ οὖν ἔλαβον αὐτὴν ἀπονητί. Συνάξαντες 
δὲ ἅπαντας ἄνδρας ἀπὸ δωδεκαετοῦς καὶ ἄνω ἀπέκτειναν 
πάντας ἐν στόματι μαχαίρας. 
Ἰδόντες δὲ οἱ Κορωναῖοι ἔστειλαν τὰς κλεῖς, φοβηθέντες 
[4 7 \ 3 \ \ @ \ > 3 , 3 n 
Cod. 207 r μήπως πάθωσι Kai αὐτοὶ τὰ ὅμοια, Kal οὐκ ἐποίησεν αὐτοῖς 
26 οὐδὲν κακόν" ὕστερον κατεβίβασεν αὐτοὺς ἐκ τοῦ κάστρου, 
97 / 4 4 > A a \ \ a 
ἐάσας μόνον Τούρκους φυλάττειν αὐτὸ, γυναῖκας δὲ καὶ παῖδας 
τοὺς ἐκ τῆς Μεθώνης ἔλαβεν ἅπαντας αἰχμαλώτους ἔν τε 
Δύσει καὶ ᾿Ανατολῇ. 
1. post ἁλώσεως LS: αὐτῆς. αὐθεντὸς DL: αὐθέντου ὃ. 2. φοσσάτον 


scripsi: φοσάτονυ D. gwodrov LS. 4. ἠβουλήθη 5: ἡβουλήθη D. ἐβουλήθη L. 
5. παρῃτήσασθαι LS: παρητίσασθαι Ὁ. 6. γὰρ Ὁ: οὖν LS. 8. ἄρματα DS: 


ἅρματα L. 9. τείχεσιν scrips: : τείχεσι DLS. ἦλθον scripss: 
ἤλθων Ὦ. καὶ ἦλθον LS. 11. ἔδραμον ἄνδρες LS: δραμόντες ἄνδρας D. 
13. χθαμαλωτέρου scripst: χθαμαλοτέρου Ὦ. χαμιλοτέρου L. χαμηλοτέρον S. 
16. δρᾶμα 5 : δράμα 1,.. δράμμα D. 18. καὶ (1°) D: deest LS. 
19. φύγωσιν LS: φύγωσι 1). ἀνέβαινον LS: ἀνάβαινον D. 22. ἅπαντας LS: 
ἅπαντες D. ἀπέκτειναν LS; ἀπέκτινε D. 23. πάντας D: αὐτοὺς LS. 


24. Kopwrate LS: κορωνέοι D. 26. κάστρον LS; deest D. 
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Οὕτως γέγονεν ἡ ἅλωσις τῆς Μεθώνης" ἐπροςκύνησε δὲ 

καὶ ὁ ᾿Αβαρρῖνος. ᾿Ελθὼν δὲ ὁ αὐθέντης ἐν Κωνσταντινου- 

ἐς , > ἴω, ’ \ \ 4 > A 
πόλει, ἡσύχασεν ἐν καιροῖς πλείστοις διὰ TO γενέσθαι αὐτὸν 
ἐν ἀσθενείᾳ τὸν πλείονα χρόνον" ἀρθρῖτις γὰρ αὐτῷ περιε- 
γένετο, κυριεύσας ἅπαν τὸ σῶμα αὐτοῦ" καὶ ποιήσας εἰρήνην ς 
μετὰ πάντων ἔμεινεν ἡσυχάζων. 

Εἴπωμεν καὶ τὰ τῆς ἐκκλησίας. 

Μετὰ γὰρ τὸ ἀποθανεῖν τὸν σουλτὰν Μεεμέτην ὡς ἐν 
ὀλίγῳ ἀπέθανε καὶ ὁ xipt Μάξιμος, καὶ ἔφερον πάλιν τὸν 
κῦρι Συμεὼν ἐν πατριαρχείᾳ. τὸ 

Πατριαρχεύσας δὲ ὁ κῦρι Συμεὼν ἔτη ἕξ ἐτελεύτησε. 
Συνόδου οὖν γεναμένης, ἦλθον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς Δύσεως 
καὶ ᾿Ανατολῆς" ἦσαν γὰρ ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις ἀρχιερεῖς 
χρησιμώτατοι" ἦν γὰρ ὁ Ἐφέσου κῦρι Δανιὴλ μέτοχος 
λόγου καὶ ἕτεροι οὐκ ὀλίγοι, ἐξ ὧν εἷς ἦν καὶ ὁ Θεσσαλο- 15 
νίκης κῦρις Νήφων. *Exroincav οὖν ψήφους, καὶ ἔπεσον οἱ 
ψῆφοι εἰς τὸν Θεσσαλονίκης, καὶ ἐποίησαν αὐτὸν πατριάρχην" 
ἦν γὰρ ἐν πᾶσι χρησιμώτατος καὶ ἔχων πλάτος γλώσσης ὡς 

mA A ἢ ᾽ , 3 ’ \ 2, ¢ + ἊΝ 
οὐδεὶς τῶν τότε ἀρχιερέων. δίδασκε yap καθ᾽ ἑκάστην ἐπὶ 
ἄμβωνος" οὐ γὰρ ἦν μέτοχος φιλοσοφίας, | GAN ἦν ἐν αὐτῷ 5. 595 

/ \ \ ’ ς ς , \ , 

πλάτος νοὸς καὶ γλώττης ὡς ὑπερβαίνειν τοὺς τότε φιλο- 21 
4 4 Ἁ A , > , 3 Ν 

σόφους. “Hv yap τῷ γένει ἐκ Ἰ]ελοποννήσου ἐκ μητρὸς 

« [4 3 le) > \ Ἁ » > f ees 

Pwpaias εὐγενοῦς, ἐκ δὲ πατρὸς ἄρχοντος ᾿Αλβανίτου υἱός" 

3 ja \ ἐ / 4 \ \ / 3 

ἐκ νεαρᾶς δὲ ἡλικίας ποθήσας τὸν μοναχικὴν πολιτείαν, ἀφεὶς 

τοὺς γεννήτορας ἐπορεύθη ἐν τῷ ᾿Αγίῳ “Opes, κἀκεῖ γεγονὼς 25 

μοναχὸς, εἶτα καὶ ἱερεὺς ἐδιέμεινε χρόνους ἱκανοὺς ἐν τῇ μονῇ 


1. ἐπροσκύνησε D: ἐπροσεκύνησε LS. 2. "ABappivos scripst: 
βαρῶνος Ὁ. ᾿Αβαρῆνος LS. δὲ LS: deest Ὦ. 4. ἀρθρῖτις scripst : 
ἀρθροίτις L. ἀρθρήτης D. ἀρθρίτης 5. 5. καὶ LS: deest D. 
8. Νετὰ---πατριαρχείᾳ ante Επωμεν---ἐκκλησίας in margineD. In margine 
L: Περὶ warpidpxov. 9. κῦρι scripsi: κύρι D. 11. δὲ D: οὖν LS. 
(ef 14) κῦρι seripst: κύρι D. κῦρις 1.5. ἐτελεύτησε scripst: ἐτελεύτησεν DLS. 
12. ἦλθον LS: ἐλθόντες D. οἱ LS: deest D. Δύσεως DL: Δύσεώε 
τε 5. 13. ἦσαν scrépst: εἶσαν D. ἦν LS. 16. xips Νήφων 
LS: κύρις νίφων 10. ψήφους LS: γίφους D. 17. ψῆφοι 8: 
ψήφοι L. ψίφοι D. 22. Πελοποννήσου S: πελοπονήσσου L. 


πελοπονύσσου D. 23: ωμαίας εὐγενοῦς Ὁ: Ῥωμαῖος εὐγενὴς LS. υἱὸς Ὁ: 
deest LS. 415. γεγονὼς scripse: γεγονὸς D. γέγονε LS. 26. ἐδιέμεινε LS: 
ἐδιέμηνεν D. χρόνους D: δὲ χρόνους LS. 
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TH λεγομένῃ τοῦ Παντοκράτορος. Ὥς δὲ ἡ Θεσσαλονίκη 
ἔτυχε χηρευομένη ἐκ τοῦ ἀρχιερέως αὐτῆς, ἐζήτησαν αὐτὸν 
οἱ Θεσσαλονικεῖς τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν ἀρχιερέα" ἡ φήμη γὰρ 
αὐτοῦ ἦν ἐν ταῖς τῶν πάντων ἀκοαῖς. Οὐ γὰρ ἠθέλησε τοῦ 
9 σι 2 a a 9 > e 9 a a / 4 ’ 
ς ἐξελθεῖν ἐκ τῆς μονῆς" ἀλλ᾽ οἱ ἐν τῇ μονῇ πατέρες ἐδιέκριναν, 
@ > , ~ @ 9 , bd \ [2 ἊΝ 
ὅτι ὠφελείας λαοῦ ἕνεκεν ἀνάγκη ἐστὶν ὅπως πορευθῆς μετὰ 
Cod. 207 v καὶ τῶν | ἡμετέρων εὐχῶν. ᾿Αλλ᾽ οὖν γέγονε Θεσσαλονίκης 
\ v (4 \ 3 UA \ 9 Ν e , 

καὶ ἄκων' ὕστερον δὲ ἀνεβιβάσθη Kai εἰς τὸν ὑψηλότερον 

θρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως" τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀρετή. 
10 ᾿Αλλ᾽ ἔλθωμεν πάλιν ὅθεν ἐξήλθομεν. ᾿Αποθανὼν γὰρ ὁ 
κῦρι Συμεὼν κατέλιπε βίον ἄπειρον καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐν τῇ 
ζωῇ αὐτοῦ οἰκονομίαν τινὰ ὅπως γένηται ὁ βίος τῆς ἐκκλησίας. 
᾿Ελθὼν γὰρ ὁ κῦρ Νήφων οὐκ ἐδεξιώσατο τὸν τοῦ ᾿Αμηρούτζη 
υἱὸν Tov Σκεντέρμπεϊ" ἦν yap χασνατάρμπασις καὶ Tparre- 
15 ζούντιος καὶ γείτων τῆς Παμμακαρίστου, καὶ, εἰδὼς ὡς οὐκ 
ἔχει κληρονόμον ὁ ἀποθανὼν, ἐποίησε τὸν ἅπαντα βίον οὐ 

, \ 3 , 3 \ Ἁ A 3 ld 3 

μόνον τὸν ἐκείνου, ἀλλὰ καὶ τὸν τῆς ἐκκλησίας αὐθεντικὸν, 
λέγοντας ὅτι ὅσοι ἐπροςήλωσαν σκεύη ἱερὰ εἰς τὴν αὐτοῦ 
πατριαρχείαν, ἅπαντα γενήσονται avdevtixd. “Ἔλαβον γὰρ 
ao εὐαγγέλια κεκοσμημένα, θυμιατήρια ἀργυρὰ, εἰκονίσματα 
κεκοσμημένα, ἱερὰ καλύμματα διάφορα, δεκανίκια ἐξ ἀργύρου, 
καὶ τί χρὴ καὶ λέγειν ; ἔλαβον γὰρ εἰς ὑποσὸν χιλιάδων pT’ 
5. 596 ἔβαλον δὲ καὶ πάντας τοὺς κληρικοὺς | ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ 
ἐγένετο διωγμὸς οὐχ ὁ τυχών. Μὴ ἔχων δὲ ὁ πατριάρχης 
25 ὅ τι καὶ δράσειεν, οἰκονόμησε μάρτυρας ὅπως μαρτυρήσωσιν, 

Ψ ς , 4 3 2 ‘ > A A \ \ 3 \ 
ὅτι ὁ Βασίλειός ἐστιν ἀνεψιὸς αὐτοῦ, τῆς μητρὸς yap ἀδελφὸν 


a. ἔτυχε χηρευομένη D: ἔμενε χηρευάμενη L. ἔμεινε χηρευαμένη 5. 
8. Θεσσαλονικεῖς D: Θεσσαλονίκιοι LS. 4. ταῖς LS: τοῖς D. 
5. ἐδιέκριναν 1): διέκριναν LS. 7. γέγονε LS: γέγονεν Ὦ. 8. ὑψη- 
λότερον D: ὑψηλότατον LS. 10. ἀλλ᾽ ἔλθωμεν D: ἀλλὰ ἀνέλθωμεν LS. 
11. κῦρι scrip~st: κύρι D. κῦρις LS. κατέλιπε scripst: κατέλειπε LS, 
κατέλιπεν D. 12. τινὰ LS: τινὰν D. 13. ἐδεξιώσατο D: ἐδέξατο LS. 
᾿Αμηρούτζη DS: ἀμηρούτῃ L. 17. αὐθεντικὸν LS: deest Ὁ. τι8. λέγοντας 
seripst: λέγοντες Τ). λέγοντος αὐτοῦ LS. ὅσοι ἐπροσήλωσαν D: ἐπροσήλωσεν LS. 
40. θυμιατήρια (θυμηατήρια) ἀργυρὰ εἰκονίσματα κεκοσμημένα D: desunt LS. 
21. ἀργύρον LS: ἀργυροῦ D. 22. ὑποσὸν DL: ποσὸν ϑΘ. pr D: ἑκατὸν 
ὀγδοήκοντα LS. 23. ἔβαλον DL: ἔβαλλον S. 24. οὐχ ὁ τυχὼν (τυχῶν) D: 
οὐχ ὀλίγος LS. 25. οἰκονόμησε LS: οἰκονόμησεν D. 26. Βασίλειός ἐστιν 
scripsi: Βασίλειος ἐστὶν DLS. ἀνεψιὸς LS: avedveyidsD. γὰρ D: γὰρ αὐτοῦ LS. 
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4 A 4 > I de - ‘O 
λέγοντες εἶναι τὸν πατριάρχην" ἐμαρτύρησαν δὲ οὕτως. 

“- A tA 
ἀλιτήριος δὲ ὁ Σκεντέρμπεϊῖς ἠπίστατο καλῶς, ὅτι ἐμαρτύ- 
pnoav ψευδῶς" ov γὰρ ἦν ὡς εἶπον, GAN ἦν ἀνεψιᾶς ἐκ 

A / e/ 4 4 3 \ 3 ’ A 
μικρᾶς θείας υἱός ὩΠιάσαντες οὖν αὐτοὺς, ἀπέκοψαν τὰς 
ῥῖνας αὐτῶν καὶ τῶν τριῶν" εἷς γὰρ ἦν ἐξ αὐτῶν ἱερομόναχος 5 
3 4 ’ 3 \ ε ? , Ν) / 
ὀνόματι ᾿Αντώνιος. ᾿Οργισθεὶς yap ὁ αὐθέντης τὸν πατριάρ- 

e id 
χην ἐξέωσεν αὐτόν: ov yap ἠγάπησεν αὐτὸν ὁ μιαρὸς ὁ 
Σκεντέρμπεϊς" ἐξέβαλον δὲ αὐτὸν οὐ μόνον τοῦ θρόνου, ἀλλὰ 
καὶ τῆς Πόλεως. 
“ νι 4 7 » 4 Ν 9 9, / 

Ιστατο δὲ ὁ θρόνος ἄνευ πατριάρχου καιρὸν οὐκ ὀλίγον" τὸ 
ἀλλ᾽ οὖν πάλιν εἰςήει ὁ πατριάρχης ἄνευ βουλῆς τοῦ αὐθεντὸς 
μόνον μὲ λόγον τοῦ τευτέρη, ὅπως πληρώσῃ τὸ χαράτξιον, καὶ 

f 3 / 9 “4 cf Φ φ 4 f oe , 
πάλιν ἐξέωσαν αὐτόν. “Ὥρισεν οὖν ὁ αὐθέντης ὅπως ποίη- 
σωσιν ἕτερον πατριάρχην. ᾿Απορήσαντες οὖν οἱ κληρικοὶ 
ἡτήσαντο ὅπως ποιήσωσι πατριάρχην τὸν κῦρι Διονύσιον, 
ὄντα ἐν τῇ μονῇ τῆς Koowirfou' καὶ πορευθέντες μετὰ 

3 ἴων e ἴω A Ἁ , ” 2 ὔ e > 4 
αὐθεντικοῦ ὁρισμοῦ Kai μὴ θέλοντα ἔφερον αὐτόν" ἦν yap 

ς \ A 

γηραιὸς λίαν. ‘O δὲ Κυρίτξης ὑπῆρχεν ὡς ὧν καὶ ἐξ ἀρχῆς 
αὐθέντης αὐτοῦ" αὐτὸς γὰρ ἠγόρασεν αὐτὸν ἐκ τῆς ἁλώσεως 
τῆς Πόλεως" ἦσαν γὰρ ἅπαντα τὰ ἐκκλησιαστικὰ εἰςοδήματα 20 
2 wn ‘ 9 na > Ff \ μ᾽ 4 \ ς 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἔν τε ἐςόδοις καὶ ἐξόδοις. Ἢν γὰρ ὁ 
αὐτὸς πατριάρχης ἄκρος τὴν ἀρετὴν καὶ πεπαιδευμένος τὴν 
οναχικὴν πολιτείαν ὡς ἄλλος οὐδείς" ἦν γὰρ ἐν αὐτῷ 
μοναχική nv Yap f 
3 \ 4 ,’ Ἁ , Ἁ > tA 
ἀγρυπνία καὶ στάσις πάννυχος Kal νηστεία Kal ἀκτημοσύνη" 
οὐ γὰρ ἐκάθησεν ἐν ἵππῳ τοῦ πορευθῆναί που, ἀλλὰ πεζο- 25 
πορῶν ἐπορεύετο. Leyovacy δὲ καὶ σεισμοὶ μέγιστοι ἐν τῇ 
πατριαρχείᾳ αὐτοῦ, καὶ περιπατῶν ἐπορεύετο, καὶ ἐποίει 
δεήσεις ἐκ ναοῦ εἰς ναὸν τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πόρρω, ἀεὶ 


μα 


5 


2. ἀλιτήριος S: ἀλυτήριος DL. δὲ ὁ Ὁ: δὲ LS. ἠπίστατο scripst : 
ὑπίστατοϑ. ὑπήστατο DL. 2, 3. ἐμαρτύρησαν ψευδῶς D: ψευδῶς ἐμαρτύ- 
ρησαν LS. 3. ἀνεψιᾶς scrips: ἀνεψιὰς D. ἀνεψιὸς LS. 5. ῥῖνας 5: 
ῥίνας DL. 6. γὰρ D: οὖν LS. 7. μιαρὸς ὁ D: μιαρὸς LS. 11. εἰτήει 
scripst: εἰσίει DL: εἰσήει 8. 12. peDS: μεῖ,. τευτέρη S: τευτέρι L, 


τεντετέρη D. 14. ἀπορήσαντες DS: ἀπορίσαντες L. 15. ποιή- 
cwot LS: ποιήσωσιν D. κῦρι scripst: κύρι D. kip LS. 16. Κοσινίτζου 
scripsi τ κοσινήτζου DLS. 18. ὑπῆρχεν LS: ὑπῆρχε Ὁ). 19. γὰρ LS: 
deest D. a1. ἐσόδοις D: εἰσόδοις LS. 25. πορευθῆναί που LS: 


πορευθῆναι ποῦ D. 28. ἀεὶ DS: ἀεὶ L. 
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πεξζοπορῶν. ἸΠοιήσας οὖν ἐν τῇ πατριαρχείᾳ ἔτη δύο καὶ 

μῆνας ἕξ, ἐποίησε παραίτησιν. 
5.0] 1] = | Εἴπωμεν καὶ τὰ γεγονότα ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ τοῦ σουλτὰν 
Cod. 2081 Μπαγιαζίτ. Téyove yap πρὸ καιροῦ μάχη μεϊτὰ τῶν 
5 Τζιντίδων' ἔστειλε δὲ ὁ αὐθέντης φοσσᾶτα τῆς ᾿Ανατολῆς 
\ 2 ἡ 4 3 Ν > a / 9 
καὶ ἐγένετο πόλεμος εἰς τὰ ΓΑττανα ἐν τῇ Kapapavia: ἦν 
γὰρ μπεγλερμπεὶς ὁ Χορσάογλης, γαμπρὸς ὧν τοῦ αὐθεντὸς 
ἐν τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. ἸΠολέμου δὲ γενομένου, ἐπίασαν αὐτὸν 
ζῶντα, καὶ ἠφάνισαν φοσσᾶτα ἄπειρα αὐτοῦ" μετὰ δὲ καιροῦ 
10 παραδρομὴν γεναμένης ἀγάπης ἀπέλυσαν αὐτόν. Γέγονε δὲ 
\ \ , ᾽ , ov re \ 
καὶ σεισμὸς μέγας ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐν ἔτει OF, καὶ 
ἔπεσον τὰ τείχη τῆς Πόλεως καὶ ἐἰμαράτια, καὶ ναοὶ καὶ οἶκοι 

ιν 5 ’, 
πολλοὶ ἠφανίσθησαν. 

Ἔν ἐκείνοις δὲ τοῖς καιροῖς ἀνεφάνη τις ἐκ Περσίας 
1s ὀνόματι Lay Κουλῆς, δοῦλος τοῦ Σὰχ ᾿Ισμαΐλη, μετὰ ὁρμῆς 
, μη \ \ 3 3 , 4 / 

μεγάλης, ἔχων καὶ λαὸν οὐκ ὀλίγον ἔκ τε Kapapavias καὶ 
ἐκ τῶν Βαρσάκιδων καὶ Τουλκατηρτήδων, ἐλθὼν μέχρι 
Korvaeiov, ἔχων λαὸν μέχρι καὶ χιλιάδων εἴκοσιν. “Ὅθεν 
3 \ ς A, > 7 Ν 7 Ἵ 
ἐξελθὼν ὁ μπεγλερμπεὶς ὀνόματι Καραγκιὸξ μπασίας ἀντι- 
20 μωαχήσασθαι αὐτὸν οὐκ ἴσχυσεν" πῶς γὰρ εἶχεν ἰσχῦσαι εἰς 
τοσοῦτον λαὸν ἐλθόντα αἰφνιδίως; ἀπέκοψε δὲ τὴν κεφαλὴν 


2. ἐποίησε LS: ἐποίησεν D. 3. dn margine L: Περὶ βασιλέως. 
γεγονότα DS: γεγωνότα L. 4. Μπαγιαζίτ scripst: μπαγιαζὴτ D. 
μπαγιαζήτι L. Μπαγιαζήτη 8. γέγονε LS: γέγονεν D. 5. Τῶν- 
τίδων LS: τζήδων D. ἔστειλε LS: ἔστειλεν D. φοσσᾶτα scripst: 
φωσάτα D. φουσάτα LS. 6. ἐγένετο LS: εἶεν ἴστο D. "Arrava LS: 
array D. 47. χορσάογλης D: xepowyAns L. Χαρσώγλης 9. 
9. φοσσᾶτα scripst: φοσάτα Ὁ. φουσάτα LS. 10. γέγονε LS: γέγωνεν D. 
11. μέγας D: omtssum LS. ἐν ἔτει ζιζ΄ post Πόλεως LS. 
12. ἔπεσον D: ἔπεσαν LS. ἔπεσαν iteratum post ζιζ΄ καὶ LS. ἱμαράτια 
scripst: ἱμαράτια DL. ἱμεράτα S, καὶ ante ναοὶ D: deest LS. οἶκοι 5: 
οἴκοι D. ἴκοι L. 15. Lax Κουλῆς S: σαχκουλῆς L. σάχκουλης D. 
Lax Ἰσμαΐλη scrips: σαχ ἱσμαΐλη Ὁ. ᾿Ισὰχ ᾿Ισμαὴλ LS. 16. καὶ (1°) 
DL: δὲ 5. 17. Βαρσάκιδων LS: βαρσάκηδων D. Τουλκατηρτήδων Ὦ : 
Τουλκατηρτίδων LS. 18. Korvaelov screfst: κοτιαείου D. 
Κονιατίου LS. εἴκοσιν scripst: ἥκοσι D. κ' LS. 19. μπεγλερμπεῖς 
scvipsi: μπεγλερπεῖς Ὁ. μπεγλερμπεγῆς LS. (ef p. 49 1) Ka- 
ραγκιὸξ LS: καρακιὸξ D. μπασίας D: πασιᾶς LS. 
ἀντιμαχήσασθαι --- καὶ τῶν D: desunt LS. 20, ἰσχῦσαι screpss : 


ἴσχυσε D. 
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A 9 
τοῦ Καραγκιὸξ μπασία καὶ τῶν pet αὐτοῦ. ᾿Ακούσας δὲ ὁ 
σουλτὰν Μπαγιαζίτης ἀπέστειλε τὸν ᾿Αλῆ μπασιᾶν μετὰ 
A a? aA 9 
γενιτξάρων καὶ σπαχήδων καὶ φοσσᾶτα τῆς ᾿Ανατολῆς per 
αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ οὐκ ἐδειλίασεν, ἀλλ᾽ ἵστατο περιμένων ἄνευ 
τινὸς φόβου, ἁρπάξων καὶ ἀφανίζων τὰ ἐγγὺς καὶ τὰ πόρρω. ς 
Ἑλθὼν δὲ ὁ μπασίας ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις οὐκ ἐποίησεν 
εὐθέως πόλεμον μετ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐμήνυσε τοὺς σουμπάσιδας 
cal nA [ον \ 
καὶ μεγιστᾶνας τῶν Καραμανιτῶν' ἔδωκε δὲ αὐτοὺς δωρεὰς 
καὶ ἱμάτια ὅπως πιάσαντες δώσωσιν αὐτὸν ἐν ταῖς χερσὶν 
3 a > f ef e > \ K a 2 ς A » θ , 

αὐτοῦ, εἰπόντων ὅτι ὁ Lay Κουλῆς εἰς ἡμᾶς ἔχει θάρρος, το 
ὅπως βοηθήσωμεν αὐτὸν ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἡμεῖς πιάσαντες 
αὐτὸν ξῶντα δώσωμεν δέσμιον ἐν ταῖς σαῖς χερσί. Πιστεύσας 
οὖν αὐτοῖς δέδωκε πόλεμον pet αὐτοῦ" οἱ δὲ Καραμανλῆδες 
Φ \ 3 A 7 a / Φ a \ 
ἦσαν καὶ ἐκ τῶν δύο μερῶν, δεικνύοντες ὅτι βοηϊθῶσι τοὺς S. 598 
"Orpavrnses. Αὐξηνθέντος οὖν τοῦ πολέμου δέδωκεν αὐτῶν 15 
ὄπισθεν. ᾿Ἰδόντες δὲ of ᾿Οτμανλῆδες ἔφευγον καὶ αὐτοί" καὶ 
νικᾷ ὁ Lax ἸΚουλῆς, καὶ ἀπέϊκοψαν τὴν κεφαλὴν τοῦ μπασία. Cod. 208 v 
Καὶ πάλιν στρέψαντες οἱ Καραμανιῶται συνάπτουσι πόλεμον 

a a SA aA ΝΟΣ » rN \ } 
peta τοῦ Say Κουλῆ, καὶ ἐνίκησαν αὐτὸν, καὶ ἔφυγε, καὶ, 
ΝΜ) a a 
ἄραντες καὶ τῶν δύο μερῶν τάς τε σκηνὰς Kal ἄρματα Kal 20 
ἵππους καὶ καμήλους, ἐπορεύθησαν οἴκαδε. 

ν᾿ / 
‘O δὲ σουλτὰν Μπαγιαζίτης γέγονε κλινάρις" ἐκυρίευσε 


Ι. μετ᾽ D: οἱ per’ LS. 2. σουλτὰν DS: σουλταν L. Μπαγιαζίτης 5: 
μπαγιαζήτης ὮὉΙ,. ἀπέστειλε LS: ἀπέστειλεν 10. ᾿Αλῇ μπασιᾶν scrips: : 


ἀλημπασίαν D. ᾿Αληπασιᾷ 1,5. 3. σπαχήδων D: σπαχίδων LS. 
φοσσᾶτα scrips? : φωσάτα D. φουσάτα LS. μετ᾽ αὐτοῦ D: desunt LS, 
6. μπασίας D: πασιᾶς LS. 7. μετ᾽ αὐτοῦ Ὁ: desunt LS. ἐμήνυσε LS: 
ἐμήνησεν D. σουμπάσιδας D: σουμπάσιδες LS. 8. μεγιστᾶνας LS: 
μεγιστάνες Ὁ. ἔδωκε (ἔδωκεν) δὲ αὐτοὺς D: καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς LS. 9. πιά- 
σαντες (ποιάσαντες) D: πιάσωσι καὶ LS. 10. αὐτοῦ 1) : deest LS. (ef 17) 


Zax Ἰουλῆς scrips?: σάχκουλης Ὁ. Σαχκουλῆς LS. ἡμᾶς LS: ἡμῶν D. 
11. αὐτὸν Ὦ: αὐτῷ LS. 12. δώσωμεν DS: δώσομεν L. δέσμιον ἐν ταῖς 
σαῖς χερσί D: ἐν ταῖς χερσὶ δέσμιον LS. 13. δέδωκε LS: δέδωκεν D. 
Καραμανλῆδες S: καραμανλήδες DL. 14. βοηθῶσι LS: βοηθῶσιν D. 
15—16. Αὐξηνθέντος--- Οτμανλῆδες (ὀτμανλήδε:) D: desunt LS. τ6. Ὀτμα»- 
λῆδες scripst: ὀτμανλήδες D. ὁτμαλίδες L. 17. μπασία D: wand LS. 
19. τοῦ D: deest LS. Zax Κουλῇ scrtpsz : σάχκουλη D. Σαχκουλῇ LS. 


καὶ LS: deest Ὁ. Epvye LS: ἔφνγεν D. 20. σκηνὰς DL: σκευὰς 8. 
21. καμήλους DS: καμίλους 1.. 22. Μπαγιαζίτης LS: μπαγιαζήτης D. 
γέγονε LS: γέγονεν D. κλινάρις scripst: κληνάρις D. κληνήριος L: 


κλινήριος 8. ἐκυρίευσε LS: ἐκυρίευσεν Ὦ. 
L. E. 4 
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¢ a) 
γὰρ αὐτὸν ὁ ῥευματισμὸς ἐν ὅλῳ τῷ σώματι. “Edoke γὰρ 
αὐτῷ, ὅπως δῴη τὴν ἡγεμονίαν πρὸς τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν 
σουλτὰν ᾿Αχουμάτην ἔτει ζῶντος αὐτοῦ. "Hy δὲ ὁ σουλτὰν 
Σελίμης ἡγεμονεύων ἐν τῇ Τραπεζοῦντα" ἔμαθε γὰρ τὴν τοῦ 
ς πατρὸς αὑτοῦ βουλὴν, ὅπως οἰκονομῇ δοῦναι τὴν αὐθεντίαν 
Ἁ Ν e [οἱ 2 , \ “A ? “ \ € 
πρὸς τὸν αὑτοῦ ἀδελφόν. Καὶ πρῶτον ἡτήσατο τὴν ἡγε- 
ld “~ “ \ A ᾽ id Col “ en 
poviay τοῦ Καφᾶ καὶ τῆς Περατίας πάσης δοῦναι τῷ vi@ 
αὑτοῦ τῷ σουλτὰν Σουλεϊμάνῃ, ἔλαβε δὲ αὐτήν. ποίησε 
δὲ τοῦτο τεχνηέντως, ἵνα, ὅταν μάθῃ ἀκριβῶς, ὅτι ἑτοιμάζεται 
᾿ ; acy ) 
10} σκαιωρία"' ἔσχε yap κατασκόπους ἔν τε TH ΙΠόλει καὶ ἐν 
a? / 4 \ ? 2 Ν 
τῇ Apaceia μανθάνοντας τὰς βουλὰς καὶ πράξεις" αὐτὸς δὲ 
περαιωθεὶς ἐν τῷ Καφᾷ ἵστατο ἀναμένων τὶ ἂν γένηται. Ὥς 
4 t 
, nw “ “4 wn 
δὲ ἔμαθεν & τι ἤδη γέγονεν, ἄρας φοσσᾶτα ἐκ τῶν Σκυθῶν 
τοῦ χάνη καὶ τοὺς ἰδίους τῆς πόρτας αὑτοῦ καὶ ἑτέρους 
15 παρειςάκτους, ἐπορεύθη ἐκ τῆς στερεᾶς μετὰ τοσούτον 
φοσσάτου τοὺς τραχεῖς καὶ δυςβάτους τόπους καὶ τοὺς 
μεγίστους ποταμοὺς ἐκείνους ἐν ὥρᾳ χειμερινῇ" κατήντησε 
δὲ ἐν τῷ Κελλὶ καὶ ᾿Ασπροκάστρῳ. Ὃ δὲ σουλτὰν ᾿Αχου- 
, e ‘ κι Ν 3 a 9 7 
μάτης, μηνυθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἦλθε μέχρι Ἰόλεως 
¥ 9 [οὶ / 4 ‘ \ \ 7 
20 ἄντικρυ ἐν τῷ λεγομένῳ Bova, καὶ, ἐλθὼν νυκτὸς, κρυφίως 
εὑρέθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἠγάπουν αὐτὸν οἱ 
’ e ee 3 4 3 » “ 4 Lid > lA 
γενίτξαροι ws ὅτι οὐκ εἶδον ἐξ αὐτοῦ βοήθειαν ὅτε ἐπολέμησαν 
μετὰ τοῦ Σὰχ Κουλῆ. ᾿Αλλ᾽ οὖν οὐκ ἦν ἐκ θεοῦ τοῦ λαβεῖν 
τὴν βασιλείαν. “Οθεν ὑποστρέψας πάλιν ἀπῆλθεν ἐν τῇ 
25 ᾿Αμασείᾳ κενὸς, μηδὲν διαπραξάμενος. 


1. ἔδοξε DS: ἔδωξε L. 2. (εἰ 5, 6, 8, 14) αὑτοῦ scripst: αὐτοῦ DLS. 
3. ᾿Αχουμάτην D: ἀχουμάτι L. ᾿Αχουμὰτ S. "Hy D: Ὧν LS. 
4. (εἰ infra) Σελίμης scripsi: Σελήμης DLS. yap D: deest LS. 6. καὶ 
LS: deest D. 7. Περατίας scripst: Weparelas DLS. 8. Σουλεϊμάνη LS: 
σελεϊμάνη D. 9. τεχνηέντως S: rexvnévros D. τεχρνιέντως L. 
10. σκαιωρία LS: σκεορία Ὁ. ἔν τε τῇ D: ἐν τῇ LS. 11. ᾿Αμασεία 8: 
ἀμασίᾳ L: ἀμασία (e¢ 28) Ὁ. μανθάνοντας D: μαθένοντας LL. μαθαίνοντας 8. 
αὐτὸς δὲ Ὦ : καὶ αὐτὸ LS. 12. περαιωθεὶς scripst: περεωθεῖς Ὁ. πορευθεὶς 
LS. 13. 8rtscripse: ὅτι Ὁ. ὅ,τι LS. φοσσάτα scripsi: φωσάτα D. 
φουσάτον LS. 14. τοῦ 1,5: τὰ Ὁ. 15. στερεᾶς 1): στερέας LS. 
16. φοσσάτου scripsi: φωσάτου DLS. 17. κατήντησε δὲ 1): κατήντησεν LS. 
18. Κελλὲ scripsé: κελὶ D. κελλῆ L. Κελλῃ S. ᾿Ασπροκάστρῳ LS: 
ἀσπρόκαστρω D. ᾿Αχουμάτης D: ᾿Αχουμάτις LS. 20. Bota P: Bolg 
LS: BplaD. 22. γενίτζαροι D: γενήτζαροι LS. 43. Zax Κουλῆ scripss: 
odxxovdAn D. Σαχκονλῇ LS. θεοῦ τοῦ D: τοῦ θεοῦ LS. 
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| Ὃ δὲ σουλτὰν Σελίμης ἦλθεν ἐν τῇ ᾿Αδριανονπόλει S. 699 
«καὶ» ἐκάθησε μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" ἤνοιξε δὲ καὶ τὰς 
φυλακὰς, καὶ ἐλευθέρωσε πάντας: ἔλαβε δὲ καὶ χρήματα 
ἔκ τε Κελλίου καὶ ᾿Ασπροκάστρου καὶ ᾿Αδριανουπόλεως τῶν 
δουλειῶν ὅσα καὶ εὗρεν ὡς ἴδια. Μαθὼν δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 5 
ὡς ἀδεῶς καὶ φανερῶς βούλεται κυριεῦσαι, ἐξῆλθεν ἐκ τῆς 
Πόλεως μετὰ τῆς πόρτας αὐτοῦ καὶ μερικοῦ φοσσάτου | τοῦ Cod. 209: 
εὑρεθέντος, ὅπως ἀκούσας ἀποδράσειε φοβηθείς" αὐτὸς δὲ 
οὐδόλως ἐδειλίασεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπορεύετο μετ᾽ ὁρμῆς τοῦ 
πολεμῆσαι αὐτὸν ὡς ὑπεναντίον τὸν πατέρα αὑτοῦ. “Ὅθεν ὁ 10 
σουλτὰν Μπαγιαζίτης ἐσκήνωσεν ἐγγὺς χωρίου τοῦ λεγομένου 
Σιρτάκιοϊ πλησίον ποταμοῦ" ὁ δὲ σουλτὰν Σελίμης ἦλθε καὶ 
αὐτὸς μετὰ τοῦ φοσσάτου αὑτοῦ, καὶ ἐσκήνωσε καὶ αὐτὸς 
ἀναισχύντως ἄντικρυ, ζητῶν πόλεμον φανερῶς. Lpwias οὖν 
γενομένης συνάπτει πόλεμον ὁ γηραιός" οὐ γὰρ ἐκάθησεν ἐν 
ἵππῳ ἐκ πολλοῦ, GAN ἐν ἁμάξῃ, σύροντες ἵπποι. ‘Os δὲ 
ἔστησαν τὰ φοσσᾶτα ἐξ ἑκατέρου μέρους, ἦν γὰρ ἀγᾶς τῶν 
γενιτξάρων ὁ Γιονοῦς ἀγᾶς, ὅντινα ἀπέκτεινεν ὁ σουλτὰν 
Σελίμης μετὰ τὸ βασιλεῦσαι, ἦν πλησίον τῆς ἁμάξης μετὰ 
τῶν γενιτζάρων. Νεύσας οὖν τὴν ἅμαξαν ἐπορεύθη ἐπάνου 20 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ" εἰ γὰρ ἠθέλησεν ὁ αὐθέντης, ἀπέκτειναν ἂν 
αὐτὸν, ἀλλὰ, δόντες αὐτὸν δρόμον πάλιν οἱ γενίτζαροι, ἔφυγεν 
ἐκ μέσου αὐτῶν. Ἰολέμουν οὖν σφοδροῦ γενομένου, ὡς δὲ 


μη 


5 


1. Σελίμης φτογίξεῖ: Σελήμης LS. o...uns ceteris a blattis corrosis D. 
a——5. ἐκάθησε---ἴδια D: aesunt LS. 2. καὶ ἐκάθησε scripsi: ἐκάθησεν D. 
ἤνοιξε το 251: ἤνιξεν D. 3. ἐλευθέρωσε scripsi: ἐλευθέρωσεν LS. 
4- Ἀελλίον screpst: κελίον D. 5. δουλειῶν scripst: δουλιῶν D. 
6. βούλεται ὁ LS except: a blattis corrosum in D. 7. μετὰ D: μετὰ καὶ 


LS.  φυοσσάτονυ scripst: φωσάτου D. φουσάτον LS. 9. μετ᾽ ὁρμῆ LS: 
μετορμής D. 10. τὸν LS: τοῦ D. αὑτοῦ seripst: αὐτοῦ DLS. 12, Σιρτάκιοϊ 
LS: σὶρτκιοσι D. ἦλθε LS: ἦλθεν D. 13. φοσσάτου αὑτοῦ scripst: 
φωσάτον αὐτοῦ DLS. ἐσκήνωσε 5: ἐσκήνωσεν DL. 14. ἄντικρνυ scripse: 
ἄντικρη D. ἀντίκρυ LS. 15. γενομένης D: γεναμένης LS. ἐκάθησεν Ὁ : 
ἐκάθισεν LS. 17. φοσσᾶτα scrip~si: φωσάτα D. φουσάτα 1.5. 
18---20. ὁ ΤΓιονοῦς---γενιτζάρων Ὦ : omissa LS. 18. (et infra) γενιτζάρων 
Seripst: γενητζάρων DLS. ἀγᾶς 8: dyads DL. ἀπέκτεινεν LS: ἀπέκ- 
twev TD. 20. ἐπάνου Ὁ : ἐπάνω LS. 21. αὑτοῦ scrips? : αὐτοῦ DLS. 
ἀπέκτειναν ἄν scripst: ἀπέκτιναν ἂν D. ἀπέκτειναν L. ἀπέκτεινεν 8. 
42. αὐτὸν post δόντες scripsi: αὐτῷ LS. αὖτ... ceteris a blattis corrosis D. 
(et infra) γενίτζαροι scripsi: γενήτζαροι DLS. 23. ws δὲ D: desunt LS. 


4—2 
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ἀπέδρασεν ὁ σουλτὰν Σελίμης, ὥρμησαν πάντες φεύγειν, καὶ, 
διώκοντες αὐτοὺς, τοὺς μὲν ἀπέκτεννον, τοὺς δὲ ἔφερον ζῶντας, 
καὶ ἦν ἰδεῖν αὐτοὺς φεύγοντας ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ βουνοῖς τῆς 
Μαύρης θαλάσσης γυμνοὺς καὶ ἀσκεπεῖς οἱ πλείονες καὶ 
5 πεζοποροῦντες" εὑρίσκοντες γὰρ αὐτοὺς οἱ ἐντόπιοι ἐκδύοντες 
αὐτοὺς ἀπέλυον. Ὁ δὲ σουλτὰν Σελίμης φεύγων ἦλθεν εἰς 
λιμένα ἐν τῇ Νιάδᾳ, καὶ εὑρὼν πλοῖον ἀνέβη ἐν αὐτῷ καὶ 
ἦλθεν ἐν τῇ Βάρνᾳ μετὰ μερικῶν ἀνθρώπων ἰδίων αὑτοῦ. Ὁ 
δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἦν ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐγεγόνει ὁ πόλεμος, καὶ 
10 τοὺς ζῶντας οὕςπερ ἔφερον ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν ἀνθρώπων 
αὐτοῦ ἀπεκεφάλισεν ἅπαντας. Ὃ δὲ σουλτὰν Σελίμης 
πάλιν ἐπεραιώθη ἐν τῷ Καφᾷ' ἠφάνισται γὰρ πᾶσα ἡ 
ἰσχὺς αὐτοῦ, ἀπώλεσε γὰρ ἅπαντα, τάς τε σκηνὰς καὶ ἵππους 

λΝ \ 23 / ‘ 3 “ ( \ 
καὶ ἄρματα καὶ ἀνθρώπους τοὺς ἐκλεκτοτέρους. ‘“O δὲ σουλ- 
> Κ, 600 τὰν Μπαγιαζίτης ἦλιθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει" ἀλλ᾽ ὅρα τὰ 
Cod. 209 ν τοῦ θεοῦ" τίς γάρ φησιν | ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἢ τίς σύμβουλος 
Paul, αὐτοῦ ἐγένετο; “A ap τοῦ ἐλθεῖν τὸν αὐθέντην ἐν τῇ 
Rom. xi.34 _ Ὕ ore ici | ρ , ᾿ ἐγ 7 tu 
Πόλει, ἐποίησαν βουλὴν ot γενίτξαροι, ὅπως αἰτήσωνται τὸν 
σουλτὰν Σελίμην ἀρχηγὸν τοῦ στρατεύειν καὶ περιπατεῖν ἐν 

e 
20 πολέμοις, λέγοντες yap, ὅτι ὁ αὐθέντης ἐστὶ γέρων καὶ 
ἀσθενὴς, καὶ οὐ δύναται στρατεύειν μεθ᾽ ἡμῶν" ἂς κάθηται 
® 9 a f ’ a \ oe A δ A \ / 

οὖν ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ, καὶ ἡμεῖς μετὰ τοῦ σουλτὰν Σελίμη 
πορευσόμεθα κατὰ τῶν ὑπεναντίων" οὐ γὰρ θέλομεν καθέ- 

ΝΜ ’ al 3 / \ \ 9 
ζεσθαι ἄνευ πολέμων καὶ κερδῶν ἀνέφερον δὲ τὸν αὐθέντην, 

Ψ [14 3 Νὰ \ A e al iA 9 4 
25 ὅτε οὕτως αἰτῶσι παρὰ σοῦ οἱ δοῦλοί σου. ᾿Ακούσας δὲ 

A 4 3 ,7ὔ A “ 3 3 \ f 

ταῦτα, οὐκ ἀπεδέχθη τὴν αἴτησιν αὐτῶν, ἀλλὰ βαρέως 


I. ὥρμησαν scripse: ὅρμησαν Ὦ.. καὶ ὅρμησαν L. καὶ ὥρμησαν 8. 
2. ἀπέκτεννον scripst: ἀπέκτενον D, ἀπέκτειναν LS, 4. πλείονες D: 
πλείονες δὲ 1,5, 7. Νιάδᾳ Ὁ : Μηδείᾳ LSP. πλοῖον S: πλεῖον DL. 
8. Βάρνᾳ D: Βάρνῃ LS. αὑτοῦ scrifsi: αὐτοῦ DLS. 10. ἀνθρώπων 
αὐτοῦ 1): αὐτοῦ ἀνθρώπων 1,5. 13. ἅπαντα (ἄπαντα) τάς τε D: ἅπαντας τὰς 
LS. 15. ΜΜπαγιαζίτης LS: μπογιαζήτης D. 16. (d¢s) rls D: τὶς LS. 
γάρ φησιν LS: γὰρ φησὶν D. ἔγνω νοῦν Κυρίου LS: ἔγνων οὖν κύριε D. 
18. αἰτήσωνται scripsi: ἐτίσονται D. αἰτήσονται L. αἱρήσονται S. 
20. γὰρ D: deest LS. ἐστὶ LS: ἐστὶν D. 21. ἄς κάθηται D: 
καθεζέσθω L. καθιζέσθω 58. 23. πορευσόμεθα Ὦ : πορευσώμεθα LS. 
24. ἀνέφερον D: ἀνήφερον LS. a5. αἰτῶσι LS: αἰτῶσιν D. cod LS: 


gov 
αὐτοῦ Ὁ. δοῦλοι S: δοῦλοί Ὁ. δούλοι L. 
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07 \ 4 ’ μέ 3 3 ’ὔ 3 a 
ἤκουσεν" ἰδόντες δὲ ot γενίτξαροι, ὅτι οὐκ ἀκούει αὐτοῖς, 
ἐστασίασαν εἰς ἕν γεγονότες τοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς βεξύριδας 

4 \ \ / Ἁ ” \ «ς Δ΄ 
καὶ κρουσεύσωσι καὶ τὴν Πόλιν. Μὴ ἔχων δὲ ὁ αὐθέντης 
Py , \ oo» ” “ , 2 7 
ὅ τι καὶ δράσειε, καὶ ἄκων ἔστερξεν ὅπως φέρωσιν αὐτόν" 


A \ 3 / e \ v4 > AN e \ A 
τοσοῦτον yap ἠγάπησεν ὁ λαὸς ἅπας αὐτὸν, ὡς καὶ παῖδες 5 


καὶ παιδίσκαι καὶ βρέφη ἐλάλουν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Δρα- 
μόντες γὰρ μετὰ σπουδῆς τοῦ ἐνεγκεῖν αὐτὸν, ἔδραμε καὶ ὁ 
ἕτερος υἱὸς τοῦ αὐθεντὸς, ὁ σουλτὰν Κουρκούτης, αἰφνιδίως ἐκ 
, \ ς J 4 A ’ 9 A al , 
Μαγνησίας, καὶ εὑρέθη ev τῇ Πόλει ἐν τοῖς τῶν γενυιτζάρων 
3 4 \ 20. / > A ’ / ’, \ \ 
ὀντάσι, Kal ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν. Λέγει yap πρὸς 
αὐτοὺς μετὰ δακρύων, ὅτι ἐγὼ ἐξεύρετε πῶς ἔχω δίκαιον ἐκ 
la] 3 b) A Ψ 2 2 3 Ν / A 
TOV ἄλλων μου ἀδελφῶν ὅπως ἐκαθέστην εἰς τὸν θρόνον τοῦ 
7 e 3 / Φ a $s e / \ 
πάππου μου ὅταν ἀπέθανεν, ἕως ov ἦλθεν ὁ πατήρ μου" Kal 
΄, 3 e ΄“ a“ e a 7 4 e “ 3 \ 
εἶχα θάρρος εἰς ὑμᾶς τοῦ εὑρεῖν βοήθειαν ἐξ ὑμῶν" ov yap 
3 / » 9 A Ul 7 ’ 3 b] A 
ἐξέρχομαι ἔτι ἐκ τῆς Ἰ]όλεως" βέλτιόν μοί ἐστιν ἀποθανεῖν 
ἐνταῦθα 7) ἐν τῇ Μαγνησίᾳ. Ταῦτα δὲ καὶ πλείονα λέξας 
πρὸς αὐτοὺς μετὰ δακρύων, οὐκ ἔσχεν αὐτοὺς πειθομένους, ὡς 
ὅτι ἐκ τῶν γιαμπάσιδων καὶ τῶν κεχαγιάδων ἐπορεύθησαν 
“a 3 “ Ἁ x \ Vv ’ Ei 4 Ν ? / ᾿ 
τοῦ ἐνεγκεῖν τὸν σουλτὰν Σελίμην. Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν 
\ 4 ’ ἢ 2 7 > OA ἢ > ἢ ἘΝ 
Καλὸν ἦν, εἰ οὐχ ἡτήσαμεν ἐκεῖνον" adr οὖν οὐ δυνάμεθα 
ΜᾺ ? / 4 \ e / ς [ον ? 
ποιῆσαι ἀλλοτρόπως, ὅτι Kal | οἱ καλλιστεύοντες ἡμῶν ἐπο- 
ρεύθησαν τοῦ συγχαριάσαι αὐτῷ" εἰ γὰρ ἐλθεῖν εἶχες πρὸ 
fe) n a Ν 
τοῦ ἡμᾶς αὐτὸν αἰτήσασθαι, εἴχομεν ποιῆσαι τὸ σὸν θέλημα, 
κι \ 3 # \ A , 3 4 \ \ 
τανῦν δὲ οὐκ ἔστι δυνατὸν βοηθῆσαί σε. ᾿Ακούσας δὲ τὴν 
A 4 
τῶν γενιτζξάρων ἀπολογίαν οὐκ εἶχεν 6 τι καὶ δράσειεν" ὅμως 
\ / A / \ 9 / 
πορευθεὶς προςεκύνησε TOV πατέρα αὑτοῦ, κλαίων καὶ ὀδυρὸ- 


Ι, ἤκουσεν LS: ἤκουσε D. 2. ἐστασίασαν D: στασιάσαντες LS. 
βεζύριδας scripse: βεζήρηδας D. βεζηρίδες LS. 3. κρουσεύσωσι D: 
κοορσεύσωσι LS. 4. δράσειε scripst: δράσιεν D. δράσειεν 1,5. 
ἔστερξεν LS: ἔστερξε D. 5. τοσοῦτον LS: τὸ σοῦτον D. 6. παιδίσκαι 
LS: παιδίσκας D. . ἔδραμε καὶ LS: ἔδραμεν δὲ D. 8. Κουρκούτης 


D: Κουρκούτας LS. αἰφνιδίως S: αἰφνηδίως L. ἐφνιδίως Ὁ, 10. ὀντάσι LS: 
ὁτάσιν D. 1. ἐξεύρετε scripst: ἐξεύρεται 1). ἠξεύρετε LS. 12. ἑκαθέστην 


D: ἐκαθέσθην LS. 13. μου D: deest LS. 14. εἶχα D: εἶχον LS. 
15. pol scrips: μοι DLS. ἐστιν LS: ἐστὶν D. 18. κεχαγιάδων D: 
ταχαγιάδων LS. 21. ποιῆσαι DL: ποιεῖν 8. 22. συγχαριάσαι D: 
σνγχαριᾶσαι LS. 24. τανῦν LS: ἂν ταν ἥν Ὁ. ἔστι 1,: ἐστιν D. ἔστιν 8. 
βοηθῆσαι LS: βοηθήσωσίν D. σε D: σοι LS. 25. γενιτζάρων scrépst : 


γεννητζάρων D. γενητζάρων LS. 26. προσεκύνησε LS: προσέκήνησεν D, 
αὑτοῦ scripst: αὐτοῦ DLS. 
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“a 9 
μενος" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ εὗρέ τινα θεραπείαν. ᾿Απορήσας 
A / 
οὖν ἐκ πάντων πάλιν ἐπορεύθη ἐν τῇ Μαγνησίᾳ, βουλόμενος 
\ 
ἀντιμαχήσασθαι, ἑτοιμάζων καὶ εὐτρεπιζόμενος τάχα εἰς TO 
lac. i.17 δοκοῦν" οὐ γὰρ ἣν ἐκ θεοῦ τοῦ ἡγεμονεῦσαι" πᾶν γὰρ δώρημα 
ς τέλειον ἄνωθέν ἐστιν. “Edepov γὰρ τὸν σουλτὰν Σελίμην οἱ 
nA e 
ἀποσταλέντες, Kal ὅτε ἐπλησίασεν ἐγγὺς, ἐπορεύθη πᾶς ὁ 
λαὸς καὶ ὑπήντουν αὐτὸν καὶ οἱ μεγιστᾶνες ἅπαντες οἱ τῆς 
πόρτας" ἔρριψε δὲ τὰς σκηνὰς καὶ τὸν λαὸν αὑτοῦ ἅπαντα 
9 Ἁ ”“ / 3 \ , / \.. .¢ lA 
ἐντὸς τῆς Πόλεως εἰς τὸ Γενημπαγτζία. ἸΠοιήσας δὲ ἡμέρας 
το τινὰς, ἅπαντες ἤρχοντο καθ᾽ ἑκάστην προςκυνοῦντες αὐτὸν, 
ἀφέντες τὸν γηραιὸν αὐθέντην μόνον. Ἔν μιᾷ οὖν ἡμέρᾳ 
e , e , ἃ 3 Ν / / 3 4 
ὀπλισθέντες οἱ γενίτζαροι Tov ἀριθμὸν χιλιάδες δέκα ἐπορεύ- 
θησαν ἐν τῷ σαραγίῳ, ἀπαιτοῦντες τοὺς μπασιάδας ἵνα εἴπωσι 
τὸν γηραιὸν αὐθέντην ὅπως δῴη τὴν αὐθεντίαν πρὸς τὸν υἱὸν 
3 [οὶ 4 \ / / “ A ’ 
τις αὐτοῦ. Ἦσαν δὲ μπασιάδες τότε ὅ te Μουσταφᾶ μπασίας 
Αι ¢ f 9 / \ 4 \ le) 4 4Ν 9 
καὶ ὁ Χερσέογλης" ἠνάγκασαν δὲ αὐτοὺς τοσοῦτον, ὡς, ἐὰν οὐ 
ποιήσωσι τὸ ἑαυτῶν θέλημα τὴν σήμερον ἀποκτενοῦσιν αὐτοὺς 
καὶ τὴν Πόλιν ἔρημον θήσωσιν. ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ βεξύριδες 
4 A , e nA 9 8 4 a 7 Ἀ 
ἐκ τοῦ φόβον αὑτῶν οὐκ εἶχον τί δρᾶσαι, φοβούμενοι καὶ 
Ἵ A \ 3 ’ \ N / a \ ΝΜ 
20 αὐτοὺς καὶ εὐλαβούμενοι καὶ TOV γηραιόν'" πῶς γὰρ ἔμελλον 
εἰπεῖν αὐτὸν ἵνα παρῃτήσηται τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ζῶντος; 
Εἰςήεσαν οὖν καὶ ἄκοντες, καὶ ἀνέφερον τὸν γηραιὸν αὐθέντην 
τὼ γενόμενα ἅπαντα, καὶ ὅπως ἵσταντο οἱ γενίτζαροι μετὰ τῶν 
ὅπλων ἡμᾶς περιμένοντες, καὶ ἐὰν οὐ ποιήσῃς τὸ θέλημα 


1. εὗρέ τινα θεραπείαν LS: edpe τινὰ θεραπια D. 5. ἄνωθέν ἐστιν S: 
ἄνωθεν ἐστὶν DL. Ἔφερον D: φέροντες LS. 6. ἀποσταλέντες 1,5: 
ἀποστέλοντες D. ὅτε ἐπλησίασεν DL: ὅταν ἐπλησίασαν 8. 8. αὑτοῦ 
scripst : αὐτοῦ DLS. 11. ἀφέντες LS: ἀφέντης D. 13. μπασιάδας Ὦ: 
πασιάδες 1,5. εἴπωσι LS: εἴπωσιν D. 15. τότε D: deest LS. 
Moveraga μπασίας scripst; μουσταφάμπασιας D. μονσταφαπασιὰς L. 
Moveraga πασιᾶς S. 16. Χερσέογλης DL: Χαρσέογλης S. τοσοῦτον LS: 
τὸσοῦτον D. 17. τὴν σήμερον scripsi: τὴν on.... ceteris a blattis corrosts Ὁ. 
desunt LS. ἀποκτενοῦσιν D: ἀποκτενῶσιν LS. 18. θήσωσιν scripst: 
θήσωσι DLS. βεζύριδες scripst: βεζήριδες DLS. 19. αὑτῶν scripss: 
αὐτῶν DLS. 20. πῶς LS: πάντες D. 21. αὐτὸν Ὁ: αὐτῷ LS. 
ζῶντος D: ζῶν LS. 21. elspecay scrips: εἰσίεσαν DLS. ἄκοντες καὶ D: 
ἄκοντες 1,5. ἀνέφερον D: ἀνήφερον LS. 23. τὰ γενόμενα ἅπαντα 
(ἅπαντα) D: ἅπαντα τὰ γενόμενα LS. ἴσταντο D: ἵστανται LS. τῶν 
scripst; τὸν Ὁ. deest LS. 24. tas LS: ἡμῶν D. 
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9 A 4 e a 9 a , 
| αὐτῶν, μέλλουσι Kal σὲ Kal ἡμᾶς ἀποκτεῖναι, Kal ποιήσουσι Cod. 210 v 
3 
καὶ ὃ θέλουσιν. ᾿Ακούσας δὲ ὁ avbévirns βαρέως ἀποδέχθη, S. 602 
καὶ δακρύσας κατηράσατο τὸν υἱὸν αὑτοῦ. Οἱ δὲ γενίτξαροι 
ἐβόων ἔξω ἑστῶτες καὶ περιμένοντες ὥςπερ ἄγριοι θῆρες. 
ἪἬἨ 4 δὲ e θέ Ὡ Ν [οἱ A ew ὶ 
ρώτησε δὲ ὁ αὐθέντης, ὅτι ἄνευ τῶν γενιτζάρων οἱ ἕτεροι 5 
τί λέγουσι περὶ τούτου; Εἶπον δὲ οἱ βεζύριδες, ὅτι ἐξέκλιναν 
ἅπαντες μικροί τε καὶ μεγάλοι. Μὴ ἔχων δὲ τί ποιῆσαι καὶ 
ἄκων δέδωκε πρὸς αὐτὸν τὴν βασιλείαν ἐν ἔτει Cx’ μηνὶ 
͵ 
᾿Απριλίῳ κδ΄. 
ἘΒασιλεία σουλτὰν Σελίμη. 10 
¢/ \ \ 34ἢ > ON « 9 7 A , 
Apa δὲ πρωὶ, ἄραντες αὐτὸν ot ἐν τέλει τῆς πόρτας 
4 \ 3 / \ a a 3 7 Ν \ 
βεζύριδες καὶ ἀγάδες καὶ πλῆθος λαοῦ, ἐπορεύθη πρὸς τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ προφςεκύνησε καὶ ἠσπάσατο τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, καὶ δέδωκε καὶ ἄκων πρὸς αὐτὸν τὴν ἡγεμονίαν αὑτοῦ. 
Αὐτὸς δὲ, ἐξελθὼν ἐκ τῆς Πόλεως, ἐπορεύθη ἐν τῷ Διδυ- 15 
μοτείχῳ, καὶ ἅμα ἐν τῷ πορευθῆναι ἐν τρισὶν ἑβδομάσιν 
2 ’ \ mM \ x b ~ 3 a Ul \ 
ἐτελεύτησε" Kal ἔφερον τὸν νεκρὸν αὐτοῦ ἐν τῇ Tove, καὶ 
ἔθαψαν ἐν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισθέντι ἰμαρατίῳ' ἐφημίσθη ya 
f Papart¢ ἡμισνη yap 
a“ e / ᾽ 
ἐν τοῖς πλείοσιν ὡς ὁ Γιονοὺς μπασίας ἐφαρμάκευσεν αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ὡς δοξάζουσιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς χολῆς καὶ τῆς 20 
4 ᾽ ’ “4 \ > a 3 ’ ? 
περιφρονήσεως ἐτελεύτησεν. "Hv yap ἐν πᾶσιν ἀγαθός" ov 
γὰρ ἔπραττέ τι ἄνευ κρίσεως" ἐν γὰρ τοῖς καιροῖς αὐτοῦ 
διῆγον ἐν εἰρήνῃ ἅπαντες, κερδῶντες καὶ σπαταλῶντες" ἦν 
γὰρ ταπεινόφρων καὶ εἰρηνικὸς καὶ δικαιότατος καὶ ἐκ τῆς 
πολλῆς αὐτοῦ ταπεινώσεως ἐποίησαν οἱ γενίτξαροι πολλὰς 25 


I. ποιήσουσι D: ποιῆσαι LS. 2. καὶ δ): ὡς LS. θέλουσιν τεγίβεϊ: 
θέλουσι DLS. ἀποδέχθη D: ἀπεδέχθη LS. 8. (εἰ 14) αὑτοῦ scripsé : 
αὐτοῦ DLS. 6. (εἰ 12) βεζύριδες scripsi: βεζήριδες DLS. 8. δέδωκε 
LS: δέδωκεν D. 9. ᾿Απριλίῳ scrips? : ᾿Απριλλίῳ DLS. 10. Βασιλεία 
σουλτὰν Σελίμη (σελήμη) Ὁ : desunt LS. 11. πόρτας 1,5: πρότας Ὦ. 
13. καὶ προσεκύνησε---χεῖρα αὐτοῦ LS: adesunt D. 14. δέδωκε LS; 
δέδωκεν D. [5. Διδυμοτείχῳ scripss: δυδιμωτύχω D: δημοτείχῳ L. 


Διμοτείχῳ 8. 16. ἑβδομάσιν LS: εὐδομᾶσι D. 17. ἐτελεύτησε DL: 
ἐτελεύτησεν 9. 18. ἐν D: αὐτὸ ἐν LS. ἐμαρατίῳ scripsi: ἡμαρατίω D. 
ἡμαρατίῳ LS. 19. Γιονοὺς D: γιονουΐ L. Γιονοὺξ 8. μπασίας D: 


μπασιὰς 1,. μπασιᾶς S. 20. δοξάζονσιν LS: δοξάζουσι D. 
21—22. ἐν πᾶσιν (πᾶσι)---κρίσεως D: desunt LS. 22. ἔπραττέ τι scripse: 
ἔγραπτεν τί D, γὰρ D: deest LS. 23. διῆγον scripss: διήγων D. 
διάγων LS. ἅπαντες xepdavres καὶ D: κερδῶντες ἅπαντες καὶ LS. 


15. αὐτοῦ LS: dest D. 
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3 
ἀταξίας, ἐπάτησαν γὰρ καὶ τὰς οἰκίας οὐ μόνον ‘E- 
’ 3 A 
βραίων, ἀλλὰ καὶ τῶν βεξύριδων, καὶ ἥρπασαν τοὺς βίους 
αὐτῶν. 
Εὔπωμεν καὶ τὰ τῆς ἐκκλησίας. "ποίησε γὰρ παραίτησιν 
50 κῦρι Διονύσιος, ὡς προείπομεν" γέγονε δὲ πατριάρχης ὁ 
Σερρῶν ᾧ ὄνομα Μανασσῆς, μετονομάσαντες αὐτὸν Μάξιμον, 
4 δ e ’ 3 fo) 
nv yap Aytopeitns. Γέγονε δὲ φήμη κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὕβριζον 
αὐτὸν δικαίως ἢ ἀδίκως, αὐτὸς γὰρ οἷδε τοῦ δοῦναι Χόγον ἐν 
A , ΄ ’ 3 nA 
oe τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. “ποίησε δὲ ἐν τῇ πατριαρχείᾳ ἔτη 
- a \ ’ [οὶ 
Cod. ἀπιτ ἕξ, | καὶ, γεγονότων σκανδάλων μετά τινος μοναχοῦ ὀνόματι 
11 Γαβριὴλ, ἐξέωσεν αὐτὸν, καὶ πάλιν ἔφερον τὸν κῦρ Νήφωνα, 
4 
καὶ ἐποίησεν ἔτος ἕν, καὶ πάλιν ἐξέωσαν αὐτὸν, γεγονότων 
σκανδάλων οὐκ ὀλίγων ἔκ τε τοῦ Μανασσῆ τοῦ πρὸ αὐτοῦ 
πατριάρχου καὶ ἐξ ἑτέρων μητροπολιτῶν τῶν μὴ θελόντων 
9 / ’ ΄ ’ A 
15 αὐτὸν, Kal γέγονε πατριάρχης ὁ Δράμας Ἰωακεὶμ, ἦν γὰρ τοῦ 
κυροῦ Διονυσίου καλόγηρος, νέος ἄνθρωπος wv, ἀγαθὸς τῇ 
, \ , ’ ᾽ \ \ 3 4 4 ᾽ 2 
γνώμῃ καὶ χρησιμώτατος λίαν" εἰ γὰρ καὶ ἰδιώτης ἦν, ἀλλ 
3 la) ς \ Ul ’ 40 δὲ \ 3 a a , 
ἠγαπᾶτο ὑπὸ πάντων. Ἑ πορεύθη δὲ καὶ ἐν τῇ ᾿1βερίᾳ, καὶ, 
Ἁ \ , 3 , ’ » 5. Ν 2 ’ 9 A 
ἐλθὼν μετὰ βίου ἀπείρου, οὐκ εἴασαν αὐτὸν εἰρηνεύειν, ἀλλά 
λί - λ / θ θ \ ὃ ὰ \ 4 > \ 
20 TLS μητροπολίτης Σηλυβρίας καθαιρεθεὶς διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
φαυλόβιον καὶ αἰσχρὸν, πορευθεὶς ἐποίησε προςθήκην ἐν τῷ 
χαρατξίῳ φλωρία χίλιαᾳ. Μὴ θέλων δὲ ὁ Ἰωακεὶμ στέρξαι 
3 Ν 3 \ a \ \ e 9 a \ 3ῳ. ἢ 
αὐτὰ, ἔστερξαν αὐτὰ ὅ τε λαὸς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ἐξέωσαν 
τὸν Σηλυβρίας, καὶ πάλιν εἰςῆλθεν ὁ Ἰωακείμ. Ὀλίγου δὲ 
as καιροῦ παρελθόντος, γέγονέ τι τοιοῦτον. ὋὉ γὰρ σουλτὰν 
Μπαγιαζίτης ἔτι Cav ἐπορεύετο ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ Χρυσο- 


1. τὰς D: deest LS. 2. τῶν D: deest LS. βεζύριδων scripse: 
βεζήρηδων D. βεζήριδων LS. 4. Περὶ τοῦ πατριάρχον in margine L: 
guod Περὶ πατριάρχου exhibet 8. 5. Kupt scrips: κύρι D. kup LS. 
6. Σερρῶν S: cepdv DL. 7. ᾿Αγιορείτης seripsi: ἁγιορήτης D. 
᾿Αγιορίτης LS. γέγονε LS: γέγονεν D. 8. olde LS: oldev D. 
9. ἐποίησε LS: ἐποίησεν D. Ιο. γεγονότων S: γεγωνότων DL. 
11. Νήφωνα LS: νίφωνα D. 12. αὐτὸν LS: αὐτοῦ 10. γεγονότων DS: 
γεγωνότων L. 14. ἐξ Ὁ : deest LS. 15. γέγονε LS: γέγωνεν D. 


Δράμας LS: δραμμας D. 16, καλόγηρος D: καλόγερος LS. 17. καὶ (2°) 
D: deest LS. τ18. ἽἸβερίᾳ 5: ἰβεροίᾳ L. ἱβερεῖα D. 19. βίου LS: τοῦ 
βίου D. 120. vis LS: τίς Ὁ. ΣδΣηλυβρίας 5 : σηληβρίας Ὁ. συλιβρίας L. 
21. προσθήκην DL: προσθήκη S. 242. φλωρία scripst: φλορία D: φουρία L. 
φλουρία S. 24. τὸν Σηλυβρίας S: τὸν συλιβρίας 1,. τὴν συληβρίαν D. 
28. γέγονέ τι scrips: γέγονεν τὶ 1). γέγονε ἔτι 1.5. 
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4 \ a ἃ ς ’ \ f 9 + 
κεράμου, καὶ θεωρεῖ Ev ὁσπίτιον μετὰ κεράμων, ἠρώτησε δὲ 
τί ἐστι τοῦτο; εἶπον οὖν αὐτῷ, ὅτι ἐστὶν ἐκκλησία τῶν 
Χριστιανῶν’ ἠρώτησε δὲ τοὺς ἐντοπίους ἀνθρώπους, ὅτι 
Α 4 ’ ’ ’ » , A ’ ᾽ A 
τὴν ἐκκλησίαν ταύτην Tis ἔδωκε θέλημα ἵνα κτίσητε αὐτήν; 
9 , ς , 4 e \ A a ͵ 
αὐτοὶ δὲ ἐν ἁπλότητι εἶπον, ὡς μετὰ βουλῆς τοῦ πατριάρχου 5 
3 ’ ,ὕὔ 4 a 3 ϑ3φῳ ἢ 9 aA 
ἐγένετο. ᾿Ωργίσθη οὖν τοῦ ‘Iwaxeip, καὶ ἐξέωσεν ἐκ τοῦ 
πατριαρχείου, καὶ ὥρισεν ὅπως ποιήσωσιν ἕτερον. "Ἔ στειλαν 
4 \ \ \ A / Μ 3 A / 
οὖν κληρικοὺς πρὸς τὸν κῦρι Νήφωνα, ὄντα ἐν τῇ Brayia, καὶ 
’ "Δ A ’ ͵ 4 , ‘2 , 
οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν. ᾿Εἰξγένετο οὖν σύνοδος, καὶ ἐποίησαν 
/ \ A / / 4 “A 
πατριάρχην τὸν κῦρι ἸΙΪαχώμιον, μητροπολίτην ὄντα Ζιχνῶν. 10 
3 , Α ; er \ ΄ ‘ ue Ἢ ὔ a 
Εποίησε δὲ χρόνον ἕνα, καὶ πάλιν τινὲς λαϊκοὶ φίλοι τοῦ 
Ἰωακεὶμ ἐποίησαν ὅπως ἐξ οἰκείων ὑπαρχόντων δώσωσι τὸν 
3 ’ὔ [4 ’ \ ' > a 4 ‘ 
αὐθέντην φλωρία πεντακόσια καὶ δῴη αὐτοῖς πάλιν τὸν 
ἸΙωακεὶμ πατριάρχην. ᾿Εὐγίγνετο δὲ μετὰ σκαιοϊ]ρίας κρυφίως Cod. 211 v 
τοῦ ᾿Ιωαϊκεὶμ, καὶ ἐξέωσαν πάλιν τὸν κῦρ Παχώμιον. "Ἔλαβε 5. 604 
δὲ πάλιν τὸν θρόνον ὁ ᾿Ιωακεὶμ, καὶ ὡς ἐν ὀλίγῳ ἐπορεύθη ἐν τό 
n , 
τῇ Μολδοβλαχίᾳ πρὸς τὸν Μπόγδανον, αὐτὸς δὲ οὐκ ἠθέλησε 
κἂν ἰδεῖν αὐτόν: ἐλθὼν δὲ ἐν τῇ Βλαχίᾳ εἰς τὸν Δρογόβιστον 
ἐκ τῆς χολῆς καὶ περιφρονήσεως κἀκεῖ ἐτελεύτησε, καὶ ἀνεβι- 
v4 3 \ / e , , ΝΜ \ Ν 
βάσθη εἰς τὸν θρόνον ὁ Παχώμιος πάλιν: ἔχει γὰρ θεὸς 20 
ἔκδικον ὄμμα. 
Βασιλεύσας γὰρ ὁ σουλτὰν Σελίμης ἐπορεύθη καὶ ἐκάθησεν 
b] al 7 » i] \ a~ 5 ων 3 a A 4 
ἐν τῇ [Τρούσᾳ" ἔφερον οὖν τοὺς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ παῖδας ἐκ 


I. ὁσπίτιον D: ὀσπήτιον LS. κεράμων D: κεράμου LS. ἠρώτησε LS: 


ἡρώτησεν Ὁ). 2. τί ἐστι LS: τὶ ἐστὶν Ὦ. ἐστὶν ἐκκλησία D: ἐκκλησία 
ἐστὶ LS. 4: τὴν DL: deest 5. ἔδωκε scripst : ἔδωκεν D. ἔδωσε LS. 
κτίσητε S: xrhonre L. κτίσηται D. 6. ἐγένετο D: adeest LS. 
6—7. ᾿ὨΩργίσθη (ὀργίσθη)---πατριαρχείον (warpapxlov) D: adesunt LS. 
7. ἔστειλαν D: ἔστειλεν LS. 8. κῦρι scripsi: κύρι D. κῦρ 1.5. 
Νήφωνα LS: νίμφωνα D. Βλαχίᾳ 5: βλαχείᾳ L. βλαχεία D. 
9. ἠθέλησεν LS: ἠθέλησαν Ὦ. 10. κῦρι scripst: κύρι D. κῦριν LS. 
10. Ζιχνῶν Ὁ: Ζηχνῶν LS. 11. ἕνα LS: & Ὁ. 12. δώσωσι LS: 
δώσωσιν Ὦ. 13. φλωρία 1,5; φλορία Ὦ. 14- ἐγίγνετο scripst: 


ἐγήγνετο 1). ἐγένετο LS. σκαιορίας scrépst: σκεορίας DL. σκεωρίας S, 
15. κῦρ],: κυρ D. deest 5. 16. ὁ Ὦ: deest LS. 17. Μολδοβλαχίᾳ 
S: μολδοβλαχείᾳ L. μολδοβλαχεῖα D. ἠθέλησε LS: ἠθέλησεν D. 
18. Βλαχίᾳ 5: Braxelg 1. βλαχεῖα Ὁ. τὸν Ὁ: τὸ LS. Δρογόβιστον 5: 
δρογόβηστον Ὦ. δρογόβυστον 1,. 19. ἐτελεύτησε LS: ἐτελεύτησεν D. 
22. Jn margine 1: Wepl βασιλέως. ἐκάθησεν D: ἐκάθισεν LS. 
23. Προύσᾳ D: Προύσῃ LS. ἔφερον scripst: ἔφερων D. ἤφερον LS. 
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7 
τῆς Kapapavias, καὶ ἀπέκτεινεν ἅπαντας. Καὶ πορευθεὶς ἐν 
τῇ Μαγνησίᾳ κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ Κουρκοὺτ Τζελεπῆ, 
A a 4 
ὡς οὐκ ἠδυνήθη ἀντιστῆναι αὐτῷ φυγὰς wxXeTO ἐν τόποις 
/ 3 3 4 3 [4 > \ 3 4 > A 
δυςβάτοις, ἀλλ᾽ οὖν ἀπεπίασεν αὐτὸν καὶ ἀπέπνιξεν αὑτον, 
5 καὶ ἔφερον τὸν νεκρὸν αὐτοῦ ἐν τῇ Προύσᾳ. ᾿Απέμεινε δὲ ὁ 
3 Ἁ > a ς eo e \ 3 ’ “a 3 A 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ ἕτερος, ὁ σουλτὰν ᾿Αχουμάτης, ὧν ἐν TH 
᾿Αμασείᾳ. ἜἘχείμασε δὲ ἐν τῇ Προύσᾳ' εἶτα πορευθεὶς 
στρατεύει κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ ὁ σουλτὰν 
3 A ry 
Axouparns, συνάξας φοσσᾶτον μερικὸν ἐκ τῶν Kapapa- 
ιονιωτῶν καὶ τῆς πόρτας αὑτοῦ, ἐξῆλθεν ἀντιμαχήσασθαι. 
Πολέμου οὖν γενομένου, ἐλπίσας ὁ ταλαίπωρος, ὅτι εἰσὶ 
πιστοὶ οἱ Καραμανλῆδες πρὸς αὐτόν' συστάντος γὰρ τοῦ 
πολέμου, ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον, καὶ προςεκύνησαν τὸν 
σουλτὰν Σελίμην. Καταλειφθεὶξ γὰρ μετὰ τῆς πόρτας 
e A / , A 4 \ ” x A ἴω 
15 αὑτοῦ μόνης, παρεδόθη καὶ ἄκων, καὶ ἔφερον αὐτὸν ζῶντα 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἀξιῶν ὅπως συντύχῃ μετ᾽ αὐτοῦ" 
᾽ \ 3 li ef. a ? A ΟΝ 3 \ ’ὔ’ ’ 
οὐ γὰρ ἠθέλησεν ὅλως τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν, ἀλλὰ, νεύσας μόνον, 
ἄραντες ἀπέπνιξαν αὐτὸν καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ. Τοιουτο- 
τρόπως ἐξωλόθρευσε πᾶσαν τὴν γενεὰν αὑτοῦ, χαίρων καὶ 
2 ’᾽ 3 ς 7 7 \ , ¢ A 
Cod. 212 r @yaNAopevos ἐν αἱμάτων χύσεσι καὶ φόνων. Ὑπῆρχε; γὰρ 
21 φοβερώτατος καὶ δικαιότατος ὥσπερ καὶ ὁ πάππος αὐτοῦ" 
3 4 4 3 A [24 Ν e J \ , , 
ἀλλ᾽ οὖν ἐβάρυνεν ἅπαν τὸ ὑπήκοον διὰ χρημάτων δόσεις 
καθ᾽ ἕκαστον χρόνον, πολλάκις καὶ δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ" ἐν γὰρ 
5. 608 τοῖς καιροῖς | τοῦ πατρὸς αὐτοῦ οὐκ ἠπίσταντο τὰς τοιαύτας 
4 ’ ᾽ 3 / \ Α \ 
25 δόσεις τὰ λεγόμενα σαλγήνια. Απέκτεινε δὲ καὶ τὸν 


8. οὐκ LS: οὖν οὐκ D. 4. ἀπεπίασεν LS: ἀπεπίασαν D. 
ἀπέπνιξεν αὐτὸν D: ἀπέπνιξε LS. 5. τὸν D: τὸ LS. 5. (εὐ 7) 
Προύσᾳ scripst: προύσα D: IIpovcy LS. ἀπέμεινε LS: ἀπέμινεν D. 


s—6. ὁ ddeXpds—Axyouudrns D: ὁ σουλτὰν ᾿Αχουμάτης ὁ ἕτερος ἀδελφὸς αὐτοῦ 
LS. 7. ᾿Αμασείᾳ scrifst: ᾿Αμασίᾳ DLS. éxeluace LS: ἐχήμασεν Ὦ. 


8. στρατεύει D. ἐκστρατεύει LS. 9. ᾿Αχουμάτης Ὁ: ᾿Αχμάτης LS. 
φοσσᾶτον “εγίῤεὙῖ : φωσάτον DL. φουσάτον 5. 10. (ef 15, 10) αὑτοῦ 
seripst: αὐτοῦ DLS. 11. πολέμου οὖν γενομένου D: desunt LS. εἰσὶ 


LS: εἰσὶν Ὁ. 12. Καραμανλῇδες scripse: Καραμανλίδες LS: καραμαλῇῆδες 
Ὁ. πρὸς αὐτὸν D: desunt LS. γὰρ D: οὖν LS. 14. καταλειφθεὶς S: 
καταληφθεὶς L. καταλυφθεῖς Ὦ. 15. μόνης DL: μόνος 5. παρεδόθη 
5: παρεδώθη DL. 18. αὐτὸν Ὁ): deest LS. 19. ἐξωλόθρευσε S: ἐξολόθρευσε 
DL. 10. ἐν αἱμάτων χύσεσι LS: αἰναιμάτων χύσεις D. φόνων DL; 
φόνοι 5. 411. ἐβάρυνεν LS: ἐβάρευνε Ὁ. 45. σαλγήνια DL: σαγλήνια 8. 


ECTHESIS CHRONICA 59 


Μουσταφᾶ ptracia, ἔχων αὐτὸν ἐν κακίᾳ διὰ τὸν σουλτὰν 
Μαχουμάτη ὅπως ἐβουλεύσατο ἵνα δῴη ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
πρὸς ἐκεῖνον τὴν αὐθεντίαν, ὁμοίως καὶ τὸν Δοῦκα Κήνογλη 
καὶ τὸν Τιονοὺζξ μπασία καὶ ἑτέρους ἀναριθμήτους, ὧν οὐκ 
ἔστιν ἀριθμός" κατῆδας δὲ καὶ κριτὰς τοσούτους ἐξέωσε καὶ 
ἐτιμωρήσατο καὶ ἀπέκτεινε πλείστους. His δὲ τὸ ἡμέτερον 
/ φ 3 Ἁ > Ὁ Ν A e 3 “ e 
γένος ἦν ἀγαθὸς, ἠνέῳξε δὲ καὶ ναοὺς οὕςπερ ἀπέκλεισεν ὁ 
πωτὴρ αὐτοῦ. 
φ 3 3 [4 5 4 > 7 3 ‘N Ν 9 7 < 
Qs ἐν ὀλίγῳ δὲ στρατεύει ἐν Περσίᾳ εἰς τὸν Σὰχ ἱσμαήν" 
οὗτος γὰρ ὁ Σὰχ Ἰσμαὴλ ὑπῆρχεν υἱὸς τοῦ Σὰχ Χαϊτάρ" ὁ 
δὲ Lay Χαϊτὰρ jv υἱὸς tod Lay Τξουνείτη" ὑπῆρχον δὲ ἐκ 
γένους καταγόμενοι τοῦ ᾿Αλῆ" ὁ yap ᾿Αλῆς ἐκεῖνος ἦν γαμπρὸς 
τοῦ Μεεμέτη τοῦ προφήτου αὐτῶν: ὑπῆρχον δὲ σεὔτηδες 
ἔχοντες τεκὲν καὶ χώρας ὅ τι πλείστας καὶ λαὸν ἄπειρον" ὃ 
πάππους δὲ αὐτοῦ ὁ Lay Τζουνεΐτης, ἱσταμένης τῆς Τραπε- 
ζοῦντας, γέγονε θανατικὸν καὶ ἔφυγον ὅ τε βασιλεὺς καὶ 
πάντες οἱ ἄρχοντες εἰς τὸ παράλιον, εἰςπηδήσας γὰρ ὁ Σὰχ 
Τζουνείτης αἰφνιδίως μετὰ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ ἐποίησε θνῆσιν 
πολλὴν, ἀποκτείνας ἅπαντας τοὺς καλλιστεύοντας καὶ 
> 4 ᾽ A ¢ 3 ee 3 3 “4 2 3 
ἀνδρείους" οὐ γὰρ εὑρέθησαν ἐν ὅπλοις, GAN ἦσαν ἐν ἀμε- 
ριμνίᾳ καθεύδοντες, καὶ ἁρπάσας βίον καὶ ἄρματα καὶ 
δ΄ 2 ᾽ ‘ Ν e \ , Ὁ 
ἵππους amédpace: μαθὼν δὲ ὁ σουλτὰν Μεεμέτης, ὅτι εἷς 
’ 9 , , [4 3 4 \ Mw A 
vrepBions ἐποίησε τοιαύτην νίκην, ἐπορεύθη καὶ ἔλαβε τὴν 
Ι. Μουσταφᾷᾶ 5: μουσταφά 10. μουσταφα L. μπασία D: 
πασιὰ[Γ., πασιᾶ 5. 2. Μαχουμάτη Ὁ: ᾿Αχμάτην LS. 3. αὐθεντίαν D: 
αὐθεντείαν 1,8. Δοῦκα Κήήνογλη seripsi: δονκακήνογλη D. δοῦκα 
κίνογλη L. Δουκακίνογλη 5. 4. Γιονοὺζ DS: γιονουζ 1,.. μπασία Ὁ: μπασιὰ,. 
μπασιᾶ 5. ὧν LS: ods D. 5. κατῆδας 5: κατήδας D. κατίδας L. 
δὲ καὶ κριτὰς D: καὶ κριτὰς δὲ LS. τοσούτους scripst: τὸσούτους 10. 
τοσοῦτον 1,5. ἐξέωσε LS: ἐξέωσεν D. 6. ἐτιμωρήσατο 5: ἐτιμορήσατο D. 
ἑτιμωρίσατο L. ἀπέκτεινε LS: ἀπέκτινεν 1). . οὔσπερ L: οὖσπερ 10. 
οὖς 5. 190. (e¢ 11) Χαϊτὰρ D; Χαϊντὰρ LS. 11. Touvetryn scripse: 
τζουνεήτη D. Τζουνετῇ LS. 13. Μεεμέτη D: μεχεμέτι L. Μεχεμέτη 
S. αὐτῶν D: αὐτοῦ LS. oetrndes D: σεΐτιδες L. καὶ aetrides S. 
15. αὐτοῦ D: αὐτῶν LS. Tfowetrns LS: τζουνεήτης D. 16. γέγονε 
LS: γέγωνεν D. 17. τὸ D: τόπον LS. 18, Toouvetrns scripsé : 
Tfouvatrns LS. T...vanrys ceterts a blattis corrosis D. αἰφνιδίως S: 
αἰφνηδίως L. ἐφνιδίως D. αὑτοῦ seri~st: αὐτοῦ DLS. 20. ov γὰρ 
D: οὖς LS. ἀλλ᾽ ἤσαν D: ἦσαν yap LS. a1. καὶ ἁρπάσας LS: 


ἁρπάσαι D. ἅρματα DS: ἅρματα L. a2. Μεεμέτης D: μεχεμέτις L. 
Μεχεμέτης 8. 22—23. εἷς ντερβίσης S: εἷς ντερβύσις L. εἷτερβήσην D. 


5 


20 
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Cod. 212 v Τραπεζοῦντα. ᾿Ετελεύτησε δὲ ὁ | Say Τζουνεΐτης, xata- 
λείψας τὴν ἡγεμονίαν πρὸς τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν Yay Χαϊτάρ. 
Οὗτος γὰρ, ζητήσας ἵνα δῴη αὐτὸν δρόμον ὁ Ῥουστάμπεης 
ὁ τοῦ Οὐξοῦν Χασάνη υἱός" οὗτος γὰρ ἦν ἡγεμονεύων ἐν τῇ 

ς Περσίᾳ, ἔσχε γὰρ αὐτὸν ἐκ τῆς τοῦ βασιλέως τοῦ κυροῦ 
Δαυὶδ θυγατρὸς, τῆς δέσποινα Χατοῦς" ὅπως πορευθεὶς 
αἰχμαλωτίσῃ τὰ μέρη τῆς Τραπεζοῦντας" ὡς δὲ οὐ δέδωκεν 
αὐτῷ δρόμον, συνῆψε πόλεμον μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ νικήσας 

S. 606 | ἀπέκοψε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ τοῦ Lay Xaitdp. "Ἔσχε δὲ 
ey ς A . A 3 A \ A 9 a 4 
10 υἱὸν ὁ Lay Xairap ἐκ τῆς θυγατρὺς τοῦ Ovlodv Χασάνη 
\ \ 3 4 / \ 4 na ¢ / 3 > 4 4 
Tov Lax Ἰσμαήλ" νέος yap ἦν τῇ ἡλικίᾳ, ἀλλ᾽ ἦν ἐπιτήδειος 
ἐν πᾶσι, κυριεύσας τοὺς τόπους καὶ χώρας ἃς εἶχον καὶ οἱ 
/ 3 A e \ ? A r , ΝΜ \ ea 
πατέρες αὐτοῦ. O yap Οὐξοῦν Χασάνης ἔσχε καὶ ἕτερον 
υἱὸν ὀνόματι ᾿Ογουρλοῦ Μεεμέτη ἐκ τῆς προτέρας γυναικὸς 

15 αὐτοῦ, καὶ εἰδὼς ὅπως φθονεῖται ἐκ τῆς μητρυιᾶς αὐτοῦ, 
ἐχούσης ἑτέρους υἱοὺς, ἀπέδρασε φυγὼν, καὶ, ἐλθὼν πρὸς τὸν 
σουλτὰν Μεεμέτην, δέδωκεν αὐτῷ σκῆπτρον πλησίον τῶν 
ὁρίων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" ὁ γὰρ πατὴρ αὐτοῦ γέγονε κλι- 

, Ψ δι [4 Ν ’ὔ a) \ 
νήρης" iva, ὅταν τελευτήσῃ, μετὰ βοηθείας τοῦ σουλτὰν 
/ 4 Α e 4 a \ b “a a 

20 Μεεμέτη λάβῃ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Tvodca 
δὲ ἡ γυνὴ τοῦ Οὐξοῦν Χασάνη, ἤγουν ἡ μητρυιὰ αὐτοῦ ἡ 
δέσποινα Χατοὺν, ἔχουσα, ὡς προείπομεν, υἱοὺς τρεῖς, φοβου- 
μένη ὅπως μὴ λάβῃ ὁ προγονὸς αὐτῆς τὴν ἡγεμονίαν καὶ 
ἀποκτενεῖ τοὺς υἱοὺς αὐτῆς, ἐποίησε σκαιωρίαν, οἷα εἰκὸς 

25 θαυμάσαι' στείλας γὰρ ταχυδρόμους τάχα ἐκ στόματος τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ μετὰ γραφῶν τοῦ ἐλθεῖν διὰ συντόμως, ἡ γὰρ 
ψυχή μου σὴ, περιμένει τοῦ ἰδεῖν σε ἑστῶσα ἐν τῷ λάρυγγί 


τ. ἐτελεύτησε LS: ἐτελεύτησεν. 2. αὑτοῦ scripst: αὐτοῦ DLS. 
3. αὐτὸν Ὁ: αὐτῷ LS. 'Ῥουστάμπεης D: Ῥουστάμπεϊς LS. 4- (εἰ το) 
Οὐζοῦν D: Οὐζοὺν LS. 6. δέσποινα Xarovs S: δεσποινάχατους DL. 
7. οὐ δέδωκεν D: οὐκ ἔδωκεν LS. 11. τῇ ἡλικίᾳ DL: τὴν ἡλικίαν 8. 
11--ς12. ἦν ἐπιτήδειος ἐν πᾶσι D: ἐπιτήδειος ἐν πᾶσιν ἦν LS. 14. Μεεμέτη 
seripst: μεέμετι ἢ. Μεχμέτην LS. post Μεχμέτην in 1, quatuor folia diversae 
materiae. 15. ἐκ D: ὑπὸ LS. 17. Μεεμέτην D: Μεχεμέτι LS. 
18. yéyove LS: γέγωνεν D. 20. Μεεμέτη D: Μεχεμέτη LS. 22. δέσποινα 
Χατοὺν S: δεσποινάχατουν DL. 24. ἀποκτενεῖ D: ἀποκτείνῃ LS. 
oxawplay 8: oxewplay L. oxeoplay Ὁ. ola LS: ἴα D. 


25. θαυμάσαι LS: θαυμάσας D. 27. σὴ scripst: σὺ Ὦ. σὲ LS. 
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μου τοῦ ἐξελθεῖν" ἀπατηθεὶς οὖν ὁ ταλαίπωρος ἐξῆλθε μετὰ 
μερικοῦ λαοῦ" αὕτη δὲ ἡ Δαλιδὰ ἔστειλε φοσσᾶτον, παραγ- 
yelAas τὸν μπεγλέρμπεην ὡς ἀπὸ στόματος τοῦ αὐθεντὸς, 
a U 

| ὅπως, ἀπαντήσας τὸν ᾿Ογουρλοῦ Μεεμέτη ἐρχόμενον, ἐκκόψῃ Cod. 218 r 

\ ? A \ a XN 3 , > 4 a 
τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν, ὃ καὶ ἐποίησεν. ᾿Ηδύνατο γὰρ φυγεῖν, 5 
ἀλλ᾽ ἤλπισεν, ὅτε ἔρχονται εἰς ὑπαντὴν αὐτοῦ" πιάσαντες 

\ 9 \ 3 / \ N 3 A Ν Ἁ > \ e 
yap αὐτὸν ἀπέτεμον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. “Apas δὲ αὐτὴν ὁ 
μπεγλέρμπεης ἤνεγκε πρὸς τὸν Οὐζοῦν Χασάνη' λέγει δὲ 

> sf / 3 Ὁ“ ᾽ , @ e \ ἴω ec aA 
αὐτὸν. Ti ἐστιν αὕτη; ᾿Απεκρίθη, ὅτε ἡ κεφαλὴ Tov υἱοῦ 
σου ἐστί. Κλαύσας οὖν πικρῶς, λέγει πρὸς αὐτὸν μετὰ το 
ἀπειλῆς" Τίς σε ἀπέστειλε τοῦ ποιῆσαι τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖ- 

\ ε}, / > AN [τὰ e 4 4 3 / 

vat Tov υἱόν μου; Λέγει αὐτὸς, ὅτι ἡ δέσποινά pe ἀπέστειλεν, 

? a “ \ A a a ? / \ \ 
εἰποῦσα ὅπως peta τῆς σῆς βουλῆς ἐστι" ξητήσας yap τὴν S. 607 
δέσποιναν, αὐτὴ ἐκρύβη εἰς ἕν τῶν ταμείων, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 

3 A 9 \ 4 3 \ a 3 a 3 Ἂ ’ 
ἐξελθεῖν" οὐ γὰρ εἶχεν ἰσχὺν τοῦ ἐγερθῆναι ἐκ τοῦ κραββάτου. 15 
Πολλὰ δὲ φρυάξας καὶ κλαύσας καὶ ἐπαπειλησάμενος οὐδὲν 
ἔσχυσε'" τέλος, ὥς φασιν, ἀπέπνιξεν αὐτὸν μετὰ τῶν θερα- 

a 4 A 
παινίδων αὐτῆς" ov yap ἦν ἰσχὺς ἐν αὐτῷ. 
᾽ , \ \ e\ I A \ a Wa ry 
Ἑποίησε δὲ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρῶτον αὐθέντην τὸν 

Ῥονυστάμπεη" ὀλίγον δὲ βιώσας ἐτελεύτησε, καὶ ἔλαβε τὴν 20 

i¢ 4 ew ΕΝ > fo) 4 δ ν. 9 / 4 
ἡγεμονίαν O ἕτερος υἱὸς αὑτῆς, ELTA ὁ ἄλλος ὀνόματί σουλταν 
᾿Ισούφης᾽ ἀπέθανε δὲ καὶ αὐτή" ταῦτα ἐποίησε τὸ πονηρό- 
τατον γύναιον. Ἐκπεσοῦσα γὰρ ἡ ἡγεμονία ἐκ τοῦ γένους 
ἐκείνον, οὐκ εἶχον ὅ τι καὶ δράσειεν: ὑπῆρχε γὰρ υἱὸς τοῦ 
> 4 ~ % A ’ 2. ἡ ᾽ 
ἀποκτανθέντος τοῦ ᾿Ογουρλοῦ Μεεμέτη ὀνόματι ᾿Ἐϊμηρξὲς, 


& 


5 


1. ἐξήλθε LS: ἐξῆλθεν Ὁ. 42. (εἶ 14) αὕτη D: αὐτὴ 1.5. ἔστειλε LS: 
ἔστειλεν D. φοσσᾶτον scripsi: φωσάτον D. φουσάτον L. φουσάτα S. 
3. μπεγλέρμπεην scripsi: μπεγλέρπεην Ὁ. μπεγλερμπεγῇ LS. 4. Μεεμέτη 
Scripst: μεέμετι D. Μεχεμέτην LS. 5. ἐποίησεν LS: ἐποίησε D. 
6. ὑπαντὴν αὐτοῦ Ὁ : αὐτοῦ ὑπαντὴν LS. 6—7. πιάσαντες (ποιάσαντε!)--- 
αὐτοῦ Ὁ: aesunt LS. 8. μπεγλέρμπεης scripst: μπεγλερπεεῖς Ὁ. μπεγλερμ- 
weyjs LS. = qveyxe LS: ἤνεγκεν D. Χασάνη Ὁ: Χασὰν LS. 0. αὐτὸν 
D: αὐτῷ LS. τί (τὶ LS) ἐστιν scripst : τί ἐστὶν DLS. 10. ἐστί scripst: 
ἐστὶν DLS. 11. τίς σε ἀπέστειλε LS: Καὶ τίς σοι ἀπέστειλεν σοι D. 
12. δέσποινά με scripsi: δέσποινα μὲ DLS, 13. ὅπως Ὁ: ὅτι 1.5. ἐστι LS: 
ἐστίν Ὁ. 14. ταμείων LS: ταμίων D. 17. ἴσχυσε scripst: ἴσχυσεν DLS. 
Ws φασιν scrip~st: ὡς φασιν LS. ὡς φασὶν Ὦ. ἀπέπνιξεν scripst : 
ἀπέπνηξεν D. ἀπέπνιξαν LS. 20. Ῥουστάμπεη scripst: ροστἀμπεὶ 10. 
Ῥουστάμπεϊ LS. 20. ἔλαβε 1.8 : ἔληαν Ὦ. 41. ὀνόματι LS: ὄνομα D. 
a5. τοῦ ante’O-youpdod (ὁγουρλοῦ) D: deest LS. Μεεμέτη D: Μεχεμέτη LS. 
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εὑρεθεὶς ἐν τῇ Πόλει" μετὰ yap τὸ ἀποκτανθῆναι τὸν πατέῥα 
αὐτοῦ φυγὼν ἦλθεν εἰς τὸν σουλτὰν Μπαγιαζίτην, δέδωκε δὲ 
αὐτὸν καὶ τὴν θυγατέρα αὑτοῦ εἰς γυναῖκα, ἔσχε γὰρ τιμὴν 
καὶ δόξαν οὐ τὴν τυχοῦσαν. "Ἔστειλαν οὖν πρέσβεις οἱ 

ς Πέρσαι πρὸς τὸν αὐθέντην, ὅπως δῴη αὐτὸν αὐτοῖς τοῦ 
γενέσθαι αὐθέντης ἐν πάσῃ τῇ Ilepoia ὡς ἐστὶν ἐκ τοῦ γένους 
2 7 3. Ὁ A ἊΝ \ A ’ 
ἐκείνου" ἀπέστειλε δὲ αὐτὸν πορευθεὶς μετὰ λαοῦ καὶ δόξης 
πολλῆς. Καθήσας δὲ ἐν τῷ θρόνῳ, ἔστειλε λαβεῖν τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ, στείλας καὶ λίθους βαρυτίμους καὶ βίον οὐκ 
9» 2 3 / 2 \ / \ A ~ 

10 ὀλίγον" ὅμως ἀπέστειλαν αὐτὴν, πλησιασάσης δὲ ἐγγὺς τῶν 
« + Aa 3» Ἁ 9 A Φ ’ Φ 3 ‘ 
ὁρίων τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, ἦλθεν οὐλάκης ὅπως ἀπέκτειναν τὸν 

Cod. 218 ν᾿ΕΪμηρζέμπεη τὸν ἄνδρα αὐτῆς" ἀκούσασα δὲ ἦλθε πάλιν 
πρὸς τὸν πατέρα αὑτῆς. 
Εὐδὼς δὲ ὁ Yay ᾿Ισμαήλης, Ste ἐγένετο ἡ ἡγεμονία ἐν 
3 A ¥ 3 ᾽ 34 9) 3 ’ 

15 ἀκαταστασίᾳ καὶ οὔκ ἐστι γνήσιος αὐθέντης, ἀλλὰ γέγονε 
πολυαρχία καὶ σύγχυσις, εἰςπηδήσας ἔλαβε τὴν ἡγεμονίαν 
ἀπονητὶ, ὡς καὶ αὐτὸς ὑπῆρχεν ἐκ τῆς τοῦ Οὐξοῦν Χασάνη 
θυγατρὸς vids. ᾿Ἑκυρίευσε δὲ τόπους καὶ χώρας ἕως τοῦ 
Χορασὰν καὶ Βαβυλῶνος καὶ τῶν ἐκεῖθεν Σκυθῶν καὶ τῆς 

5. 606 Κασπίας | θαλάσσης καὶ μέχρι ᾽Ωκεανοῦ. Αὐξυνθεὶς οὖν καὶ 
ig / e/ \ 3 A e A 3 , 

21 ὑπερπλουτήσας ἥρπαζε καὶ ἐκ τῶν ὁρίων τῶν ᾿Οτμαλήδων. 
᾿Αλλ᾽ οὖν ὁ σουλτὰν Μπαγιαζίτης ἦν εἰρηνικὸς, καὶ οὐκ 
ἤθελε πολέμους καὶ μάχας, ἀλλὰ τοὺς ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ καὶ 
Δύσει εὑρισκομένους ἐκ τοῦ ἐκείνου σχήματος ἐτιμώρει αὐτοὺς 

25 ἀνηλεῶς. ᾿Ακούσας δὲ ὁ Σὰχ ᾿Ισμαὴλ ἔστειλε πρέσβεις μετὰ 
δωρημάτων καὶ ὑποσχέσεων καὶ ὅρκων, ὡς ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 


2. Μπαγιαζίτην 5: μπταγιαζήτην Ὁ. μπαγιαζίτι 1,.. δέδωκε LS: δέδωκεν D. 
3. αὐτὸν D: αὐτῷ LS. αὑτοῦ scrip~st: αὐτοῦ DLS. 5. τοῦ D: els τὸ LS. 
6. αὐθέντη: D: αὐθέντην LS. ἐστὶν DS: ἔστιν L. 7. ἀπέστειλε LS: 
ἀπέστειλεν D. πορευθεὶς L: πορευθεῖς D. παρευθὺ, 85. 8. καθήσας D: 
καθίσας LS. ἔστειλε LS: ἔστειλεν D. 9. αὑτοῦ scripst: αὐτοῦ DLS. 
11. οὐλάκης LS: οὐλάκις D. 12. ᾿Εμηρζέμπεη scripst: éwptéuret Ὦ. 
᾿Ἐμηρζέμπεϊ LS, ἦλθε D: ἐστράφη LS. 13. αὑτῆς scrips: αὐτῆς DLS. 
14. εἰδὼς «εὐ ῥεῖ: εἰδὸς D. ἰδὼν L. εἴδομεν 5.(ἁ ᾿ἸἸσμαήλης (louandns) 


D: ᾿Ισμαὴλ LS. 15. οὔκ ἐστι scripsi: οὐκ ἐστιν D. οὐκ ἐστὶ LS, 
17. Οὐξζοῦν D: οὐξοὺν LS. 20. Κασπίας S: κασπείας D. κασποίας L. 
Αὐξυνθεὶς scrifse: αὐξηνθεὶς D: Αὐξηθεὶς LS. a1. ἥρπαζε LS: 
qprage D. ᾿᾽Οτμαλήδων scripst: ᾽Οτμαλίδων DLS. 23. ἤθελε 


LS: ἤθελεν D. 
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A 4 a e A 3 a es a 9% A Ψ 
μὴ δράσῃ τι ἢ ἁρπάσῃ ἐκ τῶν ὁρίων τῆς ᾿Ανατολῆς, καὶ οὕτως 
γέγονεν εἰρήνη. ὋὉ δὲ σουλτὰν Σελίμης, ἀποκτείνας πᾶσαν 
τὴν ἑαυτοῦ γενεὰν καὶ γεγονὼς μονάρχης ἔν τε Δύσει καὶ 
᾿Ανατολῇ, ἀκούων ὅπως ὁ Σὰχ Ἰσμαὴλ κυριεύει καὶ αὐξύνει 
τὰ ὅρια τῆς ἡγεμονίας αὑτοῦ, ὥρμησε πορευθεὶς ἐπάνου αὐτοῦ 5 
μετὰ φοσσάτου ἀναριθμήτου, ἔλαβε δὲ καὶ κάστρη αὐτοῦ τό 
τε Καραχεμίζι καὶ τὸ Μπαϊμποῦρτι, καὶ περαιωθεὶς ἐκ τοῦ 
Εὐφράτου ἦλθεν ἐν τῷ Τευρίξη. ἸΠολέμου οὖν σφοδροῦ 
7 \ “A a 5 3 ’ A e tos) 

γενομένου Kal ππλῆθος λαοῦ ἐξ ἀμφοτέρων πεσόντος" ὑπῆρχον 
γὰρ ἐν δόρν καὶ ἄρμασιν οἱ Πέρσαι πολλῷ βέλτιοι τῶν το 
᾿Οτμαλήδων: ὡς δὲ εἶδον, ὅτε οὐ δύνανται στῆναι μετ᾽ αὐτῶν, 
ἔβαλον τὰς ἁμάξας μετὰ τῶν σκευῶν, ὁμοίως καὶ οἱ γενίτξαροι 
μετὰ τῶν τουφεκίων. Καπνοῦ οὖν γενομένου καὶ κτύπου, οἱ 
γὰρ ἵπποι αὐτῶν ἦσαν ἀσυνήθεις ἐκ τῶν σκευῶν, καὶ ἔδωκαν 
ἐκ τῶν ὄπισθεν, καὶ οὕτως ἐνίκησαν αὐτοὺς κατὰ κράτος, καὶ 
ἀφέντες πάντα ἔφυγον. "Ἔλαβον δὲ βίον καὶ ἵππους καὶ 

7 δ [οἷ 4 3 Le) »᾿ δὲ \ \ cal 
καμήλους μετὰ τῶν φόρτων αὐτῶν, ἔλαβον δὲ καὶ τὴν γυναῖκα 

“ \ 3 , ἃ 2 \ Lal 4 4 \ a“ le) 
Tov Lay Ἰσμαήλ" ἐν yap τῷ πολέμῳ ἦσαν μετὰ τῶν γυναικῶν 
a ; a“ 5 

καὶ παίδων καὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν' ἔλαβε καὶ σουργού- 
vidas | ἐκ τοῦ Τευριζίου πλουσίους, καὶ ἔφερεν αὐτοὺς ἐν τῇ Cod. 214: 
Πόλει καὶ ἐπιστήμονας ἐκ πασῶν τῶν τεχνῶν, καὶ οὕτως 21 


μεὶ 


5 


ἐποίησε νίκην μεγάλην. 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς, οὐχ εὕρισκον τὰ 
3 / » \ ‘ 9 4 Ν 4 e 
εἰς Suatpodyny: ἔκαυσε yap καὶ ἠφάνισε τὸν τόπον ἅπαντα ὁ 
Lay ἸΙσμαήλ" ἀπέθανε δὲ πλῆθος πολὺ ἐκ τοῦ λιμοῦ. Οἱ 25 
πλείονες γὰρ αὐτῶν ἐξῆλθον ἄνευ ἵππων, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ ἐκ 8. 609 
τῶν μεγιστάνων μετὰ βοῶν ἦλθον ἕως τῶν ὁρίων" ἐφοβοῦντο 


1. καὶ---ερήνη D: adesunt LS. 3. γεγονὼς S: γεγωνὸς DL. 
4- κυριεύει DS: κυριεύη L. αὐξύνει scripsi: αὐξήνη D. αὔξει LS. 
5. αὑτοῦ scripfst: αὐτοῦ DLS, ὥρμησε LS: ὅρμησεν D. ἐπάνον 
D: ἐπάνω LS. 6. φοσσάτου scrip~si: φωσάτον D. φουσάτον LS, 
δὲ καὶ LS: desunt D. κάστρη scripst: κάστροι D. κάστρα LS. 
ἡ. Kapayeulf scripst: καραχεμήζη D. Καραχεμέτι LS. Μπαϊμποῦρτι 
LS: μπαϊπούρτη D. 10. ἅρμασιν LS: ἄρμασι D. 11. ᾿Οτμαλήδων D: 
᾿Οτμαλίδων LS. εἶδον S: εἴδων D. ἴδον L. στῆναι DL: ἀντιστῆναι S. 
14. σκευῶν S: σκεβῶν DL. 15. ἐκ τῶν Om. scrépst: εἰςτῶν ὅπ. D: els τὰ ὅπ. 
LS. 19. καὶ (3°) D: δὲ καὶ LS. σουργούνιδας scripst: σουργούνηδας D. 
σεργούνιδες LS. 20. Τευριζίου LS: re βρηζίον D. πλουσίους LS: 
περοσίους D. anne περίσσιους 23. εὕρισκον LS: ευρίσκων D. 


46. ἀλλὰ καὶ D: καὶ LS. 27. βοῶν LS: βόων D. 


5 


10 


15 
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yap μή ποτε διώκωσιν αὐτοὺς, καὶ ἔρριπτον τὰ ὑφάσματα τὰ 
lo “ 3 
σηρικὰ καὶ τὰ ἐκ χρυσοῦ ὑφαντά' οὐ γὰρ εἶχον πῶς ἄρωσιν 
αὐτά" οὐ γὰρ ἀπέμεινεν αὐτοῖς ἵππος ἢ κάμηλος μόνον ἔν τισι 
τῶν μεγιστάνων αὐτῶν. 
᾿Ελθὼν δὲ ἐν τῇ Πόλει νικητὴς τροπαιοῦχος ἐκαθέσθη ἐν 
A le) \ 
αὐτῇ, ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ ἀπέκτεινε τὸν γαμπρὸν αὑτοῦ τὸν 
f 
Σκεντέρμπεη τὸν μποστατζήμπαση καὶ τὸν ἹΚανδηλεσκέριν 
τὸν πρώην νισαντζῆ, ὁμοίως καὶ τὸν Σωμένμπαση διὰ τὸ 
, \ f 3 A 93 [4 a“ 
νεωτερίσαι τοὺς γενιτζάρους ἐν τῇ ᾿Αμασείᾳ, ὄντος τοῦ 
3 Ν 3 a e 7 σ A > A 
αὐθεντὸς ἐκεῖ, ὑποπτεύσας yap ὅτι pera βουλῆς αὐτῶν 
9 7 ? 4 \ > ΄ [4 4 4 € > , 
ἐποίησαν ἀτάκτως καὶ ἐπορεύθησαν πλησίον οὗ ἦν ὁ αὐθέν- 
n , 
τῆς ζητοῦντες χαρίσματα καὶ ὅπως αὐτοὶ γνόντες οὐκ 
ἔσκοψαν αὐτούς. 
N ’ > 4 3 “a 3 f ‘ lA A ~ 
Kai πάλιν ἐπορεύθη ἐν τῇ ᾿Αδριανονυπόλει" γέγονε δὲ τῷ 
a 2 Ὰ / 7 
αὐτῷ ἔτει ἐμπρησμὸς μέγας ἐν Κωνσταντινουπόλει" τὸ yap 
μέρος τοῦ νοτιαίου μέρους ἐκ τοῦ Μαχουμοὺτ μπασία τὸ 
3 A @ Le \ / \ \ f 
ἐμαράτι ἕως τοῦ σουλτὰν Μπαγιαζίτου καὶ τὸ Μπεζεστένιν 
ἐντὸς καὶ ἐκτὸς μέχρι καὶ τοῦ λοετροῦ τῆς Κουκουνάρας οὐκ 
ἔμεινε κἂν λίθος. Τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει δέδωκε καὶ τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
a \ \ “ ΄ \ / 
σκῆπτρον, TOY σουλτὰν Σουλεϊμάνην, τὴν Μαγνησίαν. Εἶτα 


I. διώκωσι scripst: διόκωσιν Ὦ. διώκουσιν 15. 42. σηρικὰ 5: συρικὰ DL. 
3. ἀπέμεινεν D: ὑπέμεινεν LS. κάμηλος DS: κάμιλος L. μόνον DL: 
4 μόνον 5. 4--4. ἔν τισι τῶν μεγιστάνων D: ἐν τοῖς μεγιστᾶσιν LS. 
5. ἑκαθέσθη LS: ἐκαθέσθην D. 6. αὐτῇ D: τῇ Πόλει LS. ὡς ἐν ὀλίγῳ 
δὲ ἀπέκτεινε (ἀπέκτινε) D: ἀπέκτεινε δὲ ἅμα τοῦ ἐλθεῖν LS. αμπρὸν D: 
γαμβρὸν 1,5. αὑτοῦ scri~st: αὐτοῦ DLS. 7. Σκεντέρμπεη scripst: σκεν- 
τέρμπεϊ D. σκερτέρμπεϊ L. Σκεντὲρ μπέϊ S. μποστατζήμπαση scripse : 
μποστατζήμπασι LS: ποιτὰτζήμπαση D. κανδηλεσκέριν D: καζα- 
σκέρι 1.5. Καντιλεσκέρι P. 8. ὁμοίως tleratum D. σωμένμπαση D: 
σεγμέμπασι 1.5. Leiudy μπασιν P. ο. νεωτερίσαι scripst: vewrephoa DLS. 
᾿Αμασείᾳ Ὁ: ἀμασίᾳ L. ἀμασία 10. Io. γὰρ ὅτι D: ὅτι LS. 
11. ὁ αὐθέντης D: αὐτὸς LS. 13. ἔσκοψαν 5: ἐσκοῴψαν D: ἔσκωψαν L. 
Gf. 17, 13. 24,18. 14. γέγονε LS: γέγονεν Ὁ. 15. ἐν Κωνσταντινουπόλει 


D: desunt LS. 16. τοῦ vorialov D: τὸ νοτιαῖον LS. μέρους D; 
aeest LS. ἐκ τοῦ LS: αὐτοῦ D. Μαχουμοὺτ S: μαχουμουτ DL. 
μπασία scripss: paow D. πασιὰ L. πασιᾶ 5. 17. ἐμαράτι scrips: 
ἡμεράτη D. ἡμαράτι 1,. ἡμαράτι S. Μπαγιαζίτον σεγέῤεξ: 
μπαγιαζήτον Ὦ. μπαγιαζήτη L. Μπαγιαζίτη 5. Μπεζεστένιν scripst: 
μπεζεστένην Ὦ.. Πεζεσθένι LS. 18. λοετροῦ D: λουτροῦ LS. 
19. ἔμεινε LS: έμεινεν D, δέδωκε LS: δέδωκεν D. αὑτοῦ scripst: 


αὐτοῦ DLS. 
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στρατεύει κατὰ τῶν Τξήδων καὶ τοῦ Micipiov: ἔλαβε δὲ καὶ 

4 ’ Ν nan 9 a 7A 
τὴν Τουρκμανίαν, ἤγουν τὸν τόπον τοῦ ᾿Ανατοβλᾶ. πο- 
θανὼν γὰρ ὁ ᾿Ανατοβλᾶς ἔσχεν υἱοὺς πλείστους, ὁμοίως καὶ 
ἀνεψιούς" οὐκ εἰρήνευνον δὲ, ἀλλ᾽ εἶχον πολέμους μετ᾽ ἀλλή- 
λων. Πορευθεὶς οὖν ἔλαβε πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν αὐτῶν, 5 
αὐτοὶ δὲ ἔφυγον οἱ μὲν εἰς τὸν Lay Ἰσμαὴλ, οἱ δὲ προς- 
ἰεκύνησαν τὸν αὐθέντην, καὶ δέδωκεν αὐτοῖς τόπους εἰς Cod. 214 ν 
διατροφήν. Στρατεύσας δὲ, ὡς προείπομεν, κατὰ τῶν Τζήδων, 
πρῶτον μὲν ἔλαβε τὸ Χάλεπ ἄνεν πολέμου τινός" ὁ γὰρ 
ἀρχηγὸς τοῦ Χάλεπ, ᾧ ὄνομα Χαΐρμπεης, προςκυνήσας το 
δέδωκεν αὐτὸν αὐτῴ. ᾿ἘΕδεξιώσατο δὲ αὐτὸν ὁ αὐθέντης μετὰ 
τιμῆς καὶ δώρων πλείστων, | τάξας αὐτῷ, ὅτι, ἐὰν λάβω τὸ S. 610 
Μισίρι, ποιήσω σε σουλτάνον, μόνον δεῖξόν μοι τρόπον πῶς 
πορεύσομαι" ἐφοβεῖτο γὰρ τὸ τοῦ τόπου δύςβατον καὶ 
ἀμμῶδες καὶ ἄννδρον, μή ποτε ἀπόληται ὁ τοσοῦτος λαύς. 15 
Θαρρήσας γὰρ ὁ αὐθέντης αὐτῷ γέγονε πρόβοδος, ὡς εἰδὼς 
ἀκριβῶς ἅπαντα τὸν τόπον. ᾿Ελθόντες τουγαροῦν ἐν τῇ 
Δαμασκῷ, οὐκ ἤθελε προςκυνῆσαι" εἰς γὰρ τοσοῦτο πλῆθος 
λαοῦ τί εἶχε πρᾶξαι; οὐδὲ γὰρ ἦν στερεὸν κάστρον εἰς τὸ 
ἀντιμαχήσασθαι" ὅμως παρεδόθη. “Apavtes δὲ ἐκεῖθεν, 20 
ἐπορεύοντο ἐν Αἰγύπτῳ, ὃ λέγεται Μισίρι. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ 

3 / XN la) / ’ ? 4 Ὁ 
αὐθέντης τὸ τοῦ τόπου δύςβατον, ἐβουλεύσατο μετὰ τοῦ 
Χαΐρμπεη ὅπως καταλείψῃ τὸ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ 
¢/ \ . 4 , 2 mS nx \ 
ἵππους Kal αὐτὸς πορεύσεται μετ᾽ ὀλίγου λαοῦ, ὃ καὶ 
ἐποίησεν" ὁ γὰρ Χαΐρμπεης ἠπίστατο ἀκριβῶς τὸν τοῦ 25 


1 (εἰ 8. Τξήδων Ὁ: Thrldwy LS. Μισιρίον scripst: Μησηρίον LS: 


μησιερίουν Ὦ.. 2. Toupxuavlay scripst: τουρκμενίαν 1). Ἑαραμανίαν LS. 
5. οὖν ἔλαβε D: δὲ λαμβάνει LS. 8. προείπομεν D: εἴπομεν LS. 
9. ἔλαβε]: λαμβάνει LS. Xadter D: Χαλέπι LS. Ιο. Χάλεπ D: 
Χαλὲπ LS. Χαΐρμπεης LS : χαΐρπέϊς D. 11. δέδωκεν αὐτὸν D: καὶ δοὺς 
LS. avrg. ᾿Ἐδεξιώσατο δὲ D: αὐτῷ, ἐδεξιώσατο LS. 12. πλείστων D: 
ὅτι πλείστων LS. 1323. Μισίρι seripse: μισίρη Ὁ. Μισύρι LS. σε LS: 
σοι Ὦ. 14. τοῦ LS: deest D. 15. ἀπόληται scripsi: ἀπόλυται D. 


ἀπόλλυται LS. ὁ Ὁ: deest LS. ι8. ἤθελε scripsc: ἤθελεν Ὁ. ἤθελεν LS. 
τοσοῦτο LS: τὸσοῦτον D. 20. παρεδόθη 5: παρεδώθη DL. 21. ΜΝισίρι 
Scripst: μησίρη Ὁ. Μισύρι LS. 21—22. ὁ αὐθέντης D: post δύςξβατον LS. 


23. Χαΐρμπεη τγ1ῤεῖ: χαείρμπεὶ Ὁ. Χαΐρμπεὶ LS. 24. πορεύσεται DL: 
πορεύσηται S. 25. ἐποίησεν LS: ἐποίησε Ὁ). Χαΐρμπεης scrips : 
χαειρμπέης D. Χαΐρμπεὶς LS. ἠπίστατο LS: ὑπήστατο D. 


L. E. 5 
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9 A 4 [οἱ e Sd 
σουλτάνου λαὸν ὅσος ἦν τῆς πόρτας αὑτοῦ" οἱ yap “ApaBes, 
A 4 ’ 
εἰ καὶ πλῆθος ἦν πολὺ, ἀλλ᾽ εἰσὶν ἄνανδροι" οὐκ ἐν μέτρῳ 
γὰρ εἶχεν αὐτούς. Πλησιάσας δὲ τὸν τόπον, ἐφλέγοντο ἐκ τῆς 
a a ta) > 3 
δίψης καὶ τοῦ καύματος πᾶς ὁ λαὸς καὶ τὰ ζῴα" ἀλλ᾽ ὅρα 
σι A \ ᾿ 
5 τὰ τοῦ θεοῦ" ἔβρεξε γὰρ ὁ Κύριος βροχὴν θαυμαστὴν, καὶ 
ἐγεμίσθησαν οἱ ῥύακες καὶ οἱ λακκώδεις τόποι, καὶ ἔπιον τά 
“ / 
τε ζῷα καὶ οἱ ἄνθρωποι' ἐθαύμασαν yap οἱ ἐντόπιοι, λέγοντες, 
ὅτι οὐκ εἴδομεν τοιαύτην βροχὴν οὔτε ἡμεῖς οὔτε οἱ πατέρες 
ἡμῶν. 
Cod. 215r |᾿Ελθὼν γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ μετὰ μερικοῦ φοσσάτου, ὡς 
11 προείπομεν, ἐξῆλθον οἱ Τζιντάδες τοῦ πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ 
ἄντικρυ ὡς ἀπὸ μιλλίων δύο. Συνάψαντες οὖν πόλεμον 
3 \ > + 3 \ Ἁ 7 \ 3, e \ 
ἰσχυρὸν, ἐνίκησαν αὐτοὺς κατὰ κράτος, καὶ ἔφυγον. ὋὉ δὲ 
4 3 4 3 4 ᾽ν" 7 ᾽’ t/ 
σουλτάνος ἀποδράσας, οὐκ εἶδον αὐτὸν τί γέγονεν. Ὕστερον 
4 4 fa! 7 a KA [τὰ 4 \ e / 
15 δὲ, ζητήσεως πολλῆς γεναμένης ποῦ ἂν εὕρωσιν αὐτὸν, εὑρέθη 
> 1 3 ’ aA ‘ 4 v 1 7 4 A 
ἐντὸς ᾿Αραβίας" ὃν καὶ πιάσαντες ἔφερον, καὶ ἐφούρκισεν αὐτὸν 
A ? ’ a 2 A " \ A \ Ν 
φανερῶς ἐν μέσῳ τῆς ἀγορᾶς. "ἔλαβε δὲ τὸ φοβερὸν καὶ 
’ \ fas . ὃ oR A , ) a t 
ὀνομαστὸν Kaipos’ ot yap Τζιντῆδες, φυγόντες ἐκ τοῦ πολέμου, 
e ’ ς.» “A x A 44 7 3 \ a 
ὡς προείπομεν, ot ᾿Οτμανλῆδες, εἰςῆλθον εὐθέως ἐντὸς τῆς 
20 χώρας. Οὐ γάρ ἐστι κάστρον ἐν τῷ Μισίρι, μόνον τὸ τοῦ 
σουλτάνον σαράγιον, ἔχον κάστρον μερικόν" οἱ δὲ οἶκοι 
αὐτῶν εἰσιν ὑψηλότατοι ὥςπερ πύργοι. "ἔρριπτον yap 
ἄνωθεν αἱ γυναῖκες καὶ παῖδες λίθους, ἀπέκτεννον τοὺς 
εἰςξελθόντας ἐν ταῖς ῥύμαις, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἴσχυσαν ἐκβαλεῖν 
25 aUTOUS* οὐ γὰρ ἦν τις τῶν ΤζΖιντήδων ἢ πολεμιστῶν ἐντὸς 
τότε. Τὰ δὲ κάτεργα ἦσαν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ᾽ ἰδόντες δὲ οἱ 
᾿Αλεξανδρεῖς, ὅτε ἔλαβον τὸ Μισίρι, καὶ ἄκοντες προςεκύνη- 
, ὰ “ ς e / \ A € ’ὔ 
σαν, στείλαντες τὰς κλεῖς" ὁμοίως καὶ πᾶσα ἡ Συρία καὶ 
Μαυριτανία ἕως Μεκὲ καὶ μέχρι καὶ τῆς ἄλλης θαλάσσης 
Ν \ / ? a \ \ td A A 
30 ἤρχοντο καὶ προςεκύνουν αὐτῷ. Tov δὲ βίον καὶ μάλαγμα 


1. ὅσος ἦν (qv) D: τὸν 1.5, αὑτοῦ scripst: avrov DLS. οἱ yap” Apafes D: 
τοὺς yap ἄρραβας L: τοὺς yap"ApaBasS. 6. of (1°) LS: al Ὁ. 7. ol (2°) 
LS: és D. 8. εἴδομεν S: εἴδωμεν L: εἴδωμεν D. ἡμεῖς. Cum hoc verbo 


desinit L. οὔτε ol πατέρες ἡμῶν D: recte supplevit 5. 10. φωσάτου D. 
16. dppaBlas D. ἐἑφούρκησεν D. 18. Tiwrydes D. 20. γὰρ 
ἐστὶν D. Post κάστρον in D μερικὸν, postea erasum. μισήρη D. 
21. σαρράγιον 10. 22. εἰσὶν D. 23. ἀπέκτενγων D. 24. τοῖς 


ῥήμασι D. 25. τίς D. 27. μησάρη D. 


ECTHESIS CHRONICA 67 


f μή ’ὔ 
καὶ λίθους τιμίους οὕς περ ἔλαβε τίς διηγήσεται; Ἔφερε 
δὲ καὶ κίονας καὶ τάβλας ἐκ μαρμάρων πρασίνων καὶ 
πορφυρῶν πολυτίμους, ἐξ ὧν ἔκτισεν ἐκ τοῦ μέρους τῆς 
θαλάσσης κιόσκιον θαυμαστὸν, ὅπερ ἵσταται ἕως τοῦ νῦν. 
Ἐλθὼν δὲ ἐν τῇ Πόλει νικητὴς τροπαιοῦχος, ἀφεὶς τὸν 5 
[ον 4 
Μουσταφᾶ μπασίαν εἰς τόπον σουλτάνου, ὃς ἦν γαμπρὸς 
ἐπ’ ἀδελφῇ αὐτοῦ, ἀπέκτεινε δὲ καὶ | τὸν Γιονοὺξζ μπασία, Cod. 215 v 
ὁμοίως καὶ τὸν Μουσταφᾶ μπασία τὸν παλαιότερον τὸν τοῦ 
“A \ / 
πατρὸς αὑτοῦ Belipny, ἔχων αὐτοὺς ἐν κακίᾳ διὰ τὸν σουλτὰν 
3 4 ΝΥ \ \ 4 2 a ,ὔ ’ 
Αχουμάτην. Ἔφερε δὲ καὶ σουργούνιδας ἐν τῇ Πόλει τεχνί- 10 
“a [οἱ “ Ls 3 3 a? 
TAS ἐκ πασῶν τῶν τεχνῶν, καὶ πάλι ἐπορεύθη ἐν τῇ ᾿Αδριανου- 
πόλει 
Εἴπωμεν καὶ τὰ τῆς ἐκκλησίας. ἸΠατριαρχεύσας δὲ ὁ 
κῦρι Παχώμιος ἔτη πέντε, ἐπορεύθη ἐν τῇ Δύσει, ὅπως 
ποιήσῃ ζήτην καὶ θεωρήσῃ καὶ τὰς ἐκκλησίας καὶ τοὺς 15 
> a 4 \ 4 ’ a 
ἀρχιερεῖς. ᾿Ἐπιιστρέψας δὲ ἦλθε μέχρι Σηλυβρίας, κἀκεῖ 
3 ’ 4 Α ᾽ 9 fa) e “ 3 
ἐτελεύτησεν. Ἦν yap μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Θεόληπτος, οἰκιακὸς ὧν 
αὐτοῦ" ὥρμητο μὲν οὗτος ἐξ ᾿Ιωαννίνων, φιλευόμενος μετὰ 
“ ¢ 2 \ \ \ a“ \ ~ ς a 
Tov πατριάρχου, ἀποβαλὼν δὲ τὴν γυναῖκα καὶ παῖδας αὑτοῦ, 
4. 2 A / e , > \ ε ΄ 4 
ἦλθεν ἐν τῇ ἸΠόλει, ὑπεδέξατο δὲ αὐτὸν ὁ πατριάρχης" ἦν γὰρ 20 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Θεόδωρος. ᾿Εποίησεν οὖν αὐτὸν ἱερομόναχον, 
εἶτα καὶ μητροπολίτην ᾿Ιωαννίνων. Ἐπ ὑρέθη δὲ ἐν τῷ θανάτῳ 
τοῦ πατριάρχου ἐκεῖσε, ἐπαρέλαβε δὲ τὸν ἅπαντα βίον αὐτοῦ, 
καὶ κρύψας ἔδειξε μέρος τι, τὰ δὲ κεκρυμμένα ἔλαβεν αὐτὸς 
τάχα WS ἐπίτροπος τῶν συγγενῶν αὐτοῦ. Téyove δὲ σύνοδος, 25 
Ν 
καὶ ἐψήφισαν τὸν ᾿Αγχιάλου ᾿Ιωαννίκιον᾽ ὁ δὲ Θεόληπτος, 
δεξιωσάμενος τοὺς κληρικοὺς καὶ ἐκ τῶν λαϊκῶν τοὺς καλλι- ᾿ 
, ’ ὃ , x, δ θ , Ὑ ΝΥ \ 
στεύοντας, εἰςπηδήσας ἔλαβε τὸν θρόνον. πῆρχε γὰρ 
3 “~ wn 
οἰκονομητικὸς ἐν τοῖς κοινοῖς πράγμασιν. ‘“ExropevOn δὲ καὶ 
3 a A fa! 
ἐν τῇ Βλαχίᾳ, μηνυθεὶς ὑπὸ τοῦ αὐθεντὸς τοῦ 'Ῥάντουλα εἰς 30 
Ἁ 
TO σκευάσαι μέγα μύρον. ἸΠορευθεὶς οὖν ἔπεισε τὸν αὐθέντην, 
ν 
ὅπως ἀνακτίσῃ τὸν ναὸν τῆς Παμμακαρίστου, ὃ καὶ ἐποίησε, 


I. καὶ λίθους καὶ τιμίους Ὦ. ἔλαβεν Ὁ. δι) γήσται D. 
4. ταύλας Ὁ. 4. κιοσκιὸν D. 6. μουσταφαμπασιαν D. 
7. ἀπέκτιωεν Ὦ. 8. μουσταφαμπασία D. 9. αὐτοῦ βεζήρην D. 
14. κύρι Ὦ. 16. ἦλθεν D. συλυβρίας D. 17 (εἰ 26). θεό- 
λνπτος D. 18. αὐτοῦ D, 24. τὶ Ὁ. 29. πράγμασι Ὦ. 
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στείλας ἄσπρα χιλιάδας Ρ' ἔμελλε γὰρ πεσεῖν ἐκ τῆς 
παλαιότητος ἡ τροῦλλα" GAN οὖν ἵσταται ἕως τοῦ νῦν. His 
δὲ ἀρετὴν ἢ μοναχικὴν πολιτείαν ἢ δικαιοσύνην οὐδὲ ἄκροις 
δακτύλοις εἶχε ταύτας. ᾿Εσύναξζε γὰρ βίον σκορπίζων ἐν 

ς τοῖς μεγιστᾶσιν, ὅπως πατριαρχεύῃ τυραννικῶς, ἀλλ᾽ οὐ 

Cod. 216 r θεϊκῶς. ᾿Εποίησε γὰρ καὶ φόνον" | εἷς γὰρ διάκονος ἐκ τὸν 

Γαλατᾶν, ἐναντιωθεὶς αὐτὸν εἴς te τῶν ἐκκλησιαστικῶν 
εἰςοδημάτων, ἐποίησε τρόπον μετὰ ψευδομαρτύρων ὡς ἕνα 
τῶν ἐργατῶν αὐτοῦ ἀπέκτεινε, καὶ δείξας συγγενοῦς αὐτοῦ 

το μετὰ σκαιωρίας ἠτήσαντο ὅπως φουρκίσωσιν αὐτὸν, ὃ καὶ 
ἐποίησαν. Τοιοῦτος γὰρ ἦν ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης. 
3 [4 \ ? “ ’ 4 ’ a 
Ἐποίησε δὲ ἐν τῇ πατριαρχείᾳ ἔτη πέντε λῃστρικῶς καὶ 

N\ > ’ \ 
παρανόμως. Ov πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ κρούσας αὐτὸν τὸ 
βουβωνικὸν πάθος ἐτελεύτησεν. 
e \ \ > / e ,ὔ ΝΜ 3 \ \ a 

15 Ὁ δὲ σουλτὰν Σελίμης, ἡγεμονεύσας ἔτη ὀκτὼ Kal μῆνας 
ἕξ καὶ μονάρχης γεγονὼς ἔν tre Ασίᾳ καὶ Εὐρώπῃ καὶ ᾿Αραβίᾳ 
καὶ Π ’ \ , ἕ \ “ a? A Bi \ Il “ 

ὶ Περσίᾳ καὶ συνάξας τὸ χρυσίον τῆς ᾿Αραβίας καὶ Περσίας, 
ἔφερεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. ᾿Ἐπλήθυνε καὶ τὸν λαὸν τῆς 
πόρτας αὑτοῦ, αὐξήσας τὰ σιτηρέσια αὐτῶν ὡς οὐδεὶς ἄλλος 

a \ 3 A / , \ 6 / \ \ 
20 τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων. Μόνον δὲ τὸ ὑπήκοον, τὸν κοινὸν 
λαὸν ἐβάρυνε διὰ δόσεως χρημάτων καθ᾽ ἕκαστον χρόνον. 
Ὁσάκις γὰρ ἐξήρχετο στόλος ἐν θαλάσσῃ, ἐπίεζε τὸν λαὸν 

[ον ’ \ 3g ἢ fal 2 , \ “ 
τοῦ λαμβάνειν τὰς ἐξόδους τῶν ἀπαξιμαδίων καὶ τῶν 
᾿Αράπηδων καὶ ἐκ τῶν χωρίων ἀνθρώπους διὰ τὰς κώπας. 

25 ᾿Αλλ᾽ οὖν ἔδει καὶ αὐτὸν ὡς θνητὸν ἀποτῖίσαι τὸ κοινὸν 
χρέος, ὅπερ κοινόν ἐστι πᾶσιν ἀνθρώποις. ᾿Εξελθὼν γὰρ 
ἐκ τῆς Πόλεως τοῦ πορευθῆναι ἐν ᾿Αδριανουπόλει, ἦλθε μέχρι 
χωρίου λεγομένου Σίρτκιοϊ ἐν ᾧ τόπῳ ἐπολέμησε μετὰ τοῦ 
πατρὸς, κἀκεῖ νοσήσας μικρὸν, ἐν μέσῳ γὰρ τῶν δύο ὥμων 

30 ἐκβαλών τι πάθος θανάσιμον, ὃ κοινῶς λέγεται μαυροτήγανον, 
ὅπερ ἐστὶ τῶν ἀνιάτων, κἀκεῖ ἐτελεύτησεν ὁ τοσοῦτος καὶ 

“~ e 4 2 e A 3 3 
τηλικοῦτος, ὁ δεύτερος Αὔγουστος, ὁ Καῖσαρ ἐν εὐτυχίᾳ ἢ 
ἄλλος ᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδὼν ἐν ἔτει ζκθ' μηνὶ Σεπτεμβρίῳ. 


2. τρουλ D. 5. μεγιστάσι 1). 7. γαλαττᾶν Ὦ. 13. πολλὴν D. 
κροῦσας D. 18. ἐκ κωνσταντινουπόλεως᾽ ἐπλήθηνεν D. 19. πόρπας αὐτοῦ 
D. 23. ἐξόδεις D. 25. ἀποτίσαε Ὁ. 26. ἐστὶν D. 28. σίρτκίοι Ὦ. 
20. ὁμῶν Ὁ. 30. τί ἢ. μαυροτίγανον D. 31. ἐστι D. 33. cewreBplw D. 
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9 ed a 9 / “4 e 
Hy γὰρ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ βεζύρης ὁ Πυρὶ μπασίας εὑρεθεὶς 
ἐν ᾿Αδριανουπόλει, καὶ διὰ μιᾶς νυκτὸς εὑρέθη ἐν ᾧ τόπῳ ἦν ὁ 
αὐθέντης τεθνηκώς. Kal ποιήσας οἰκονομίαν ὅπως στείλωσι 
, A “Ὁ »" 
κάτεργον ἐκ τῆς Ἰ]Πόλεως ἐν τῇ Ἡρακλείᾳ | τοῦ ἄραι τὸν Cod. 216 v 
θέ 6 3 [οὶ [4 . 4 Α , 4 
αὐθέντην τάχα ὡς ἀσθενῆ, ὅπως λάθῃ τοὺς γενιτζάρους, ἵνα § 
μὴ ποιήσωσι διωγμὸν ἐν τῇ Πόλει, ἑτοιμάσαντες γὰρ αὐτῷ, 
ἐπεραιώθη ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ. Μηνυθεὶς δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἦλθε, 
ὶ > / 3 > A 7 \ ἴω 7 “A 
καὶ ἀνέβη ἐν αὐτῷ. TWarnoidoavtos δὲ τοῦ κατέργου τῇ 
, n ¢ ἴω A ca) 

Πόλει, ἐξῆλθεν ὁ ἀγᾶς τῶν γενιτζάρων μετὰ τοῦ πλήθους 
3 e A “ 9 \ , 4 2 Α e \ 
εἰς ὑπαντὴν τοῦ αὐθεντὸς, ἐλπίζοντες, ὅτε ἐστὶν ὁ σουλτὰν 

’ e \ 4 Ν ΕΑ > ἴω 3 4 , \ 
Σελίμης. ‘Os δὲ εἶδον τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐξεπλάγησαν" τί yap 
εἶχον καὶ πρᾶξαι; ἄραντες αὐτὸν μετὰ δορυφορίας ἀπήγαγον 
ἐν τοῖς ἀνακτόροις. Κλείσαντες γὰρ τὰς ἔξω θύρας, οὐκ 
εἴασαν αὐτὸν εἰςελθεῖν ἕως οὗ τάξῃ αὐτοῖς ἅπερ ἤθελεν. 
Ἐζήτησαν γὰρ πρῶτον ὅπως δῴη αὐτοῖς χάρισμα, ὥςπερ 15 
ἣν ἔθος" καὶ ἄλλο τοῦ μὴ καβαλλικεῦσαι Χριστιανὸν καὶ 
€ A 3 Ν a TI 4 \ & \ \ 9 a 
EBpaiov ἐντὸς τῆς Llodews, καὶ ἵνα μὴ ἔχωσι Kal ἐν τοῖς 
ἱματίοις αὐτῶν τραχηλίας, καὶ τοῦ ἀναβιβάσαι τὰ σιτηρέσια 
αὑτῶν. Ὕπέσχετο οὗν δοῦναι αὐτοῖς ἃ ἡτήσαντο, καὶ οὕτως, 
> / \ Ay 3 U "E \ A v \ ΨΜὮ \ 
ἀνοίξαντες τὰς θύρας, εἰςφήει. ᾿Επὶ τὴν αὔριον δὲ ἔφθασε καὶ 20 
ὁ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ νεκρὸς, φέροντες αὐτὸν ἐκ τῆς στερεᾶς. 
Ἔξῆλθον οὖν ἅπαντες οἱ ἐν τέλει τῆς Πόλεως, καὶ πάντες οἱ 
μεγιστᾶνες καὶ ὁ αὐθέντης, καὶ ὑπήντησαν αὐτὸν ἅπαντες 

A / \ e 4 [4 \ ΦΨΨ 9 
πεζοποροῦντες, μόνος δὲ ὁ αὐθέντης μετὰ ἵππου. "Ἔθαψαν 
¢ 
δὲ αὐτὸν ἐν τύπῳ ov ἦν ποτε μονὴ ὁ Χριστὸς ὁ παντεπόπτης, 25 
ὕστερον δὲ ἀνήγειρεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἰμαράτιον. 
Βασιλεία σουλτὰν Σουλεϊμὲν υἱοῦ σουλτὰν Σελίμ. 
Παρέλαβε δὲ τὴν βασιλείαν ὁ σουλτὰν Σουλεϊμένης ἐν 


= 


Ο 


ἔτει CxO’. “Awa δὲ τοῦ βασιλεῦσαι ἀπέκτεινε τὸν καπετάνον 

3. ἢ > A δ Ἁ 9 > Xx of \ 3 ’ 
ὀνόματι Τξαφὲρ aya διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἅρπαγα καὶ ἀδικώ- 30 
τατον, ὁμοίως καὶ τὸν Τζεμπετζίμπαση. Τῷ δὲ ἐρχομένῳ 

» 4 3 a lA \ , 3 

ἔτει στρατεύει ἐν τῷ Μπελυγράδι μετὰ φοσσάτου ἀναριθ- 
μήτου. Οὐκ ἴσχυον δὲ λαβεῖν αὐτὸ μέχρι καὶ μηνῶν ἕξ 


1. βεζήρις Ὁ. πηριμπκασιας Ὦ. 3. ὁπλωδι Ὦ. 6. ἐτιμάσατες Ὦ. 
13. ἄνοκτοροις Ὦ. 16. ἄλλου D. 17. εὐὑρέον Ὁ. ἔχωσοι Ὦ. 
18. τραχιλίαις Ὁ. τ9. αὐτῶν D. 22. ὦ ἅπαντες Ὁ. 32. μπελογράδη D. 
φωσάτου D. 
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ry a A φ 
παρακαθημένου αὐτῷ. ᾿Ἐπγένετο δὲ θνῆσις πολλὴ ἐξ ἑκατέ- 
A A 4 
ρων" ἦν yap ἰσχυρὸν τὸ κάστρον λίαν" οἱ yap Τοῦρκοι μετὰ 
lol v \ 4 , 9 τ 4 “EX 
Cod. 217 r μηχανῆς ἔρριψαν ta τείχη. Τέλος ἐπροϊςεκύνησεν. αβε 
AY A \ ‘4 
δὲ σουλγούνιδας, καὶ ἔφερεν ἐν τῇ Πόλει, ἄλλους δὲ δέδωκε 
5 τοῖς μεγιστάνοις, οἰκίσαντες αὐτοὺς ἐν διαφόροις χωρίοις, 
€ / \ A A 3 Ὁ 4 4 
εὑρόντες δὲ καὶ λείψανα ἅγια ἐν τῷ Μπελιγράδι, τήν τε 
ς , A \ 4 e , \ \ 4 
ἁγίαν Παρασκευὴν καὶ τὴν ἁγίαν Θεοφανὼ, γυνὴν οὖσαν 
τοῦ βασιλέως κυροῦ Λέοντος τοῦ σοφοῦ, τὰ ὁποῖα ἔλαβον ἐν 
a ty 7 \ 4 » νΝ 9 A , > \ \ a 
τῇ ἁλώσει καὶ εἶχον αὐτὰ ἐν τῷ Μπελιγράδι" εἰσὶ yap νῦν 
10 ἐν τῷ πατριαρχείῳ. 
4 , \ ~ A φ 4 9 ’ 
Αποθανόντος δὲ τοῦ Θεολήπτου, ὡς προείπομεν, ἐγένετο 
’ ᾽ , > \ A e , ς ’ 
σύνοδος ἀρχιερέων: ἦν γὰρ καὶ ὁ Σοφίας “Ἱερεμίας μητρο- 
πολίτης, καλόγηρος ὑπάρχων τοῦ Θεολήπτου' ἦν γὰρ καὶ 
9 A 9 n »ἭἬ 9 , φ 4 \ \ 
ἐνδεὴς ἐκ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων. “Edepov οὖν καὶ τὸν 
15 ᾿Αγχιάλου Ἰωαννίκιον, ὃς ἦν καὶ πρώην ἐν τοῖς ψήφοις, 
ἡνίκα ἔλαβε τὸν θρόνον ὁ Θεόληπτος. Téyove δὲ διχόνοια 
9 7 “A “a aA 2 ’ ‘ ς Α Ww Ἁ 4 ΄ 
ἐν μέσῳ τῶν λαϊκῶν ἀρχόντων" οἱ μὲν ἤθελον τὸν ᾿Αγχιάλου, 
οἱ δὲ Tov Σωζοπόλεως, ὁ δὲ Κωνσταντῖνος ὁ Κουνούπης, εἰδὼς 
Ὁ 7 ,ὔ \ b] 9 ’ὔ »ᾳἍ 2, 4 
OTTWS γέγονε διχόνοια καὶ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ Τζάνε KavaBov- 
20 τζον ὡς θέλοντος πατριαρχεῦσαι τὸν ᾿Ιωαννίκιον, συγγενοῦς 
ὄντος αὐτοῦ, μετὰ καὶ βουλῆς τῶν κληρικῶν ἐποίησεν ὁ 
Κουνούπης τὸ αὑτοῦ θέλημα, καὶ ἐψήφισαν τὸν Σοφίας 
Ἱερεμίαν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως. Δύο γὰρ δερ- 
4 gt 4 A € A φ A 3 φ 4 , 
νόντων ὁ τρίτος πρῶτος. ὋὉ δὲ ῥηθεὶς Τζανὸς, ὡς οὐ γέγονε 
2570 ἑαυτοῦ θέλημα, πορευθεὶς ἀνήγγειλε τὸν τετευτάριν ὡς 
ww ’ 4 A > \ A ’ / 
ἔστι παρακαταθήκη ἐκ Tov αὐθεντὸς τῆς Βλαχίας χιλιάδες 
ἑβδομήκοντα τοῦ Πασαραμπᾶ, καὶ ἀποστείλας ἔλαβεν αὐτὰ 
καὶ τὰς κούπας τὰς ἀργυρᾶς, ἅςπερ ἀφῆκε διὰ μνημόσυνον 
4 “A , b ) \ , > ,ὔὕ A 3 4 
αὐτοῦ καὶ γέγονεν ἀφανισμὸς οὐκ ὀλίγος τῇ ἐκκλησίᾳ. 
30 Ἔχων δὲ ὁ αὐτὸς αὐθέντης υἱὸν ἐν τῇ Πόλει ὥςπερ ἐστὶν 
ἔθος εἰς ὄψιδαν, δέδωκε δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὸν Θεόληπτον 


3. ἔλαβεν Ὦ. 4: σουλγούνηδας D. 6 (εἰ 9). μπελιγράδη D. 
7. γηνὴν Dz. 9. εἰσὶν D. Ir (¢¢ 13). θεολύπτον Ὦ. 
15. ἀγχιᾶλλον Ὦ. 16. ἔλαβεν D. θεόλυπτος D. 
18. σωζωπόλεως D. κουνούϊ D. 19 (εἴ 24, 29). γέγωνεν D. 22. Kov- 
you” D. αὐτοῦ D. σοφίαν Ὦ. 25. ἀνήγγειλεν D. 27. πασα- 
ραμπὰ Ὦ. 28. a. ἧκεν ceteris a blattis corrosis D. 30. ἐστιν Ὦ. 


31. Syiday δέδωκεν 0. ὁ ὁ Ὁ. θεόλυπτον D. 
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πρὸ καιροῦ φλωρία χιλιάδες δύο, ὅπως ἵστανται ἕνεκεν τοῦ 
υἱοῦ αὑτοῦ ὅτε χρείας κατεπειγούσης αὐτῷ, εἰ δὲ καὶ τελευτή- 
Ν A ? / 3 \ Ν 3 lA ΙΑ 

σει ἔστωσαν τῆς ἐκκλησίας. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ κρούσας Cod. 211ν 
αὐτὸν τὸ βουβωνικὸν πάθος ἐτελεύτησεν. "Hy δέ τις καλό- 
ynpos τοῦ Θεολήπτου ὀνόματι MaXayias ἐπιστάμενος ἀκριβῶς § 
/ δι 
ἅπαντα ἀνήγγειλε τὸν Τζάνον, ὡς τελευτήσαντος τοῦ Θεο- 
λήπτου δέδωκε τὰ φλωρία πρὸς τὸν χαρτοφύλακα. Φοβηθεὶς 
οὖν ὁ χαρτοφύλαξ, πορευθεὶς δέδωκε τὰ φλωρία τοῦ τευτεράρι, 
2 \ » \ ¢ / \ e / a \ 9 a 
ἐπεὶ ἐμαθε καὶ ὁ Tlavos τὴν ὑπόθεσιν" πῶς yap εἶχε κρῦψαι 
αὐτά; 10 

| Mera yap τὸ τέταρτον ἔτος τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ στρατεύει Cod. 218 ν 
κατὰ τῆς Ῥόδου μετὰ δυνάμεως πλείστης ἔκ τε γῆς καὶ 
θαλάσσης, στόλου φοβερωτάτου. ἸΠορευθεὶς γὰρ τὰ ἐν τῇ 
3 a » 7 J “A Ἁ 3 \ \ ’ 
Ἀνατολῇ ἄντικρυ τῆς νήσου, ἀφῆκε τὴν ἀποσκευὴν τὴν πλείω 

\ / νι > \ ΔῸΣ ΄ \ a a 
Kal καμήλους Kal ἵππους, αὐτὸς δὲ ἐπεραιώθη μετὰ τοῦ λαοῦ 15 
’ / \ 3 / \ 7 4 4 / 3 \ 
ἐν πλοίοις, καὶ ἐκύκλωσε TO κάστρον. "Hy yap δυνατόν" ov yap 
ἴσχυε σκενὴ κατ᾽ αὐτοῦ" ἐδίωκον γὰρ αὐτοὺς ἔσωθεν μετὰ 

a \ 93 , 74 3 \ b 4 4 

σκευῶν καὶ ἀπέκτεννον πολλούς. Οὐ yap ἠδύναντο πλησιά- 
σαι, ἐν ἀθυμίᾳ γὰρ ὄντες οὐκ εἶχον τί διαπρᾶξαι, ἐκρούσευσαν 
γὰρ τὰ πέριξ καστέλλια καὶ ἠχμαλώτευσαν αὐτὰ, τήν τε 20 
7, fF Α \e# 4 \ \ 4 5 3 / ῇ 
Χάλκην καὶ τὼ ἕτερα νησίδια, τὸ δὲ κάστρον οὐκ ἠδύναντό τι 
διαπράξασθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅρα τὴν τοῦ θεοῦ ἐγκατάλειψιν. Ἦν 

\ bd \ 3 A ’ e \ / 54 \ 5 
yap ἐντὸς ἐκ τῶν φρέρηδων ὁ dpa Φρεμέγιος, ἔχων τὰ devte- 
ρεῖα τοῦ μεγάλου μαστόρου, τρέφων κακίαν κεκρυμμένην ὡς 
οὐκ ἐποίησαν αὐτὸν μέγαν μάστορην, εἶχε δὲ καὶ κρύφα 25 
φιλίαν μετὰ τῶν Τουρκῶν, συλλογιζόμενος πῶς καὶ ἐν ποίῳ 

1. αὐτοῦ D. 3. πολλή Ὁ. κροῦσας D. 5 (εἰ 6—7). θεολύπτου D. 
6. ἀνήγγειλεν Ὦ. 7 (εἰ 8). δέδωκεν Ὦ. 8. τευτετάριν Ὦ. 
9. ἔμαθεν D. 11. Haec de Rhodo capta usque ad 2. 73, 5. in codice 
post descriptionem belli contra Hungaros (73, 6—74, 28) tnveniuntur; sed 
post finem descripttonis belle Hungarict in fine folit 218 r scriba haec adhibet 
πρότον ἐστὶν τῆς ρόδου ἀλλ᾽ οὖν ἔγηνεν λάθος : stem post finem descriptionis 


belli adversum Rhodum scribitur ἐκ λάθους ἐγράφη ἔμπροσθεν εἰς φύλον B ἐνῶ 
ἐστὶν γεγραμένον ἐν τὸ μετοπ ὕστερον. Hit alias vero scriba evitandi con- 


Jusionem curam habuit, nam in timo margine foltt 218 r lectorem primum 
sequentia in folio 218 v legere notitia wpbrov t+ admonutt, cujus crux alia cruct 


in principio sequentis folti correspondet. Ἐμετὰ Ὁ. 13. τὰς Ὦ. 
14. avrixpn Ὦ. ἀφῆκεν D. 16. ἐκύκλωσεν Ὦ. 17. ἴσχνεν D. 
18. ἀπέκτενων D. 21. ηδύναντο τί D. 13. φραφρεμέγιος D. 


43--24. δευτέρια D. 25. μάστωριν Ὦ. 
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/ ; e T a \ A , a "H ἃ 
τρόπῳ κυριεύσωσιν οἱ Τοῦρκοι τὸ κάστρον, τί ποιεῖ; "Hy γὰρ 
ἐντὸς τοῦ κάστρου τις ἄνθρωπος ἐπιτήδειος καὶ μηχανικὸς, ὃν 
εἶχον αὐτὸν οἱ Ῥόδιοι διὰ τὰς μηχανὰς αὐτοῦ ὥςπερ τι χρῆμα 
πολύ Ἐ δὰ 4 δι e ~ λέ > A ? ‘ n 

ύ. Ἔν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν καλέσας αὐτὸν εἰς TO φαγεῖν 
5 3 3 A λέ > A \ δόλ e 2\ 4 3 Xe [οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ μετὰ δόλου, ws, ἐὰν ἦν ἐπολεμοῦμαν 
ἡμεῖς τὸ τοιοῦτον κάστρον, πῶς εἴχομεν λαβεῖν αὐτό; Οὐ 
yap οἷδε τὸν δόλον, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι λέγει πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
ἀλλοτρόπως οὔκ ἐστι δυνατὸν τοῦ παραδοθῆναι, ἐὰν μὴ 
? A Ν e , \ , 
χαλάσαντες τὸν ἄντικρυν ἱστάμενον λόφον Kal πεδινώσωσιν 
10 αὐτὸν καὶ ῥίψωσι τὸ χῶμαν ἐγγὺς τῶν σουδῶν καὶ θήσωσιν 
ἐν αὐτῷ σκευὰς, τότε καὶ μόνον παραδοθήσεται. ᾿Ακούσας δὲ 
€ A a 
Cod. 4191 ὁ ἀλιτήριος τοὺς λόγους TOD μηχανικοῦ, εὐθέως | ἐμήνυσαν 

‘ 4 Ἁ fo) ’ \ \ 3 4 e/ ‘ 
tous Τούρκους διὰ γραφῆς. Ov πολὺ τὸ ἐν péow: ἅμα yap 
πρωὶ, ἤρξαντο οἱ Τοῦρκοι χαλᾶν τὸν λόφον. “Eppurov γὰρ 

lo 3 

1g σκευὰς ἐκ τοῦ κάστρου, ἀλλ᾽ οὐχ εὕρισκαν τοὺς σκάπτοντας, 
ἐκ τῶν ὄπισθεν τοῦ λόφου σκεπόντων. Μαθόντες δὲ οἱ 

e a le) fa) \ 
Ῥόδιοι ἐκ τοῦ μηχανικοῦ, ws ἐγὼ εἶπον τοῦτο τὴν χθὲς πρὸς 
Ἁ 7 bd e , » ‘ ῳ 3 \ \ x A 
Tov Φραμήλιον ἐν ἁπλότητι" ἤλπιξα yap, ὅτι ἐστὶ Kal αὐτὸς 
εἷς τῶν ἐνταῦθα αὐθεντῶν: ὥρμησαν γὰρ ὅ τε κοινὸς λαὸς 
20 Καὶ οἱ ἕτεροι φράροι, καὶ πιάσαντες αὐτὸν ἐφούρκισαν ἄντικρυ 
“A fe) 3 A 3 A e “ Ν / \ 
τῶν Τουρκῶν ἐν τῷ aiytar@. Οἱ Τοῦρκοι δὲ, χαλάσαντες τὸ 
χῶμα καὶ θέντες σκευὰς καὶ μετηρίζια, οὐκ εἴων ἐντὸς τοῦ 
κάστρου περιπατεῖν ἀνθρώπους" ἐχάλασαν δὲ καὶ τὰ τείχη 
ἐκ τριῶν ἡμερῶν. “Ὥρμησαν γὰρ καὶ εἰςήρχοντο ἐκ τῶν 
25 χαλαστριῶν καὶ πάλιν ἐδίωκον αὐτοὺς ἐκ τῶν ὄπισθεν. 
Παρεκάθητο δὲ τὸ κάστρον μῆνας ὀκτὼ, καὶ γέγονε θνῆσις 
πολλὴ καὶ ἐντὸς καὶ ἐκτός. ᾿Ἰδόντες γὰρ καὶ ἑκάτερα τὰ 
μέρη, ὡς οὐ γενήσεται συμπέρασμα, ἔπεσον εἰς συμβιβά- 

@ 9g / e 4 \ A / A 
ces, ὅπως ἐξέλθωσιν οἱ φράροι μετὰ τοῦ βίου καὶ τῶν 
30 πραγμάτων αὐτῶν καὶ μετὰ τῶν καραβίων ὧνπερ εἶχον, 
καὶ ἐκ τοῦ κοινοῦ λαοῦ ὁ βουλόμενος πορευθῆναι μετ᾽ αὐτῶν 
a 3 7, ε \ 4 3 3 , 4 3 
πορεύεται ἀκωλύτως, οἱ δὲ μείναντες ἐν οἰκείᾳ θελήσει ἐν 
Α 3 4 ΄ 4 , , 

τρισὶν ἔτεσιν ov δώσωσι χαράτζιον οὔτε σουργούνιδας λάβω- 


1. ποίϊ ὮὉ. 4. τίς D. 5. ἣν D. 8. οὐκέστιν D. 
9. ἄντικρην D. 10. ῥίψωσιν D. χώμαν Ὁ). 12. ἀλλυτήριος D. 
ἐμήνησαν D. 16. σκεπτόντων D. 18. ἐστὶν D. 


22. οὐκίων D. 24. ἡμερῶν. Anne scribendum μερῶν ἡ 25. els Ὁ, 
29. ἐξέλθωσι D. 
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A 7 3 
σιν ἐξ αὐτῶν͵ ὅπερ οὐκ ἐφύλαξαν, ἀλλ᾽ ἔφερον ὡς ἐν ὀλίγῳ 
ἅπαντας ἐν τῇ Πόλει. ᾿Ε παρέλαβε δὲ ὁ αὐθέντης τὴν Ρόδον 
ἐν ἔτει ζλγ΄. 
\ \ a τ} 
Mera δὲ παραδρομὴν ἔτους στρατεύει κατὰ τῆς Ρόδου. 
Ι Τῷ δὲ ἐρχομένῳ ἔτει στρατεύει ὁ αὐθέντης πάλιν κατὰ Cod. 211ν 

e A 3 a) > \ \ la Ἁ / 3 
ὕστερον τῶν Οὐγγρῶν ἐπὶ To Σίρμιον μετὰ φοσσάτου ἀναριθ- 6 
μήτουν. ἸΠοιήσαντες οὖν κατασκευὰς καὶ κτίσαντες σανδάλια 
καὶ προςδήσαντες αὐτὰ ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ καὶ στερεώσαντες 
αὐτὰς μετὰ ἀλύσεων καὶ ἀγκύρων ἐν τῷ ποταμῷ Δάνουβι, 

3 ’ / 3 ’ὔ’ 3 ‘ \ 9 / ς \ 4 
ἐποίησαν γέφυραν ἐπάνω αὐτὸν, καὶ ἐπεραιώθη ὁ λαὸς καὶ το 
πᾶσα ἡ ἀποσκευὴ ἐκ τῆς γεφύρας. Ἔν μέσῳ γὰρ τῶν δύο 
ποταμῶν ἐστιν ὁ τόπος ὥςπερ νῆσος πάνυ ὡραιότατος, ἔχων 
κάστρη καὶ χώρας ἀναριθμήτους. Τὸν γὰρ παλαιὸν καιρὸν 
φ ry A » = A e 7 “A 
ἦν τῶν Σερβῶν. Καταλυθείσης οὖν τῆς ἡγεμονίας αὐτῶν 

+] 40.) ὦ 3 4 e A Lal 7 “ ἴω ral 
οὐκ 010 ὅπως ἐκυριεύθη ὑπὸ τῶν Ματζάριδων ἕως τοῦ νῦν. τς 
Περαιωθέντες δὲ οἱ 'Τοῦρκοι ἐκ τῆς γεφύρας ἔλαβον πρῶτον 

\ 
τὸ Πετροβαραδίνι μετὰ πολέμου, καὶ ἀπέκτεινε πάντας τοὺς 
ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐντὸς ὡς οὐκ ἠθέλησαν προςκυνῆσαι αὐτοὺς, 
γυναῖκας δὲ καὶ παῖδας ἔλαβεν αἰχμαλώτους. ᾿ΚἘκεῖθεν 
ἐπορεύθη ἐν τὸ ἸΠουτοῦνι, κάστρον θαυμαστὸν καὶ ἐξαίρετον. 20 
Παρακαθημένου δὲ αὐτοῦ, ἦλθε καὶ ὁ κράλης μετὰ φοσσάτου 
πλῆθος ἀπείρου καὶ ἀποσκενῶν καὶ ἑτοιμασίας πλείστης" ὃν 
καὶ ἰδόντες οἱ Τοῦρκοι ἐδειλίασαν ἐξ αὐτῶν. Σκηνώσαντες δὲ 
ἄντικρυ, ποιήσαντες καὶ αὐτοῦ χάντακας καὶ θέντες καὶ τὰς 
σκευὰς αὑτῶν" ἱσταμένων οὖν αὐτῶν ἐν ἑκατέροις τοῖς μέρεσιν, 25 

A fa! a“ 4 A 4 

ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, ὥρα ἣν ws ὀγδόη τῆς ἡμέρας, καθεζομένων 
τῶν Τουρκῶν ἀμερίμνως ὡς τὸ πλέον τῆς ἡμέρας παρελθόντος, 
αἰφνιδίως ἔσυραν σκευὴν μίαν, καὶ εὐθέως εὑρέθησαν ἐν τοῖς 
ἵπποις, καὶ ὥρμησαν κατὰ τῶν Τουρκῶν. | Οἱ δὲ Τοῦρκοι, Cod. 2181 
sae? 4 ¢ A > A > ; e > bd , Ν, 
ὑδόντες τὴν ὁρμὴν αὐτῶν, ἐδειλίασαν ὡς οὐκ ἐποίησε καθὼς 30 
4 A »“" 4 \ a 
nv ἔθος τοῖς πολεμοῦσι. Kpovovres yap tas τοῦ πολέμου 


2. ἐπαρέλαβεν Ὦ. 4. Ῥόδου non recte, sed e confusione loci ad 
bellum Rhodiacum pertinentis, scriptum esse videtur. 6. οὐγκρῶν D. 
φωσάτου D. 7. προσδύσαντες Ὁ). 9. ἀγγύρων D. 12. ἐστιν Ὦ. 


13. κάστροι D, 16. πεπερεωθέντες D. γέφυρας D. 17. πετροβαρα- 
δήνη D. ἀπέκτινεν Ὁ. «21. φωσάτου Ὁ. 24. αὐτὸ Ὁ. 25. σκεβὰς 
αὐτῶν Ὦ. μέρεσι Ὦ. 
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, φ 301 
σάλπιγγας, ἵνα ἑτοιμασθήσονται ἅπαντες, οὗτοι δὲ οὐδὲν 
[έ 
στρατιωτικὸν ἐποίησαν, GAN εἶχον θάρρος ὅπως αἰφνιδίως 
4 
πατήσωσιν αὐτοὺς καὶ εὕρωσιν αὐτοὺς ἀνετοίμους καὶ νική- 
σωσι τούτους. Μεθυσθέντες γὰρ ὥρμησαν, ἐλπίσαντες ἔχειν 
5 αὐτοὺς ἕτοιμον θήραμα. ᾿Αλλ᾽ οὖν γέγονεν ὡς ἐβούλοντο" 
A » e A 
ἔπεσον yap ἐν μέσῳ τῶν καμήλων, μὴ ἰδόντες ἐκ τῆς OPES 
a fa) / 
καὶ τῆς μέθης" ἐθάρρουν yap ὅτι ἐστὶν ἡ τοῦ αὐθεντὸς πόρτα. 
"Apa γὰρ τοῦ εἰςελθεῖν αὐτοὺς ἐν μέσῳ τῶν ξῴων ἀπέκτεννον 
/ 
Tous εὑρεθέντας χαρμαντάδας καὶ σήσηδας. Ὁ δὲ αὐθέντης 
το ἵστατο ἄντικρυ μετὰ τῶν γενιτζάρων καὶ τῆς πόρτας αὐτοῦ, 
»" ἴω ” ’ 
θεωροῦντες τὴν ἀναισθησίαν αὐτῶν. Τὰ δὲ φοσσᾶτα Δύσεως 
A ! 
καὶ ᾿Ανατολῆς ἦσαν ἐκ πλαγίου ἔνθεν καὶ ἔνθεν" ἐλθόντα 
3 t 3 A 4 a \ e 9 / » θ 
γὰρ ἀμφότερα ἐκ τῶν δύο μερῶν καὶ ὁ αὐθέντης ἔμπροσθεν, 
ἀπέκλεισαν αὐτοὺς, καὶ ἐγένετο τοιαύτη θνῆσις ὅση οὐκ ἔστι 
\ / / \ 3 Ἁ 3 is 
15 δυνατὸν φράσαι. Τραπέντες yap εἰς φυγὴν οὐχ εὕρισκον 
ἄδειαν ὡς ὅτι ἐκ τριῶν μερῶν ἀπέκλεισαν αὐτούς. ᾿Απε- 
e A 
κτάνθη δὲ καὶ ὁ κράλης. Τοὺς δὲ ζῶντας ὅσους ἔλαβον 
ἀπέκτειναν ἅπαντας, καὶ οὕτως γέγονεν ὁ ἀφανισμὸς αὐτῶν 
ἐν ὥραις τρισίν. "ἔλαβε δὲ τὸ Ποτοῦνι κάστρον θαυμαστὸν 
\ 3 ’ 3 > 7 > #f 3 Ἁ ? \ \ / 
20 καὶ ἐξαίσιον, ἀλλ᾽ ὅμως ἐνέπρησεν αὐτὸ, μόνον δὲ τὰ παλάτια 
οὐ κατέφλεξε διὰ τὸ εἶναι αὐτὰ πάνυ ὡραιότατα. ‘O λαὸς δὲ 
e “A a ἴω a “~ 
ὁ πλεῖος τῶν χωρῶν καὶ καστρῶν ἔφυγον ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ 
βαλτώδεσι τόποις μετὰ γυναικῶν καὶ παίδων, ποιοῦντες μετὰ 
ἁμαξῶν καὶ δένδρων ξυλόκαστρα. “Οθεν πορευθέντες οἱ 
25 Τοῦρκοι εὕρισκον αὐτοὺς, καὶ τοὺς μὲν ἄνδρας ἀπέκτεννον, 
γυναῖκας δὲ καὶ παῖδας ἔφερον ἀπὸ δωδεκαετοῦς καὶ κάτω 
ὥςπερ ἀγέλην προβάτων πλῆθος ἀναρίθμητον. "ἕκαυσε δὲ 
καὶ τὰς χώρας πάσας, καὶ γέγονεν ἅπας ὁ τόπος ἔρημος. 
Cod. 4198: ἰ["Εδωκε δὲ ὁ αὐθέντης τὸ Ποτοῦνιν πρὸς τὸν Ἑρδέλην, 
30 ὅπως δίδῃ κατ᾽ ἔτος χαράτζιον. Ἦν γὰρ ὁ ῥηθεὶς Epdérns 
- 3 , n f 3 ~ ¢ ? A 
Cod. 219 v αὐθέντης μερικοῦ τόπου ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς Πόσνας, | καὶ 
ἐλθὼν ἑκὼν προςεκύνησε τῷ αὐθέντῃ μετὰ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ. 
"ES de \ 9 A \ e , na \ ~ , 
ὠκε ὃὲ πρὸς αὐτὸν τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν τὴν τῶν Ματζά- 
ρίδων ἐν ἔτει ζλδ΄, ὑπὸ δὲ ἦλθεν ἐν τῇ Πόλει. 
4. εὕρωσι D. 5. ἔτι, in margine ( τε ἕτοιμον D. 6. οἱδῶτες D. 
7. πορτὰ D. 8. ἀπέκτενον D. 11. gwodra D. 14. ἔστιν Ὁ. 


16. wsoedre Ὦ. 20. πλάτια D. 25. ἀπέκτενων D. 28. ἄπος D. 
40 (εἰ 33). ἔδωκεν D. “ποτούνην Ὦ. 32. προφεκήνησεν D. αὐτοῦ D. 
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Εἴπωμεν καὶ τὰ τῆς ἐκκλησίας. Πατριαρχεύων yap ὁ 
κῦρι ἹἹερεμίας, γέγονεν εἰρήνη ἐν ἅπασι. Ei γὰρ καὶ ἰδιώτης 
ἦν, ἀλλὰ καλῶς ἐκυβέρνει τὴν ἐκκλησίαν Χριστοῦ. Ἔν αὐτῷ 
γὰρ τῷ καιρῷ ἐλθών τις ἄρχων ὁρμώμενος ἐκ τοῦ Μισιρίου, 
ἘῸΝ > \ \ , / “A Wel X 4 \ 

ᾧ ὄνομα Zax Vvovov', εἰς προςκύνησιν τοῦ αὐθεντὸς, ἦν yap 5 
ἀληθὴς Χριστιανὸς καὶ προςπεσὼν τῷ πατριάρχῃ ἐπαρεκάλει 
αὐτῷ ὅπως πορεύσηται ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις, ἵνα θεωρήσῃ 
καὶ τοὺς ἄλλους πατριάρχας καὶ λειτουργήσωσιν ὁμοῦ εἰς 
f “A A 
μνημόσυνον τῶν γονέων αὐτοῦ καὶ προςκυνήσῃ Kal εἰς τοὺς 
ἁγίους τόπους καὶ ποιήσῃ αὐτὸς πάσας τὰς ἐξόδους ὅσαι καὶ το 
εἰσί. Κατένευσε δὲ καὶ ὁ πατριάρχης ἵνα πορεύσηται" 
Μ \ \ 4 A κι \ t a € 4 Α 
ἔλαβε δὲ καὶ ἐκ τῶν κληρικῶν τινὰς ἱερεῖς, ὁμοίως καὶ 
ψάλτας, καὶ ἐξῆλθε. TlopevOeis γὰρ μέχρι Κύπρου, γέγονεν 
ἐν τῷ Μισίρι ἡ ἀποστασία τοῦ ᾿Αχουμᾶὰτ μπασία" οὗτος yap 
41 Α , 4 / e 19 ae ’ 4 
o Axovupat μπασίας ἦτο βεζύρης, ὁ δὲ Ἱμπρεῖὶμ μπασίας ἦν 15 
ὁτάμπασης" ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ ἐποίησεν αὐτὸν ὁ αὐθέντης καὶ 

7 4 Ι \ A 9 \ , \ e \ 
BeCupnv: ἐφθόνει yap tov ᾿Αχουμὰτ μπασίαν, καὶ εὑρὼν 
καιρὸν ἔπεισε τὸν αὐθέντη τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν ᾿Αχουμᾶτ 
μπασία ἐν τῷ Μισίρι, ὃ καὶ ἐποίησεν. ᾿γάπα γὰρ αὐτὸν 
ὁ αὐθέντης ἐξαισίως, καὶ ἤκουε τοὺς λόγους αὐτοῦ" ἦν γὰρ 20 
πιθανὸς καὶ πεπονηρευμένος, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις ἔχῃ 
πληροφορίαν μετὰ τοῦ αὐθεντὸς εἰ μὴ ἐκεῖνος μόνος" τοσοῦτον 
γὰρ ἠγάπησεν αὐτὸν ὡς καὶ πᾶσαν τὴν διοίκησιν τῆς βασι- 
λείας αὑτοῦ δέδωκεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. “Ὅμως γοῦν 
3 7 \ b] / ’ , e 3 \ 
ἀπατήσας τὸν αὐθέντην λόγοις ψευδέσιν, ws ᾿Αχουμᾶτ 25 
μπασίας ἦρε κεφαλὴν καὶ βούλεται ὅπως αὐθεντεύῃ ἐν τοῖς 

3 , ᾽ Ul νι ¢ rs BA \ ’ a 
τύποις ἐκείνοις" ἀκούσας δὲ ὁ αὐθέντης καὶ πιστεύσας τοῖς Cod. 2201 
ἤ A A \ 
λογοις αὐτοῦ, ἀπέστειλε TOU ἀποκτεῖναι αὐτὸν ἐγκεκρυμμένα, 
- \ , a 3 , δ \ 3 A , 
ὅπως μὴ νοήσας τραπῇ εἰς φυγήν. Μαθὼν δὲ ἐκ τῶν φίλων 
φ 4 δὰ , ’ > A \ 
wvirep εἶχε τῶν μεγιστάνων, διεμηνύσαντο αὐτῷ THY γενα- 30 
4 , , 
μένην ἐπιβουλήν" ὁ δὲ γνοὺς ὅτι ἐν ἀληθείᾳ ἐστὶν, ἐποίησε 
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/ a 

yap καὶ autos μάχην φανερὰν, καὶ τοὺς εὑρεθέντας ἐκεῖσε ἐκ 

τῶν αὐθεντικῶν ἀνθρώπων οὐκ εἴασεν ἐξελθεῖν τῶν ἐκεῖσε, 

\ 

ἀλλ᾽ ἐν ἀσφαλείᾳ ἔσχεν αὐτούς. Ἐγένετο δὲ σουλτάνος κατὰ 

ἀλήθειαν, καὶ ἔθηκε καὶ τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐν τοῖς χαράγμασιν. 

5 ᾿Ακούσας δὲ ὁ αὐθέντης βαρέως ἀπεδέχθη. ὋὉ δὲ Ἰμπρεὶμ 

A 4 \ > a 

μπασίας, πεπονηρευμένος yap wy, τί ποιεῖ; ἮΝν yap ἐκεῖ τις 
ἴον ‘ A 3 “A 

ἀπεντεῦθεν τευτερτάρις" ’Ayoupar Τζελεπῆς ὄνομα αὐτῷ. 

a \ 

Εἶχε γὰρ αὐτὸν ὁ ᾿Αχουμὰτ μπασίας ἐν πολλῇ ἀγάπῃ Kal 
4 a / 

θάρρος ὥςπερ ἴδιον ἀδελφὸν αὑτοῦ. Ὁ δὲ Ἰμπρεὶμ μπασίας 
~ A > A 

lo ἡπίστατο καλῶς THY φιλίαν αὐτῶν" γράψας γὰρ αὐτὸν 
¢ 2 ,,} , \ ’ 4 ’ ὸ 

κρυφίως, ὅτι, ἐὰν ποιήσης τρόπον καὶ ἀποκτείνῃς αντὸν, 
A a \ \ 

ἕξεις καὶ παρ᾽ ἐμοῦ καὶ παρὰ τοῦ αὐθεντὸς δωρεὰς καὶ τιμὴν 
e 34 ἢ a δ ? [4 a \ A e a 

ἤνπερ ἐθέλῃς. “O καὶ ἐποίησε. Μιᾷ yap τῶν ἡμερῶν 
Α ᾽ “Ὁ nw f \ ΟΝ Ἁ bd \ 

πορευθεὶς ἐν λοετρῷ τοῦ λούσασθαι, μὴ εἰδὼς THY ἐπιβουλὴν, 

15 οὗτος ὁ ῥηθεὶς τευτερτώρις βουλευσάμενος μετὰ τοῦ αὐθεντὸς 
3 ’; φ 4 3 3 ld “ 3 4 
ἀνθρώπων ὧνπερ εἶχον ἐν ἀσφαλείᾳ πορευθέντες αἰφνιδίως 
5 f \ 3 n \ \ eM” > AN \ A 
ἀπέκοψαν τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν, Kal ἐστειλαν αὐτὴν πρὸς Tov 
αὐθέντην, καὶ οὕτως διελύθη ἡ πανήγυρις. ᾿Αλλ᾽ οὖν ἔλθωμεν 
ἐπὶ τὸ προκείμενον. 

fal ‘ ad e “ Ἁ 

2 ὋὉ δὲ Kips “Ἱερεμίας, εὑρεθεὶς ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς ἤκουσε τὴν 

a 3 A , 3 4 > 4 > ἴω 3 Ἂ 
τοῦ ᾿Αχουμὰτ μπασία ἀποστασίαν, ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν, 
ἀλλ᾽ οὖν ἦλθε μέχρι Κύπρου, ἕως οὗ ἀπεκτάνθη ὁ ᾿Αχουμὰτ 
’ ‘ 3 ᾽ 3 / b] A , \ , A 
Cod. 220 v μπασίας, Kal ἐκπλεύσας ἐπορεύθη ἐν τῴ | Μισίρι καὶ ἐν τῇ 
᾿Ιερουσαλὴμ, συλλειτουργήσας μετὰ τῶν ἄλλων πατριαρχῶν. 
Ὅ \ » , . -“ᾳ 3) a 3 / \ , 

25 Γέγονε δὲ ἀργία οὐκ ὀλίγη τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν πατριάρχην 
ἕνεκεν τῶν γεγονότων σκανδάλων. ᾿Ιδόντες δὲ τὴν τοσαύτην 
ἀργίαν τοῦ πατριάρχον ἐκ τῶν κληρικῶν τινες, ὁμοίως καὶ ἐκ 
τῶν λαϊκῶν καὶ γνόντες καὶ τὴν ἀποστασίαν τοῦ μπασία, 
ὑπώπτευσαν, ὅτι ὁ πατριάρχης οὔκ ἐστι δυνατὸν ἐλθεῖν 

30 ἐνταῦθα. ᾿Ἐμήνυσαν δὲ τὸν Σωζοπόλεως ᾿Ιωαννίκιον. Ὁ 

ὲ ᾽ ’ 9 θ 4’; \ Α “ “ 
δὲ ἀκούσας ἦλθεν εὐθέως καὶ πορευθεὶς δέδωκε μπεσκέσιον 
φλωρία πεντακόσια. ᾿Ἑναντιούμενοι δέ τινες τῶν κληρικῶν 


2. οὐκίασεν D. 4. ἔθηκεν D. χαράγμασι Ὦ. 6. ὃν Ὁ. 
8. εἶχεν Ὦ. . ἱμπρεϊμπασίας Ὁ. 10, ὑπίστατο Ὁ. 13. ἐποίησεν Ὦ. 
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e 
ὡς ὅτι ἔρχεται ἤἠκούσθη ὁ πατριάρχης Kal ἔστι καθ' ὁδὸν, εἰς 
δ 3 , + A 3 / \ V4 , 4 
yap ἀναίρεσιν αὐτῶν ἐποίησε τὸ χαράτζιον φλωρία χιλιάδες 
πέντε Kat ἔτος, καὶ οὕτως ἐγένετο μαντριάρχης" οὐδεὶς γὰρ 
a 3 > , 7 Aa e 2 δ... 7 \ Φ \ 
τῶν ἀρχιερέων ἐπλησίαζεν αὐτῷ. ‘Os ἐν ὀλίγῳ yap ἦλθε καὶ 
ὁ κῦρι Ἱερεμίας, καὶ ἦν εὑρισκόμενος ἐν τῷ Γαλατᾷ. Ἰ]ληρω- 5 
θέντος οὖν τοῦ χρόνου οὐκ ἠδυνήθη δοῦναι τὰ φλωρία καὶ 
20» ἢ 9 ‘ \ 4 4 \ / e “A e / 
ἐξέωσαν αὐτὸν, καὶ πάλιν ἔλαβε τὸν θρόνον ὁ κῦρι ‘lepepias. 
Πεσόντες γὰρ ἅπαντες ἀρχιερεῖς τε καὶ ἱερεῖς, ὁμοίως καὶ οἱ 
a - A 3 σι 
καλλιστεύοντες τῶν λαϊκῶν, ἐδέοντο αὐτοῦ ὅπως ἀναδέξηται 
τὸν θρόνον. ᾿Αφῆκε δὲ καὶ ὁ αὐθέντης ἐκ τοῦ χαρατζίου 10 
[4 , [τ 2 3 \ , 
φλωρία χίλια, καὶ οὕτως ἐδέξατο τὸν θρόνον. 
‘O δὲ σουλτὰν Σουλεϊμένης πάλιν τῷ ἐρχομένῳ ἔτει 
, 3 A 3 , \ \ μα ᾽ ’ ? 
στρατεύει ἐν τῇ Οὐγγρίᾳ, καὶ πορευθεὶς ἕως ᾿Αλαμαννίας ἐν 
τῷ Πέτξι οὐδὲν ἴσχυσεν dpai τι διὰ τὸ ἐλθεῖν καὶ τὸν 
A ε \ / ? a / 3 \ 9 ’ 
χειμῶνα. Οἱ yap τόποι ἐκεῖνοί εἰσι βαλτώδεις, καὶ ἀπέ- 15 
μειναν ἵπποι καὶ κάμηλοι καὶ ἅμαξαι καὶ ἡ ἀποσκευὴ αὐτῶν. 
7 A \ A PNA 
Πυρπολήσας yap τὰς ἐν τῇ ὁδῷ χώρας, ὑπέστρεψαν. "Ἐστειλε 
δὲ καὶ τὸν ᾿Ιμπρεὶμ μπασίαν εἰς τὸ Μισίριν. Kai πορευθεὶς, 
ὑπέκυψαν αὐτῷ οἱ ἐκ τῆς ᾿Αραβίας ἡγεμόνες, ἐν 7 οὐκ Cod. 221r 
ἔφθασαν προςκυνῆσαι τὸν σουλτὰν Σελίμην. Καλῶς δὲ 20 
διαθέμενος τὰ ἐκεῖσε ὑπέστρεψεν. 
b ) \ A a ᾽ν ,ὔ 6 \ ? nm % ray 
Ἐν δὲ τοῖς καιροῖς ἐκείνοις εὑρεθεὶς ἐν τῇ ἈΑνατολῇ τις 
Τουρκμένης ὀνόματι Καζαλῆς ἐλεηλάτει καὶ ἠφάνιζε κάστρη 
’ , \ 4 3 \ > 9% a Ν 
καὶ χώρας. Στείλας δὲ ὁ αὐθέντης τὸν ἐπ᾽ ἀδελφῇ γαμπρὸν 
αὑτοῦ τὸν Φερχὰτ μπασίαν μετὰ φοσσάτου κατεδίωξε καὶ 25 
ἠφάνισεν αὐτόν. Μετὰ δὲ καιροῦ μερικοῦ παραδρομὴν 
ὀργισθεὶς οὐκ οἶδ᾽ ὅπως αὐτοῦ, πορευόμενος ὁ αὐθέντης ἐν 
“A 9 , 3 f A 9 \ ~ A 
τῇ ᾿Αδριανουπόλει, ἠκολούθει καὶ αὐτὸς ζητῶν σκῆπτρον. 
“ a ‘ 
Ὅθεν, ἐλθόντες ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει, ἀπέκτεινεν αὐτόν" οὐ 
γὰρ οἷδέ τις δι’ ἣν αἰτίαν ὠργίσθη αὐτόν. ᾿Απέκτεινε δὲ τὸν 30 
θαυμαστὸν νέον ἐκεῖνον ἀδίκως. 
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Ἐν δὲ τοῖς καιροῖς ἐκείνοις ἐλθών τις ὀνόματι Xaiparivys 
ἐκ Μαυριτανίας, ὃς ἦν ἡγεμονεύων ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις, 
περιβόητος ἐν κακίᾳ, μηνυθεὶς γὰρ παρὰ τοῦ αὐθεντὸς ἦλθεν 
ἐν τῇ Πόλει μετὰ κατέργων πλείστων καὶ ἀνθρώπων. “Ὅθεν 

ς ἀσμένως ὑποδεχθεὶς αὐτὸν, ἐποίησεν αὐτὸν καπετάνον πάσης 
θαλάσσης, ἔχων τιμὴν καὶ δόξαν οὐ τὴν τυχοῦσαν. “Ὥρμητο 
γὰρ οὗτος ἐκ Μυτιλήνης, ἐκ πολιχνίου λεγομένου Μολύβου. 
Ἔτι δὲ νέος ὧν γέγονε κρουσάριος ἁρπάξων καὶ ἀφανίζων τὰ 
ἐν τῇ θαλάσσῃ πλοῖα. ‘Os ἐν ὀλίγῳ δὲ, τοῦ καιροῦ προϊόντος, 

10 ἐπλεόνασε τὰς νῆας αὑτοῦ, καὶ συνάξας καὶ ἑτέρους ὁμοίους 
αὑτοῦ, ἐλεηλάτει τὰ μέρη τῆς ᾿ἱσπανίας καὶ Μαυριτανίας. 
Ἔλαβε δὲ καὶ κάστρη καὶ χώρας ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις, καὶ 
ἦν ἡγεμονεύων. ὉὋ δὲ αὐθέντης, μαθὼν τὰ περὶ τοῦ ῥηγὸς 
Cod. 221 ν τῆς Ἱσπανίας, ὅτι ἐπλήθυνε τὰ ὅρια | τῆς βασιλείας αὑτοῦ 
1s καὶ γεγονὼς βασιλεὺς πάσης ᾿Ιταλίας, μετεκαλέσατο τὸν 
Χαϊρατὶν μπασίαν ὡς περιβόητον ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις 
εἰς τὸ ἀντιμαχήσασθαι αὐτὸν, φοβούμενος γὰρ ὁ αὐθέντης 
μήπως περαιωθῇ καὶ ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ἡγεμονίας αὑτοῦ. 
Δοὺς γὰρ αὐτὸν πᾶσαν τὴν τῆς θαλάσσης ἐξουσίαν οὐκ ἔστιν 
20 ὅπως μὴ εὕρωσιν οἱ ᾿Οτμαλῆδες τὰ εἰς διατροφήν. ᾿Ακούσας 
δὲ ὁ αὐθέντης ἐπορεύθη δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ, καίων καὶ ἀφανίξων 
τὰς χώρας καὶ αὐτὸς τῆς ἐκείνου ἡγεμονίας ἕως καὶ τῶν ὁρίων 
τοῦ Τευριξζίου. 

Ἐλθὼν δὲ ὁ αὐθέντης μετὰ καὶ τοῦ ᾿Ιμπρεὶμ μπασία ἐν 

25 τῇ Πόλει μετὰ χαρᾶς καὶ δόξης οὐ τῆς τυχούσης, κυριεύσας 
γὰρ τοσαύτας ἡγεμονίας ὡς οὐδεὶς τῶν πρὸ αὐτοῦ, οὔτε ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ οὔτε τις ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ, ἐστράτευσεν ἐν 
τοῖς τόποις ἐκείνοις. Ἰωάννης γὰρ ὁ Κομνηνὸς γέγραπται 
ἐν τοῖς χρονικοῖς διηγήμασιν ὅπως ἐστράτευσεν ἐν ἐκείνοις 

20 τοῖς τόποις, ἔκτοτε δὲ καὶ ἕως τοῦ νῦν οὔτε ἐκ τῶν βασιλέων 
τῶν ἡμετέρων, οὔτε ἐκ τῶν Τουρκῶν ἐπορεύθη τις στρατεῦσαι 
ἐν τοῖς ὁρίοις ἐκείνοις. Καθεσθεὶς δὲ ἐν τῇ Πόλει ὡς ἐν ὀλίγῳ 
ἀπέκτεινε τὸν ἸἸμπρεὶμ μπασίαν τὸν λίαν ἀγαπητὸν αὑτοῦ καὶ 
οἱονεὶ συμβασιλεύοντα per αὐτοῦ ἢ καὶ πλέον, ἀμνήμων 
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γεγονὼς τῆς τοσαύτης ἀγάπης. Ἔν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἐν 
τῇ νηστείᾳ αὐτῶν μηνυθεὶς ὑπὸ τοῦ αὐθεντὸς, ὅπως συνδει- 
πνήσῃ αὐτῷ, ὡς καὶ συνήθης ἦν ἀεὶ ἐσθίων καὶ πίνων per’ 
3 “”~ 9 “A \. 3 ’,ὔὕ ’ὔ 4 ’ ᾽ Ihr Ἁ 
αὐτοῦ, ἐν τῇ νυκτὶ δὲ ἐκείνῃ γέγονεν ἀφανής" οὐκ ἐξῆλθε γὰρ 
ἔτι. Καὶ πάλιν ἐπορεύθη ἐν ᾿Αδῥιανουπόλει. “O δὲ Χαϊρατὶν 5 
μπασίας οἰκονόμει ἀρμάδαν μεγίστην. Διεμηνύσατο δὲ ὁ 
αὐϊθέντης πρὸς Βενετίκους, δώσωσιν αὐτὸν δρόμον πορευθῆναι Cod. 922 r 
3 “A é A 9 [ων e N A e 7 Ἁ ΄- 
ἐν τῇ Ilovdta, ἢ ἣν τοῦ ρηγὸς τῆς σπανίας πρὸ πολλῶν 
’ Vv Ἁ ‘ ” > A , 4 δὰ 
χρόνων. “Ἑστερξαν δὲ καὶ ἄκοντες ἐκ τοῦ φόβου αὐτῶν. 
᾿Αλλ᾽ οὖν εἶχον καὶ συμφωνίαν καὶ μετὰ τοῦ ᾿Ανδρέου Τόρια, 
ὅπως καὶ ἐκ τῶν δύο μερῶν κλείσωσι τὴν ἀρμάδαν τῶν Τουρ- 
κῶν, ὅπερ οὐκ ἴσχυσαν ποιῆσαι. ἸΠορευθεὶς δὲ ὁ αὐθέντης ἐκ 
τῆς στερεᾶς μετὰ φοσσάτου πλείστου ἕως Αὐλῶνος, διώκοντας 
9 nA , 4 , 3 ? 3 \ Μ > 3 [δ 
ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις ᾿Αλβανίτας, οὐδὲν ἴσχυσε κατ᾽ αὐτῶν 
\ A , 4 \ a 4 A 4 
διὰ τὸ τοῦ τόπου δύςβατον καὶ πετρῶδες. Οἰκοῦντες yap 15 
3 ’ v ς a \ » 4 , . 3 J 
εἰσιν ἐν ὄρεσιν ὑψηλοῖς καὶ ἀβάτοις, κατερχόμενοι δὲ ἐκρού- 
σευον τὰς κάτω χώρας καὶ ἠφάνιζον, ἁρπάζοντες τὰ ζῷα 
3. » / \ \ ’ 4 e A \ 
αὐτῶν. Πορευθέντες yap καὶ ἀναβάντες οἱ Τοῦρκοι τοὺς 
δυςβάτους τόπους οὐχ εὕρισκον αὐτούς. "Ἔφυγον γὰρ καὶ 
ἐξ αὐτῶν ἄπειροι, καὶ ἦλθον κρυβέντες ἐν τῇ νήσῳ τῆς 20 
Κερκύρας. Ὁ δὲ Χαϊρατίνης, ἐξελθὼν μετὰ στόλου μεγίστου, 
ἦλθε μέχρι Αὐλῶνος" εἰςῆλθον δὲ ἐντὸς τῆς ἀρμάδας σπα- 
χῆδες καὶ γιανίτξαροι καὶ σαντζακμπέϊδες καὶ ἐκ τῶν peyt- 
στάνων τῆς πόρτας αὐτοῦ πλῆθος ἀναρίθμητον, περαιωθέντες 
ἐκ τῆς νήσου, ἐμβάντες ἐν τῷ κόλπῳ, ἐν ᾧ εἰσι κάστρη καὶ 25 
χῶρες τῆς Πούλιας, μηδενὸς κωλύοντος. “Ἥρπασαν δὲ καὶ 
ἠφάνισαν χῶρες, ἔλαβον δὲ καὶ κάστρη δύο τὰ ἐγγὺς τῆς 
θαλάσσης. Οἱ δὲ Βενέτικοι εἶχον καὶ αὐτοὶ ἀρμάδαν, ὡς 
δῆθεν τάχα φυλάττοντες τοὺς ἑαυτῶν τόπους κρυφίως οὐ γὰρ 
4. lel -» 
ἐτόλμων φανῆναι, ἔχοντες γὰρ βουλὴν μετὰ τοῦ ᾿Ανδρέον 30 
Τόρια, ὡς προείπομεν. ᾿Ἑ"τορεύοντο οὖν ἐκ πλαγίου, θαρ- 
ρῶντες τοῦ εὑρεθῆναι μέσα τῆς ἀρμάδος τοῦ Τόρια, ὥςπερ 
καὶ εἶχον τὴν συμφωνίαν. Διερχόμενοι δὲ νυκτὸς, τῆς νυκτὸς 
> , ΝΜ a“ fal a 
acednvou οὔσης, ἔπεσον πλησιάσαντες ἐν TH τῶν Τουρκῶν Cod. 488 ν 
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ἰσχυρότατον. ᾿Εκυρίευσε τὸ πλέον δὲ τῆς Μπογδανίας ἕως 
τοῦ νῦν, ὁμοίως καὶ τῆς ἄλλης Βλαχίας ἔλαβε τὸν Προήλαβον, 
οἰκειωθεὶς αὐτὸν, θεὶς ἐν αὐτῷ καδῆν καὶ ἐμήνην καὶ οἰκίσας 
καὶ Τούρκους ἐν αὐτῷ. 

ς Ἐν ἔτει Cun’ ἐγένετο ἀγάπη μετὰ τῶν Βενετίκων, δόντες 
τὸ ᾿Ανάπλιν καὶ τὴν Μονοβασίαν καὶ κατ᾽ ἔτος ὅπως φέρωσι 
καμουχάδας καὶ χάζδια καὶ τζόχας ὥςπερ κανίσκιον" οὐ γὰρ 
ἐκατεδέξαντο δοῦναι χαράτζιον φανερῶς. Kat οὕτως γέγονεν 
ἡ ἀγάπη, καὶ ἐλευθέρωσαν καὶ ods εἶχον οἱ Τοῦρκοι ἐν ταῖς 

το φυλακαῖς τοὺς τῶν Βενετίκων πραγματευτὰς, καὶ δέδωκαν 
πρὸς αὐτοὺς καὶ ἃ εἶχον πράγματα αὐτῶν. ὋὉ δὲ Πέτρος 
φυγὼν ἀπῆλθεν εἰς τὰ μέρη τῆς Οὐγγρίας " ἔχων ἴδιον 
κάστρον, εἰςξελθὼν ἐκρύβη ἐν αὐτῷ. ‘Os ἐν ὀλίγῳ δὲ μετὰ 
τὸ ἐπανελθεῖν τὸν αὐθέντην ἐν τῇ Πόλει, ἦλθε καὶ αὐτὸς 
15 μετὰ μερικῶν ἀνθρώπων, καὶ, περιελθὼν ἐν τοῖς μεγιστᾶσιν, 
ἐμεσίτευσαν αὐτὸν πρὸς τὸν αὐθέντην, καὶ ἠλέησεν αὐτὸν, καὶ 

ἦν περιπατῶν ἐν τῇ Πόλει. 
Ὄντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῇ Tone, ἀπέκτειναν οἱ Μπόγδανοι 
ὅνπερ δέδωκεν ὁ αὐθέντης αὐτοῖς βοεβόδαν, καὶ ἐποίησαν 
20 ὅτερον οἷον ἤθελον ἄνευ τῆς αὐτοῦ αὐθεντὸς βουλῆς. ᾿Ακού- 
σας δὲ ὁ αὐθέντης ὅπως ἐποίησαν ἕτερον αὐθέντην, δέδωκε 
πάλιν τὴν αὐθεντίαν πρὸς τὸν Πέτρον μετὰ τιμῆς καὶ δόξης 
οὐ τῆς τυχούσης, στείλας αὐτὸν ὥς ἐστιν ἔθος μετὰ ἀγάδων 
ἐκ τῆς πόρτας καὶ ἑνὸς ἰσαντῆ Τζάκμπεη. Ὑπεδέξαντο δὲ 
Cod. 4384: αὐτὸν καὶ ἄκοντες ἐκ τοῦ φόβου αὐτοῦ τοῦ αὐθεντὸς | τοῦ 
26 Τούρκου. Εἶχε δὲ καὶ συμφωνίας μετ᾽ αὐτοῦ, ὅπως λεηλατῇ 
καὶ ἁρπάξῃ κάστρη καὶ χώρας μετὰ καὶ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ. 
Τῷ ἐρχομένῳ δὲ ἔτει στρατεύει ὁ αὐθέντης πάλιν ἐκ τῆς 
Οὐγγρίας, στείλας τὸν Μεχεμὲτ μπασίαν ἔμπροσθεν μετὰ τοῦ 
30 φοσσάτου Δύσεως καὶ ᾿Ανατολῆς, πορευθεὶς ἕως Μποτουνίου" 
ὁ γὰρ Ἐρδέλης ἦν τεθνηκώς. ἘἜπροςκύνησαν δὲ αὐτὸν ἅπαντες 


Ι. ἐκυρίευσεν Ὁ. μπογδονίας D. 4. καδὶν Ὦ, ἐμήνην D. Anne 
seribendum ἐμίρην 6. φέρωσιν D. 12. ovyxplas D. 15, Wea 
ἐἔλθῶν ceteris a blattés corrosis D. μεγιστάσι D. 17. πόλει: ἦλθε" 
D. 19. βοεβώδαν D. 20. elo D. 21. δέδωκεν D. 23. ἐστὶν 
D. 44. ἐνοήσαντι τζάκμπε Ὁ. 24—25. δὲ avrdv (erasum) δὲ αὐτὸν D. 
27. κάστροι D. αὐτοῦ Ὦ. 29. οὐγκρῦας D. μπασία D, 
30. φωσάτου D. 
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t , 
οἱ ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις ἀρχηγοὶ, καὶ ἐπορεύθη ἕως τὸ Πέτξει, 
ὅ 9 ἠδ 40 λ aA 93 hae e / \ 3 \ ’ 
wos οὐκ ἠδυνήθη λαβεῖν αὐτό" ὑπάρχει γὰρ ἰσχυρὸν λίαν. 
‘Os οὖν οὐκ ἠδυνήθη λαβεῖν αὐτὸ, ὑπέστρεψε, μηδὲν διαπρα- 
4 
ξάμενος ὡς ὅτι ἦλθε καὶ ὁ χειμών" ἀφήσας ὑπέστρεψεν. 
"Ev ἔτει ἔμθ' ἀπέστειλε φοσσᾶτον ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ πρὸς 5 
Ἀ Ν 3 , τ Ifa > n e 7 9 A 
Tov Lay, ἀκούσας, ὅτι ἐξῆλθεν ἐκ τῶν ὁρίων αὐτοῦ καὶ 
λεηλατεῖ καὶ τὰ ἔνδοθεν μέρη. Στείλας τὸν Σουλεϊμὲν μπασία 
μετὰ τρεῖς χιλιάδες γενιτζάρων καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ τοῦ 
σουλτὰν Μουσταφᾶ μετὰ καὶ τῶν τῆς ᾿Ανατολῆς ταγμάτων, 
> e / 3 3 a 3 ᾽ 3 / 3 ‘ ? 4 
οὐχ εὑρέθησαν per αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπέδρασεν εἰς τὰ ἐσώτερα to 
μέρη τῆς ἡγεμονίας αὑτοῦ. Τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει ἔδωκε τοῖς δύο 
υἱοῖς αὑτοῦ σκῆπτρα' τῷ μὲν ᾧ ὄνομα σουλτὰν Μεχεμέτη 
δέδωκε τὴν Μαγνησίαν, ἐκβαλὼν γὰρ τὸν πρῶτον υἱὸν αὑτοῦ 
Ἁ A A ? A ‘4 , 24 \v 
τὸν σουλτὰν Μουσταφᾶν ἐκ τῆς Μαγνησίας δέδωκεν αὐτὸν 
\ 4 4 \ \ ν e le) εκ \ \ 
τὴν ᾿Αμάσειαν' τὸν δὲ ἕτερον αὑτοῦ υἱὸν τὸν σουλτὰν 15 
Μπαγιαζὶτ δέδωκε τὴν Καραμανίαν. Οἱ γὰρ δύο αὐτοὶ 
A Ν A A « 
ἦσαν ἐκ μιᾶς μητρὸς, τῆς Χασακῆς" ὁ γὰρ αὐθέντης ἠγάπησεν 
αὐτὴν λίαν, ποιήσας μετ᾽ αὐτῆς viovs καὶ θυγατέρας. "Εκτισε 
δὲ καὶ ἰμαράτιον, ἐν ᾧ ἐποίησε καὶ προςηλώματα ἐν αὐτῷ 
’ 
κάστρη καὶ χώρας, τήν τε Μεσέμβριαν καὶ ἑτέρας χώρας 20 
οὐκ ὀλίγας. 
᾽ \ A BY ty ΄ a ’ , 3 
Ev δὲ τῷ ξνα' ἔτει πάλιν στρατεύει ἐν τῇ Οὐγγρίᾳ εἰς 
τὸ Πέτξι. Μαθὼν γὰρ ὥς ἐστι δυνατὸν λίαν ὡς καὶ ὁ 
\ 3 4 >» A Ἁ 6 / 2 a [4 \ o@ 
| χείμων εγγυς" εἰσὶ Yap Ol TOTTOL EKELVOL ψυχροὶ" καὶ πὼς Cod. 2% v 
μὴ γένηται ὡς καὶ ἄλλοτε, ἐπιστρέψας καὶ ἐλθὼν εἰς τόπον 25 
3 Φ» 7 > f \ 7 
πάλιν ἐν ᾧ ἐστι μοναστήριον ὀνομαζόμενον Στὰ Μπελιγράξδι" 
ἔστι δὲ πλουσιέστατον, ἔχον κάστρη καὶ χώρας καὶ βίον 
a » A a“ 
ἄπειρον" ἐν αὐτῷ γὰρ θάπτονται ἔκπαλαι οἱ τῶν Οὐγγρῶν 
ς 4 4 \ e T “ 14 - 
ῥηγάδες. Bovrnbévres δὲ οἱ Τοῦρκοι ὅπως κρουσεύσωσι καὶ 
αἰχμαλωτίσωσιν αὐτὸ, δέδωκε δωρεᾶς, καὶ ὑπέσχοντο δοῦναι 30 


1. πέτζη D. 2. αὐτόν D. 3. αὐτὸν D. 4. ὑπέστρεψε D. 
5. ἀπέστηλεν φοσάτον Ὦ. 8. αὐτοῦ τὸν D. Io. επέδρασεν D. 
11. δηρεμονίας αὐτοῦ Ὁ. ἔδωκεν Ὁ. 12. τὸ ἢ. 13 (εἰ 16,30). δέδωκεν D. 
αὐτοῦ Ὦ. 15. ἀμάσιαν Ὦ. αὐτοῦ Ὦ. 16. μπαγιαζὴτ D. 
19. ante luapdriov scriba vaov erasitt Ὁ. ἐποίησεν D. 20 (ef 27). κάστροι 
D. 22. ογκριά D. 23. πέτζην Ὦ. ὡς ἔστιν Ὦ. 24. εἰσὶν Ὦ. 
26. ἐστίν D. μπελυγράδη D. 27. ἔστιν D. 28. οὐγκρῶν D. 
29. κρουσεύσωσιν D. 30. αὐτῶ D. 
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f ἢ 
καὶ κατ᾽ ἔτος χαράτξιον, καὶ οὕτως οὐκ ἐκρούσευσαν avTo. 
a A \ 
"Hp δὲ καὶ ἡ γυνὴ τοῦ ᾿Ε ρδέλη, ἀποθανόντος yap τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς, ἔχουσα ἴδια κάστρη καὶ χώρας ἦν οἰκῶν ἐν αὐτοῖς. 
A “~ 4 
᾿Ακούσας δὲ τὴν τοῦ ἀφεντὸς ἄφιξιν, ἐλθοῦσα προςεκύνησεν 
ς αὐτὸν, καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὑτῆς" ἀσμένως δὲ ὑπεδέξαντο 
" ’ / \ Ν A Δ ἢ \ ad ee ’ 
αὐτήν. Δέδωκε δὲ πρὸς τὸν αὐθέντην σκευὰς τρεῖς, οἱ OTTOLES 
οὔκ ἐστι δυνατὸν εὑρεθῆναι εἰς ἑτέραν βασιλείαν": ἔφερον δὲ 
αὐτὰς ἕως Βάρνας, καὶ ἐλθὸν ἐκ τῆς Ἰόλεως oxevoxapaBov 
ἦρεν αὐτὰς, βαλόντες αὐτὰς ἐν τῷ σαραγίῳ, ἐν αἷς ἵστανται 
10 ἕως τὴν σήμερον. Προςεκύνησαν δὲ τὸν αὐθέντην καὶ ἕτεροι 
μικροὶ τοπάρχαε, καὶ ὑπέσχοντο τοῦ δοῦναι χαράτξιον κατ᾽ 
ἔτος. Καὶ ἐπιστρέψας ἦλθεν ἐν ᾿Αδριανουπόλει. Τῷ αὐτῷ 
3 > 4 \ ¢ eA 9 a ¢ ‘ Ld 4 3 
ἔτει ἀπέθανε καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ σουλτὰν Μεχεμέτης, ὃς ἦν ἐν 
o~ , XN yw > A \ 9 σ΄ 3 ”~ f 
τῇ Μαγνησίᾳ, καὶ ἔφερον αὐτὸν νεκρὸν αὐτοῦ ἐν τῇ Tones, 
. 9 N 3 φ , b , ? , ‘ 9 a 
15 θάψαντες αὐτὸν, ἐν ᾧ κτίσας ἰμαράτιον, ἐγγράψας πρὸς αὐτῷ 
’ ‘ 4 A ’ > a 3 ial 3 ὥς 
πάσας τὰς νήσους καὶ χώρας ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ. Ἔν δὲ τοῖς 
καιροῖς ἐκείνοις διεμηνύσατο ὁ ῥήγας τῆς Ppavrlas, στείλας 
ἀποκρουσιάριον μετὰ χαρισμάτων πρὸς τὸν αὐθέντην, ὅπως 
στείλῃ ἀρμάδαν κατὰ τοῦ ῥηγὸς τῆς σπανίας, ἔχων αὐτὸν ἐν 
20 κακίᾳ" ἦν γὰρ καὶ γυναικαάδέλφος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὖν ἐζήτει 
ἀρμάδα ἐκ τῶν Τουρκῶν, ὅπως κυριεύσωσι καὶ ἐκ τῆς Hrye- 
μονίας αὐτοῦ, ὡς οὔκ ἐστιν ἱκανὸς τοῦ πολεμεῖν ἐν θαλάσσῃ, 
τάξας καὶ δωρεὰς μεγάλας καὶ ἔξοδος ὅση ἂν γένηται ἐν 
πάσῃ τῇ ἀρ.... 


1. οὗτος D. αὐτῶ D. 8. καστροι D. 4. ἀκοῦσας D. 
ὅ. αὐτῆς D. 6. δέδωκεν D. 7. οὐκέστιν D. 9. alvais D. 
13. ἀπέθανεν D. 15. Fost κτίσας scriba erastt αὐτὸν D. ἐγγράψας 
scripsi: νῦν γράψας D. 17. φράτζας Ὦ. 18—19. ὅπωστίλει D, 


22. ovkéorw ἱκανῶς D. 


[XPONIKON ΑΘΗΝΩΝ.Ϊ] 


“Erous Cut’ μηνὶ Ἰουνίου κβ΄ ἡμέρᾳ Κυριακῇ ἐρχόμενὸς 
Γεώργιος υἱὸς Μιχαὴλ ἱερέως τοῦ Βέβλεβα ἐφ᾽ ἵππου, ἐγκρέ- 
μνισεν αὐτὸν καὶ ἀπέθανεν τῆς ὥρας ἐν τῇ Χαμοστέρνᾳ ὧςεὶ 
σταδίου τόπον. 

"Ev ἔτει ζλς΄ Ἰανουαρίου β΄ ἦλθεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας ὁ κῦρ 5 
Λαυρέντιος ὁ καλὸς ἀρχιερεύς. 

"Ev ἔτει ζνηῦ μηνὶ Αὐγούστου ἦλθεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας ὁ 
καλὸς ἀρχιερεὺς κῦρ Κάλλεστος. 

Ἔν ἔτει Cory’ ἐν μηνὶ ᾿Απριλίου ἦλθεν ὁ μακαρίτης Kip 
Σωφρόνιος. 10 


Eis τοὺς ς Aan’ ἔγινε τὸ θανατικὸν τῆς Σπετζαρέας. 

Eis τοὺς Ce’ ἔγινε τὸ θανατικὸν τοῦ Τριαντάρη. 

Εἰς τοὺς CAB" ἔγινε τὸ θανατικὸν τοῦ Ματζάκη. 

Eis τοὺς Sua’ ἔγινε τὸ θανατικὸν τοῦ παπᾶ Γιαλούρι. 

Εἰς τοὺς ζμβ΄ ἔγινε τὸ θανατικὸν τοῦ Κουτρούλη Βηλαρᾶ. 15 

? A 4 of Ἁ A > ‘4 [4 

Eis τοὺς ζμγ΄ ἔγεινε θανατικὸν καὶ ἀπέθαναν πολλοί. 

Εἰς τοὺς EB’ ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ Καρυδιᾶ ἀπὸ τὴν Πόλιν 
καὶ ἤφερεν τὸ θανατικὸν εἰς τὴν ᾿Αθήνα μηνὶ Δεκεμβρίῳ cf’ 
καὶ ἐκράτει χρόνους γ᾽ καὶ ἀπέθαναν ψυχαὶ ι΄. 


1. Ἰουνίου L: tn Athenaco emendavi ᾿Ἰουνίῳ. 7. ζνηϑ L: tn Athe- 
maeo scripst ζνή. Αὐγούστον L: ἐξ Athenaeo emendavit Αὐγούστῳ. 
9. ᾿Απριλίον seripst: ἀπριλλίου L. Jn Athenaeo emendavi ᾿Απριλίῳ. 
11 (ef infra). ἔγινε L: 5 Athenaeo emendavt ἔγεινε. 18. Δεκεμβρίῳ 
sevripsé: SexeBplw L. 1g. ἀπέθαναν seripsi: ἀπέθανεν L. 
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Cod. 1751 | Ἔν ἔτει ζιδ' Αὐγούστου xd’ ἄρχισεν τὸ κουντίτο τῆς 
᾿Αθήνας καὶ ἀνηγέρθη ἡ βρύσις τοῦ ᾿Εξεχώρου, καὶ ἀνε- 
καινισθηὴ ἡ βρύσις τῆς χώρας διὰ συνδρομῆς τοῦ Σκεντὲρ 
σούμπαση τοῦ ᾿Αλημπασιᾶ καὶ διὰ ἐξόδου τοῦ κόσμον ἐςέβη 

5 τὸ νερὸν ᾿Απριλίου xn" ἡμέρᾳ. 
Kis τοὺς ζνα΄ ἐπῆραν τὰ παιδία ἀπὸ τὴν ᾿Αθήναν μηνὶ 
᾿Απριλίῳ «Bt. 
Eis τοὺς ἕνε΄ μηνὶ Δεκεμβρίῳ κη΄ ἐπῆραν τὰ παιδία ἀπὸ 
τὴν ᾿Αθήνα. 
10 «© Els τοὺς ἕξα'΄ Ἰουλίου a” ἐπῆραν τὰ παιδία ἀπὸ τὴν 
᾿Αθήνα εἰς τοῦ Τιακουμάκη τὸ σπίτι. 
Εἰς τοὺς Ce Ἰουνίου τη ἡμέρᾳ Παρασκευῇ ἐξέβη ὁ 
Σκλάβος εἰς τοῦ Ζώη τὸ ‘omits καὶ ἐπῆρε τὰ παιδία. 
Eis τοὺς ζξη ᾿Οκτωβρίου xe ἐξέβη ὁ Σκλάβος εἰς τοῦ 
15 Κυριακοῦ τοῦ Μανοῦ τὸ σπίτι καὶ ἐπῆρε τὰ παιδία. 

Cod. 1δν Ἶ Εἰς τοὺς ζοδ΄ Σεπτεμβρίου αἴ ἐπῆραν τὰ παιδία εἰς τοῦ 

Κυριακοῦ τὸ ᾿σπίτι. 


Εἰς τοὺς Sus’ ᾿Απριλίου oS ἡμέρᾳ Πέμπτῃ ἐχάθη ὁ ἥλιος 
ὥρᾳ O τῆς ἡμέρας ἕως ὥρας oB™. 
2 Eis τοὺς ἔνβ' ἡμέρᾳ ἸΙαρασκενῇ ἐχάθη τὸ φεγγάρι ἀπὸ 
πρώτης ὥρας τῆς νυκτὸς ἕως ὥρας τετάρτης. 


᾿γράφη μηνὶ Αὐγούστῳ ς- ὁ ays’. 


In codice N°. 66 Rep. I bibliothecae senatoriae Lipstensis fol. 133 r inventtur 
sequens nota marginalis, apud Zachariae de Lingenthal in editione Prochiri 
aucti (Lipsiae MDCCCLXX) 2. vi citata, guam mihi benevole Henricus 
Brockhaus exscripsit: ἔτους ζμδ ἔτους ἱνδικτιῶνος δὴ" ηὑρέθη els τὴν ἀγορὰν 
τῆς ᾿Αθίνας πηγὴν βρίσεως ναίας καὶ ἔσκαψαν τὸ νερὸν καὶ ἐποίησαν κοντίτω μὲ 
κόπον τῆς χώρας. 3. Σκεντὲρ σούμπαση scripsi: σκεντὲρ σούμπασι 1.. 
4. ᾿Αλημπασιᾶ scrips’: ἀλιμπασὰ L. 5. ᾿Απριλίου scripsi: ἀπριλλίου L. 
xn! L: xq in Athenato. 7. ᾿Απριλίῳ scripst: ἀπριλλίω L. «B® L: 
KB’ in Athenaeo. 8. κη΄ ὁ KB correctum L. 10. Ἰουλίου scripst: 
᾿Ιουλλίου L. a” L: πρώτῃ in Athenaeo. 11 (εἰ 13, 15, 17). σπίτι 
scripsi: σπήτι L. 12. ᾿Ιουνίου scripsi: ἰουννίου L. = Tlapaoxeug scripst: 
παρασκευὴ L, 13 (ef 15). ἐπῆρε scripst: ἐπήρε L. 16. Σεπτεμβρίον 


scripsi: σεπτευρίου L, a" L: πρώτῃ scripsi in Athenaco. 18. 'Απριλίον 
seripst; ἀπριλλίου L. 


INDEX NOMINUM 


"ABappivos, Navarinum, portus Pelopon- 
nesi a Bajazete captus 45, 2 

᾿Αγαθόπολις, urbs Thraciae Mehemeti 
submissa 17, 20 

᾿Αγχέαλος, urbs Thraciae 67, 26. 70, 
15, 17. ν. ᾿Ιωαννίκιος, Anchiali 

᾿Αδριανούπολις, urbs Thraciae 12, 5. 
17, 5. 21,5 25. 23, 24. 24, 23. 25, 3) 
9, 11. 27, 22. 40, 13- 43, 19-51, 1, 
4. 67, το. 69, 2. 81, 7. 84,12. Murates 
in ea residet 11, 6. Selimes in eam 
venit 51, 1. Suleimanes in eam venit 


79> 8: 

᾿Αθήνα, Athenae (gen. ᾿Αθήνας 27, 21. 
86, 2. acc. ᾿Αθήνα 85, 18. 86,9, II. 
᾿Αθήναν 86, 6). a Mehemete captae 
18, 1. 27, 20. wultimus princeps 
Francus Acciajuola a Mehemete 
Occisus 27, 21. ejus uxor filia De- 
metrii Asanis 27, 24. a Mehemete 
Hadrianopolim translata 27. 21. cum 
Amirutze secundis nuptiis conjuncta 
27, 22. metropolitae v. Κάλλιστος, 
Λαυρέντιος, Σωφρόνιος 

Αἴγυπτος ν. Μισίρι 

Alvos, urbs Thraciae, principem Cate- 
luzium habet 7, 10. a Mehemete 
capta 17, 26. ejus salinae 23, 25 

᾿Αλαμαννία, Germania 77, 13 

᾿Αλβανῖται, ᾿Αλβανέτων 42, 11. 79, 14. 
eorum regionem Bajazetes invadit 42, 


Ι1 

᾿Αλεξάνδρεια 66, 26 

᾿Αλεξανδρεῖς 66, 27 

᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδὼν 68, 33 

᾿Αλημπασιᾶς praefectus aquis (σούμπαση5) 
Athenarum 86, 4 

᾿Αλῆς bassas a Bajazete adversus Sah 
Kule missus 49, 2. ab eo victus et 
occisus 49, 17 

᾿Αλῆς, Mehemetis prophetae Persarum 
gener, avus dominorum Persiae 59, 
11-ξ12 

᾿Αλλατίνης, Aladines sultanus 18, 14 


᾿Αλταμούριος, magnus mesazon Tra- 
pezuntis 26, 16 
᾿Αμαρδάριοι, domini salinarum Aeni 


24, 1, 6, Ir, 14 

᾿Αμάσεια, urbs Ponti 50, 11. 64, 9. 
Bajazetes in ea residet 39, 10. ab eo 
filio Achmeti datur 40, 1. Suleimanes 
eam filio Mustaphae haeredio dat 
83, 15 

Shier ae urbs Paphlagoniae in Asia 
minori, possessio Januensium 18, 18 

᾿Αμηρούτζης, philosophus Trapezuntinus, 
nepos Jagaris 26, 18. cum episcopo 
Trapezuntis Constantinopolin ad con- 
cilium Italicum profecturus venit 
6,12. perfidia ejus patriam Mehemetes 
capit 26, 21. post Constantinopolin 
captam a Mehemete Trapezunta 
translatus 26, 17. apud Mehemetem 
honores nanctus 26, 25. ejus pulchri- 
tudo et dexteritas 27, 1. uxore 
amissa, viduam Franci Acciajuolae 
uxorem ducit 27, 18. in fidem 
Mohamedanam conversus 27, 4. 
filii ejus in palatio sultani 27, 3. obit 
28, 3. ejus filius Mehemetbegus, 36, 2 

᾿Αμισὸς (gen. ᾿ΑμισοῦντοΞ), urbs Ponti a 
Mehemete capta 26, 8 

᾿Αμπελίτξι͵, a Mehemete Thomae 
Palaeologo nutrimento datur 23, 10 

᾿Ανάπλιν, Nauplia Turcis a Venetis 
datur 82, 6 

᾿Ανατοβλᾶς in Turcomania 65, 2. 
ejus filii ad Ismaelem dominum 
Persiae fugiunt et Selimise in ditionem 
dant 68, 7 

᾿Ανατολὴ, Asia 40, 6. 63, 1, 4. 69, 7. 
71, 14. 77, 22. 83, 9. 84, 16. 
v. Δύσις 

᾿Ανδρέας v. Παλαιολόγοι 

᾿Ανδρόνικος,Ἠ, monachus 
Symeonis patriarchae 47, 

᾿Ανεμάδες, carcer Constantinopoli prope 
Blachernas 1, 13 


propinquus 


88 


*Atla, Naxos insula a Chairatine non 
devastata 80, 31 

᾿Αποστόλων ᾿ΑὙγίων ecclesia Constanti- 
nopoli a Mehemete Gennadio patri- 
archae data pro aede patriarchatus 
19, 8. postea institutum beneficentiae 
constitutum a Mehemete 19, 8 

“ApaBes, multi sed imbelles 66, 1. 
v. ᾿Αράπηδες 

᾿Αραβία 66, 16. 68, 16, 17. 
principes 77, 19 

᾿Αράπηδες, Arabiae 
v. “ApaBes 

“Apyos, urbs Peloponnesi a Mehemete 
capta 18, 2 

᾿Ασὰν Δημήτριος. Ejus filia uxor Franci 
Acciajuolae ducis Athenarum 27, 22. 
post mortem ejus uxor Amirutzis 

27. 23 

᾿Ασὰν Ματθαῖος (acc. ᾿Ασάνην 24, 3), 
filius Pauli, gener Eudaemonis Johan- 
nis 22, 3. uxoris Demetrii Palaeologi 
frater 21, 10. Corinthum Mehemeti 
tradit 21, 11. Mehemetem contra 
Myzethram euntem sequitur 21, 13. 
Mehemetem in bellis sequitur 23, 27. 
cum Mehemete Bosniam invadit 24, 
. Amardarorum consilium de furto 
in salinis Aeni repellit et Demetrium 
Palaeologum admonet 24, 3. post 
reditum e Bosnia obit 24, 24 55. 
filiae ejus mors 25, 2 

᾿Ασὰν Παῦλος, socer Demetrii Palaeologi 
22, 1 

᾿Ασπρόκαστρον, oppidum Moldovalachiae 
50, 18. 51, 4. a Bajazete captum 42, 


ejus 


incolae 68, 24. 


3 

See ase, ecclesia Constantinopoli 9, 
8. 12, 

Ατζάμιδες, janissari Usun Chassanis a 
Mehemete capti 32, 5. cf. ἀζάπιδες, 
apud Ducam 288, 2 

Arrava, oppidum Caramaniae 48, 6 

Αὔγουστος 68, 32 

Αὐλὼν 79, 13 

᾿Αχουμὰτ bassas a Bajazete Hadria- 
nopoli interfectus 40, 7, 12, 13 

᾿Αχουμὰτ bassas seditionem in Aegypto 
movet 75, 14, 15, 17, 18, 25. 76, 8, 
21. insidiis Achumatis Tzelepis inter- 
fectus 76, 22 

᾿Αχουμὰτ Τζελεπῆς, praefectus (revrep- 
τάρι)] Achumatem bassam_insidiis 
occidit 76, 7 

"Axoupadrns (acc. ᾿Αχουμάτην 30, 22. 
67, 10), Bajazetis filius a _ patre 
Amasiam haeredio accipit 39, 22. a 
patre vivo regno donatur §0, 2. 
Amasiae 58, 5. Brussae 58, 8 a 
fratre Selime debellatur 58, 9 
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᾿Αχουμάτης v. Κιζίλ 


Βαβυλὼν, ab Ismaele domino Persarum 
capta 62, 19 

Βάρνα 84, 8. ab Hungaris vastatur 8, 
21 in app. crit. prope eam Murates 
sultanus ab Hungaris vincitur 9, 13 
SS. 

Bapodxides (ndes), in Asia contra Baja- 
zetem sultanum 41, 3. rebellionis Sah 
Kule participes 48, 17 

Βασίλειος, consanguineus 
patriarchae 46, 26 

Βέβλεβας Γεώργιος, Atheniensis 85, 2 

Βενέτικοι, Βενετίκων, Veneti 4, 16. 5, 2. 
41, 10, 18. 42, 17. 43, 4, 16. 80, 
8—g, 29. 82, 5,10. proelium navale 
eorum cum Chairatine Barbarossa 79, 
28ss. socit Andreae Doriae 79, 7, 28. 
pax Turcorum cum eis 82, 5. Nau- 
eae et Monembasiam Turcis dant 
82, 

Βηλαρᾶ Kovrpovd\n, Atheniensis pesti- 
lentia 85, 15 

Βησσαρίων, Nicaeensis Romam venit 
7, 17. cardinalius 7, 18 

Βλαχία 57, 18. 67, 30. 82, 2 

BovAyaplas urbes a Murate captae 5, 16. 
ab Hungaris vastantur 8, 21 

Bova, locus Constantinopoli 50, 20 


Symeonis 


Takaras, (1) suburbium Constantinopo- 
litanum 13, 4. 68, 7. 77, 5. ol ἐκ 
τοῦ Ταλάτου Φράγκοι 14, §. (2) oppi- 
dulum Aetoliae a Turcis captum 


3, 18 

Γαλατινὴ ‘Ayla, locus sive monasterium 
Constantinopoli 13, 7 

Ταρδίκιον, oppidulum Phthiotidis a Tur- 
cis captum 33, 7 

Γεμιστὸς, Georgius philosophus Con- 
stantinopolin ad concilium Florentiae 
profecturus venit 6, 13 

Γενημπαγτζία, locus Constantinopoli 


54, 9 
Γεννάδιος, Scholarius patriarcha 19, 3. 
abdicat 20, 16. post discessum Serras 


in monasterium Prodromi_ recedit 
20, 23. obit 20, 25 

TévouBa, Janua 41, 1 

Γενο(υ)βίτης, Januensis 3, 1. 13, 18. 


Γενουβήτων 18, 18 

Γεράσιμος, cantor in tempore Mehemetis 
38, 17 

Γεώργιος, cantor in tempore Mehemetis 
58, 17 

Γιαγοὺπ bassas, archisatrapa, 39, 16 

Γιακουμάκης, Atheniensis 86, 12 

Γιαλούρι παπᾶ, Atheniensis pestilentia 
85, 14 
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Γίδος v. Παλαιολόγοι 
Γιονοὺξ σὰχ, ex Aegypto ad Teremiam 
patriarcham Constantinopoleos venit 


75) 5 

Γιονοὺς (Τιονοῦς, Γιονούζ), janissarorum 
dux 51, 18. Bajazetem veneno inter- 
fecisse dicitur 55, 19. jussu Selimis 
interfectus 51, 19. 59, 4. 67, 7 

Γλυκέα νερὰ, locus Conueatinoreli 13, 5 

Tor@la, prope Cimmerium Bosporum a 
Mehemete occupata 33, 16 

Γρηγόριος Μαμμῆ, patriarcha 7, 22. 
abdicat 7, 25 


Δαμασκὸς Selimi subdita 65, 18 

Δανιὴλ, metropolita Ephesi 45, 14 

Δάνουβι, dat. nominis fluvii Danubil 
73, 9. qui aliter Aovvafis 8, 19 

Δαυὶδ v.  ομνηνοί 

Διάμπολις, apud Byzantinos antiquiores 
Δεάβολις, in Macedonia 81, 9 

Διδυμότειχον, urbs Thraciae 55, 15 

Διονύσιος, patriarcha Constantinopoleos, 
e Peloponneso ortus 30, 7. puer in 
monasterio Manganorum 30, 8. sacer- 
dos sub Marco Eugenico 30, 8. 
post urbem captam captivus Turcorum 
30, 12. a Kyritze Hadrianopoli 
redemptus 30, tg. metropolita Philip- 
popoleos 29, 14. 30, 15. per Mariam 
novercam Mehemetis patriarcha 
creatur 29, 13. coram synodo et 
populo demonstrat se non esse circum- 
cisum 30, 20. abdicat et in monas- 
terium Kossinitzi recedit 31, 13. 
iterum patriarcha 47, 15. terrae 
motus in suo tempore 47, 26. iterum 
abdicat 56, 5 

Aovvafis v. Δάνουβι 

Δράγασις, cognomen Constantini Palaeo- 
lopi 11, 13 

Apduas, urbis Macedoniae metropolita 
Joachim patriarcha creatur 56, 15 

Δρογόβιστος, urbs Valachiae 57, 18 

Δύσις καὶ ᾿Ανατολὴ, Occidens et Oriens 
62, 24. 63, 23. 74, τι. 82, 30 


Ἑβραῖος, Judaeus 69, 17 

"Efo8a, prope Serras Macedoniae, Mariae 
Palaeologinae a Mehemete datur 
22, 25 

"Eunpfés (acc. ᾿Εμηρζὲ 62, 12), filius 
Ogurlu Mehemetis, dominus Persiae 
61, 25. conjux filiae Bajazetis 62, 3. 
occisus 62, 12 

᾿Εξαμίλλιον, prope Corinthum, jam a 
ais ante Mehemetem occupatum, 
18, 2 

᾿Εξεχώρον βρύσις, Athenis 86, 2 

"“Braxros, Naupactus sub  Bajazete 
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Turcis subacta 43, 16, 18 

᾿Ἑρδέλης, dominus in Bosnia Budam a 
Suleimane dono accipit 74, 29, 30. 
obit 82, 31. ejus uxor post mortem 
conjugis in monasterio Στὰ Μπελι- 
ypadt 84, 2 

Εὐγενικὸς Μάρκος, metropolita Ephesi 
30, 9. exarchus concilii Italici Con- 
stantinopoli creatur 6, 27 

Evyévios, papa, Johanni Palaeologo pe- 
cuniam et naves pro itinere Italico ad 
concilium mittit 6, 1 

Ἑὐδαίμων ᾿Ιωάννης (alias Aatuovoytavyns), 
socer Matthaei Asanis 22, 3 

Εὔριπος, 7, Chalcis a Mehemete non 
occupatur 18, 4. capta 33, 4, 8 

Evdparns, fluvius 63, 8 

Ἔφεσος, urbs Asiae minoris 6, 27. 30, 9. 
v. Εὐγενικός 


Ζιχνῶν, metropolita Pachomius patri- 
archa Constantinopoleos fit 57, 10 
Zwns, Atheniensis 86, 13 


Ἡράκλεια, urbs Ponti 69, 4. incolae 
Constantinopolin transferuntur 17, 22 


Gacos, insula a Mehemete capta 18, 1 

Θεόδωροι, urbs Chers. Tauricae? 33, 16 

Θεόδωρος v. Θεόληπτος 

Θεόληπτος, inter laicos Θεόδωρος ap- 
pellatus 7o, 11. metropolita Joan- 
ninorum 67, 17. patriarcha Con- 
stantinopoleos 67,17. 70, 11, 13, 16, 
31. 71, 5, 6 

Θεοφανοῦς ἁγίας, uxoris Leonis sapientis 
reliquiae 70, 8 

Θεσσαλία, Murati subjugata 5, 8 

Θεσσαλονίκη, urbs Macedoniae._ ei 
Murates minatur 4, 11. ab Andronico 
Palaeologo Latinis venditur 4, 18 

Θήβα, Thebae 2 Mehemete captae 18,1 


"Idyapis, avus Amirutzis et Mahumutis 
bassae 26, 18 

"Tayxos, LIunniades dux exercitus Hun- 
garorum 10, 5. cum Turcis bellum 
gerit 8, 13. post cladem ad Varnam 
superstes 10, 26. Belogradum a 
Mehemete obsessum defendit δ᾽ 3 

"IBepia, Iberia i.e. Georgia 56, 18. 
usque ad eam imperium Mehemetis 
extensum 26, 9 

‘Iepeuias, metropolita Sophiae 70, 12, 
22. patriarcha Constantinopoleos 70, 
23. 75,2. in Cyprum venit 75, 13. 
76,22. in Aegyptum et Hierosolyma 
venit 76, 23. ab Ioannicio expulsus 
76, 30. Constantinopolin revertitur 
77, 5. iterum patriarcha 77, 7 
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Ἱερουσαλὴμ 76, 24 

᾿Ιλτιρήμης, cognomen Bajazetis, turcice 
Fulmen 2, 22 

Ιμπρεῖμ, bassas 76, 9. 78, 24. ἃ 
Suleimano Aegyptum missus 75, 15. 
77, 18. Arabiae duces submittit 77, 
18. insidiis Achumatis Tzelepis 
Achumat bassae mortem parat 76, 6. 
jussu Suleimanis interfectus 78, 33 

Ἴμπρος, Imbros insula a Mehemete 
capta 18, 3 

Ἰσαάκιος v. Norapas 

᾿Ισίδωρος, patriarcha 20, 1 

Ἰσμαὴλ ([Ἰσμαήλης 62, 14, 19) σὰχ 
Persa, dominus Sah Kule 48, 15. 
dominus Persarum 62, 25. 63, 4; 18, 
25. 65, 6. filius Chaitaris ὁ filia 
Usun Chassanis 60, 10. Choras- 
sanum, Babylona, Scythiam et mare 
Caspium occupat 62, 19. Selimes 
cum eo bellum gerit «9, 9 

᾿Ισμαηλῖται, Turci 7, 27. 16, 8 

᾿Ισούφης, dominus Persarum 61, 22 

‘Iowavia 78, τι. 79, 8. 84, τῷ. ejus 
rex etiam Italiae praestat 78, τὰ 

"IraXla 78, 15. ἃ Kiamale vastatur 43,6 

᾿Ιωακεὶμ, Dionysii patriarchae monachus, 
postea metropolita Dramae patriarcha 
designatur 56, 15. insidiae metro- 
politae Selymbriae contra eum 56, 
20. post expulsionem Selymbriani 
iterum patriarcha 56, 24. expulsus 
57, 6. iterum patriarcha 57, 16 

᾿Ιωαννίκιος, Anchiali metropolita 67, 26. 
70, 20. patriarcha 67, 26 

᾿Ιωαννίκιος, Sozopoleos metropolita 76, 
30. patriarcha eligitur 77, 3 

᾿Ιωάννινα, urbs Epiri 67, 18, 22. metro- 
polita ejus Theoleptus 67, 21 

᾿Ιωάσαφ, patriarcha 20, 20. 25, 12. 
expulsus 27, 15 

᾿Ιωσὴφ, patriarcha Florentiae obit 6, 14 


Καβαζήτης, primas Trapezuntinus post 
urbem captam a Mehemete Con- 
stantinopolin translatus 26, 15 

Kafadjjs, Turcomanus Asiam devastat 
77. 23 

cae Cairum a Selime occupatur 66, 


Kaizap 68, 32 

Καλάβρυτα, urbs Peloponnesi a Palaeo- 
logis Mehemeti datur 20, 14 

Καλλιούπολις, urbs Thraciae 3, 11, 81, 
Io 

Ἑάλλιστος, metropolita Athenarum 8s, 


Καναβούτζης T fives, Joannicio benevolus 
in electione patriarchica 70, 19.  v. 
Tydvos 


Κανδηλεσκέρις, a Selime occiditur 64, 7 
Καντακονζηνὴ Μαρία, filia Alexii im- 
peratoris Trapezuntis, Johanni Palaeo- 
logo nubit 6, 17. obit 7, 7 
Καντακουζηνὸς, protostrator pater uxoris 
ΠΥ ὑπαὶ regis Trapezuntis, avus 
ariae Cantacuzenae 6, 18 
Καντακουζηνὸς, mesazon, filius proto- 
stratoris 16, 26 
Kapayx:of bassas beglerbegus Bajazetis 
contra rebellem Sah Kule fiustra 
agit 48, 19. a Sah Kule decapitatur 


49, I 

Kapayavia 58,1. a Bajazete filio primo- 
genito Sahisah haeredio datur 40, 2. 
Bajazetis filio Suleimani a patre con- 
ceditur 83, 16. incolae ejus rebellionis 
Sah Kule participes 48, 16. v. 
Καραμανιῶται 

Καραμανιῶται (Καραμανῖται 49, 8, 18. 
Καραμανλῆδες 40. 13. 58, 12) 49, 18. 
incolae Caramaniae seditionem in 
Bajazetem concitant 41, 5. Sah Kule 
vincunt 49, 18. Achmetem sequuntur 
58,9 

Keparha bassas beglerbegus Anatoliae 
in pugna Varnae occiditur 9, 15 

Καραχεμίζι, oppidum Persicum a Selime 
captum, 63, 7 

Kapvéca, filius ‘Athenis 85,17 

Κασπία θάλασσα 62, 20 

Καστάμωνη (dat. Καστάμωνῃ 18, 16. 
acc. Καστάμωνην 18, 12. 40, 3), urbs 
Paphlagoniae a Kisil Achumate Me- 
hemeti traditur 18, 12. a Bajazete 
filio Mehemeti datur 40, 3 

Καταλοῦζος, dominus Aeni, pater 
uxoris Demetrii Palaeologi despotae 
Peloponnesi 7, 8 

Kadgas, Theodosia urbs in Chersoneso 
Taurica 34, 25. a Januensibus pos- 
sessam Mehemetes capit 18, 19. 33, 
15. incolae ejus Constantinopolin 
transmissi 18, 20. a Bajazete filio 
Mehemeti datur 40, 5. haeredio 
Suleimani datur 50, 7 

Κελλὶν (gen. KedXlov 51, 4. dat. Κελλὶ 
50, 18), oppidum Moldovalachiae a 
Bajazete captum 42, 3,9 

KedN (ov) 50, 18. 51, 4 

Κέρκυρα, insula Albanorum refugium 
79, 20. v. Κορυφούς 

KyvoyAns, dux a Selime occiditur 59, 3 

Κιαμάλης, praefectus navi Turcicae 43, 
2, 5. Italiam vastat 43, 6 

Κιζὴλ, Achumates Castamonam — et 
Sinopem Mehemeti tradit 18, 13. ad 
Usun Chassanem fugit 18, 16 

Kéxas, loasaph patriarcha Constanti- 
nopoleos 20, 31 
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Κομνηνοὶ (gen. Ἐομνηνέων 25, 16): 
Δανὶδ, imperator Trapezuntis 25, 14. 
piger et imbellis 26, 23.  filiam 
Mehemeti dare proponit 25, 19. 
ea chotziae Mehemetis datur 27, 7. 


ejus filia Chatun uxor Usun Chassanis . 


25, 21. 60, 6. auxilium a genero 
frustra exspectat 25, 22. Mehemeti 
claves urbis mittit 26, 4. post urbem 
captam cum magnatibus Constantino- 
polin transfertur 26, 13. ei loci 
prope Serras nutrimento assignantur 
27, 5. in fidem Mohamedanam non 
convertitur 27, 10. jussu Mehemetis 
occisus 27, 13. v. Xarovv. "Iwavyns 
imperator Byzantinus 78, 28 

Kévros, familiaris Manuelis hlii Thomae 
Palaeologi 23, 4 

Κόρινθος a Matthaeo Asane Mehemeti 
traditur 21, 11. oppidulum dicta 21, 
12 

Kopvgovs (nom. Kopvdoi), Corcyram 
Chairatines Barbarossa devastat 80, 
15 

Κορωναῖοι, incolae Coronae, in Pelopon- 
neso, Bajazeti submissi 44, 24 

Koowl(4)rgov, monasterium in Mace- 
donia 31, 14. 47, 16 

Korvdecov, urbs Phrygiae 48, 18 

Kovxouvapas λοετρὸν, Constantinopoli 
64, 18 

KovAjjs vax, Persa, rebellionem adversus 
Bajazetem parat 48, 15. a Caramaniae 
incolis vincitur 49, 19. janissarorum 
SOCIUS 50, 23 

Kovvourns Kwvoravrivos, Jeremiae 
benevolus in electione patriarchica 
70, 18, 22 

Κουρκοὺτ (Κουρκούτης 53, 8), Τζλεπῆς 
filius Bajazetis 39, 13. sultanus 39, 
18. a patre Magnesiam missus 39, 
20. Magnesia Constantinopolin re- 
vertitur 53, 8. regnare frustra petit 
53, loss. a fratre Selime debellatus 
et interfectus 58, 2 

KourpovAns v. Βηλαρᾶ 

Κυκλάδες insulae a Chairatine Bar- 
barossa devastantur 80, 30 

Κυνηγοῦ, porta Constantinopoleos 14, 4 

Kvzpos, insula 75, 13. 76, 22 

Kuptaxds v. Marés 

Kuplr¢ns dominus Hadrianopoli 30, 14. 
futurum patriarcham Dionysium e 
captivitate eximit 47, 18 

Κωνσταντινούπολις 26, 14. 68, 18. 81, 
8. a Mehemete obsessa 12, 17—14, 
25. capta et devastata 14, 26 55. ejus 
expugnationem praedicat patriarcha 
Gregorius Mamma 7, 26. post eam 
captam viri et feminae in eam trans- 


portantur Selymbria, Heraclea 17, 22. 
Orestiade, Panido 17, 23. Aeno1ry, 
26. Athenis, Thebis, Thaso, Samo- 
thraca 18, 1. Argo 18, 2. Lemno, 
Imbro 18, 3. Mytilene 18, 9. in- 
cendium in ea 64, 15. terrae motus 
in ea 47, 26. 48, 11. v. Πόλις 


{[Adtapos] Serbiae crales, conjux 
Helenae Palaeologinae 22, 13 

Aaupévrios, metropolita Athenarum 85, 
6 


Λέοντος σοφοῦ, imperatoris Byzantini 
uxoris Theophanus reliquiae 70, 8 

Αῆμνος insula a Mehemete capta 18, 3 

[Λουδοβῖκος] crales Hungariae in bello 
corftra Suleimanem victus et necatus 
74. 17 

Λουμπαρδία, Lombardia, patria uxoris 
Johannis Palaeologi 4, 3 

Aovpdas Lauredanus praefectus classi 
Venetorum in bello Turcico 43, 3, 7; 
14 


Μαγγάνων μονὴ Constantinopoli 30, 8 

Mayxadgas, familiaris Manuelis Palaeo- 
logi 23, 4 

Μαγνησία, urbs Asiae minoris 53, 9. 
58, 2. 84, 14. Tzemes in ea regnat 
39, 9- a Selime filio Suleimani datur 
64, 20. a Mustapha filio Sulemmanis 
capta 83, 14. Mustapha ex ea expulso, 
Mchemeti filio Suleimanis ἃ patre 
datur 83, 13 

Μαλαχίας, monachus Theolepti 71, 5 

Μάμαλης, Turcus princeps 16, 21 

Μανασσῆς, Serrarum metropolita 56, 6. 
v. Μάξιμος IV. 

Mavds Kupraxds, Atheniensis 86, 15 

Μανονὴλ v. Παλαιολόγοι 

Μάξιμος III. patriarcha Constantino- 
poleos 33, 2. 35, 16. obit 45, 9 

Μάξιμος 1V. antea Manasses Serrarum 
patriarcha Constantinopoleos 56, 6. 
86, It 

Μάρκος v. Ἐξ ὑγενικός 

Μάρκος Ξυλοκαράβης, patriarcha Con- 
stantinopoleos 28, 7. episcopus Achri- 
dis fit et moritur 30, 4 

Mdpw i.e. Μαρία, noverca Mehemetis 
22, 22. electionem Dionysii patri- 
archae parat 29, 15 

Marfaxy, pestilentia Athenis 85, 13 

Marfapdes, Magyari, Hungari Sirmium 
occupant 73, 15. eorum imperium a 
Suleimane Erdeli datur 74, 34 

Μαύρη θάλασσα, Pontus Euxinus 20, 22. 


uc: 4 { 78 
αυριτανία 78, 2, 11. 
66, 


a9 


Selimi se tradit 
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Μαχουμοὺτ bassas, nepos Jagaris, in 
Serbia 26, 19. Mehemetem a caede 
Demetrii Palaeologi impedit 24, 18. 
a Mehemete interfectus 37, 26. ejus 
institutum beneficientiae Constantino- 
poli 64, 16 

Μαχουμούτης (acc. Μαχουμάτη 59, 2) 
filius Bajazetis a patre Castamonam 
accipit 40, 2 

Meepérns v. ᾿Ογονρλοῦ 

Μεεμέτης propheta Persarum §9, 13 

Meexérns, sultanus filius Bajazetis a 
patre Caphae donatur 40, 5 

Μεεμέτμπεης, Amirutzis filius 36, 3. 
libros Graecos Arabice vertit 36, 5 

Μεθώνη, oppidum Peloponnesi, a Baja- 
zete captum 43, 22. 44, 28 

Mexés, Mexé 40, 20. Selimi traditur 
66, 29 

Μεσὶκ bassas, Mehemetis exercituum 
dux, Rhodum obsidet 34, 26 

Μεσήμβρια (Μεσέμβρια 83, 20) urbs 
Thraciae a Mehemete capta 17, 21. 
instituto beneficentiae Suleimanis ad- 
fixa 83, 20 

Μεχεμὲτ vel Μεεμὲτ, Meeuérns (8, 7, 
11, 14) gen. Mexeuér ir, g in 
margine. Μεεμὲτ 42,7. acc. Μεεμέτην 
11, 4. 45, 8. 60,17. Μεεμὲτ 8, 3. 
filius Muratis, cum Magnesiae mora- 
tur, sultanus a patre creatur 8, 4. 
ejus juventus 8, 7. Magnesiam a 
patre relegatur 11, 4. post patris 
mortem regnum readsumit ri, 8, 14. 
Neocastrum condit 11, 19. Con- 
stantinopolis ab eo obsessa 12, 17 ss. 
capta et devastata 14, 26. post con- 
structionem Neocastri Hadrianopolin 
proficiscitur 12, 5. adversus Con- 
stantinopolin ex Hadrianopoli egre- 
ditur 12, 16. post Constantinopolin 
captam Hadrianopolin proficiscitur 
17, 7. Constantinopolin venit et 
palatium aedificat 17, 25. capit 
Aenum 17, 26. Athenas, Thebas, 
Thasum, Samothracam 18, 1. Argos 
18, 12. Lemnum, Imbrum 18, 3. 
Mytilenen, Phocaeam 18, 9. ejus 
interlocutio in Pammacaristo cum 
Gennadio patriarcha de fide Christia- 
norum 19, 22. ejus expeditio in 
Peloponnesum 20, 9, 15,27. secunda 
expeditio in Peloponnesum 21, 9. 
filiam Demetrii Palaeologi nuptiis 
ducit 21, 19. socerum cum fami- 
liaribus Hadrianopolin transfert 21, 
24. Bosniam occupat, cralem occidit 
et uxorem ejus Palaeologinam Con- 
stantinopolin transfert 22, 16. adversus 
Bosniam militat 24, 9. e Bosnia 


revertitur 24,14. Demetrium Palaco- 
logum occidere vult, sed a Mehemete 
bassa impeditur 24, 17. Hadriano- 
polin venit et Demetrio Palaeologo 
veniam dat 25, 2. in Trapezunta 
pergit 25, 13. adversus Usun Chas- 
sanem bellum gerit 27, 12. librorum 
theologicorum Graecorum studio in- 
cumbit 36, 6. ejus consultatio cum 
cantoribus 38, 3. Trapezunta occupat 
59, 22. Ogurla Mehemeti filio Usun 
Chassanis haeredium dat 60, 17. 
moritur 39, 5. 11 

Μεχεμὲν bassas, dux exercitus Sulei- 
manis 82, 29 

Mexexérys sultanus Bajazetis Fulminis 
pater Muratis 2, 22 

Μεχεμέτης sultanus filius Suleimanis 
Magnesiam a patre haeredio accipit 
83, 12. moritur 84, 13 

Μήδεια, urbs Pontica (v. Hist. Polit. 
ed. Bonn. 25, 6) 17, 19. a Mehemete 
capta 17, 20 

Μισίρι, Aegyptus 65, 21. gen. Μισιρίου 
75, 4. dat. Μισίρι 66, 20. 75, 15, 
19. 76, 23. acc. Μισίρι 65, 13. 66, 
27. Μισίριν 77, 18. a Selime de- 
bellatur 65, 1. seditio Achumatis 
bassae 75, 14 

Μολδοβλαχία 57, 17. a Bajazete inva- 
ditur 42, 2. Suleimanes eam invadit 
81, 11. v. Μπογδανία 

Μόλυβος, oppidalum  Lesbi, 
Charatinis Barbarossae 78, 7 

Μονοβασία, Monembasia in Peloponneso 
Turcis a Venetis datur 82, 6 

Μόσκοβος αὐθέντης, dominus Russiae, 
Johannes conjux Palaeologinae Zoés 
22, 14 

Μουράτης, sultanus filius Mehemetis 
2, 23. Brussam adversus fratrem 
Mustaphiam  proficiscitur et eum 
occidit 3, 11. Constantinopolin 
frustra obsidet 3, 17. Hadrianopoli 
moratur 4, 10. Fhessalonicam inva- 
dere vult 4, 11. adversus Thessaloni- 
cam progreditur 5, 8. abdicat et filio 
Mehemeti regnum dat 8, 2. Magnesiae 
privatus vivit 8, 6. cum Magnesiae 
moratur, a primatibus pro imperitia 
filiiad bellum Hungaricum appellatur 
8, 24. Scutarium venit et Constan- 
tinopolin ingreditur 9, 6. prope 
Varnam = principio ab  Hungaris 
vincitur 9, 13. Hungaros effugere 
volens a janissaris impeditur 10, 13. 
post pugnam Varnae regnum read- 
sumit, Mehemete Magnesiam relegato 
11, 5. moritur et Brussae sepelitur 11, 
6. ejus uxor Maria Palaeologina 22, 22 


patria 
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Moupdrns v. Xds 

Μουσῆς ἸΤζελεπῆς, filius Mehemetis filii 
Bajazetis Fulminis adversus Manuelem 
Palaeologum bellum gerens a patre 
interficitur 1, 8 ss. 

Movoradias v. Μουσταφᾶς 

Μουσταφᾶς vel Moveradias, filius Mehe- 
metis, frater sultani Muratis 2, 24. 
dominus Brussae 3, 10. a fratre 
debellatus et occisus 3, 11 

Μουσταφᾶ bassas_ praefectus classi 
Turcorum cum Venetis bellum gerit 
42, 26. archisatrapa fit et moritur 
42, 27 

Μουσταφᾶ bassas sub Bajazete sultano 
54, 15. a Selime interfectus §9, 1- 
67, 9 : pleat 

Μουσταφᾷ bassas conjux sororis Selimis 
67,6 

Movoraga (acc. Μουσταφᾶν 83, 14) 
sultanus, filiuns Suleimanis expeditionis 
in Persiam particeps 83, 9. Magne- 
siam occupantem pater expellit et ei 
Amasiam haeredio concedit 83, 14 

Μπαγιαζὶτ, filius Suleimanis, Cara- 
maniam a patre haeredio concessam 
tenet 83, 1 

Mrayiafirns (Μπαγιαζὶτ 48, 33. gen. 
Μπαγιαζὶτ 48, 4. Mrayathr 39, 6. 
Μπαγιαζίτου 67, 17. acc. Μπαγια- 
ζίτην 62, 2. Μπαγιαζὶτ 41, 4), 39, 
7, 9. 13. 40, 2. 51, 11. 52, 15. δύ, 
26. sultanus, hlius Mehemetis 30, 6. 
Amasiae moratur 39, 7, 9. pacificus 
62,22. ejus regnum 39, 6 55. 48, 35s. 
ejus filii 39, 20ss. adversus fratrem 
‘tzemem Tzelepim apud Magnesiam 
bellum gerit 40, 13. in Moldovala- 
chiam militat 42, 2. Kellion et 
Asprocastron in Moldovalachia capit 
et incolas Constantinopolin trans- 
fert 42, 3. Albaniam invadit 42, 11. 
cum Venetis bellum gerit 42, 25. 
Methonem occupat 43,21. arthritide 
infirmus 45,4. 40. 22. cum Sah Kale 
bellum gerit 49, 2. regnum filio Ach- 
meti vivus concedit 50, 2. contra 
filium Selimem bellum gerit 51, 4. 
Constantinopolin venit 52, 15. pro 
filio Selime abdicare cogitur 5.5, 8. 
Didymoteichi moritur 5.5. 15. ejus 
cadaver Constantinopolin transfertur 
55,17. ejus institutum beneficentiae 
64,17. v. Παγιαζήτης 

Μπαϊμποῦρτι, castrum Persicum, a Se- 
lime captum 63, 7 

Μπαρὰκ (gen. Μπαράκη), praefectus 
classi Turcicae 43, 3, 5, 10, 14 

Μπεζεστένιν, locus Constantinopoli 64, 
17 


ὍῬΜπελιγράδι, Belogradum, a Mehemete 
frustra obsessum 33, 23. a Suleimane 
captum 69, 32. reliquiae sacrae in 60 
70, 6,9 

Μπελιγράδι v. Στά 

Μπέογλης, Turcus 81, 12 

Μπογδανία, Moldovalachia 81, 16. 82, 
1. v. Μολδοβλαχία 

Μπόγδανοι dominum eis a Suleimane 
datum interficiunt 82, 19 

Μπόγδανος, dominus Moldovalachiae 
57, 17. adversus Mehemetem bellum 
gerit 42, 5. a Bajazete debellatur 42, 
7. 6 domo ejus voevodas in Moldo- 
valachia a Suleimane creatur 81, 29 

Μπόσνα, Bosnia 24, 9, 14, 24. eJUs 
crales conjux Palaeologinae filiae 
Thomae 22, 16. a Mehemete cum 
Asane invaditur 24, 9 

Μποτοῦνι (gen. Mrovrovvlov), v. Ποτοῦνι 

Μυτιλήνη, Lesbos insula 78, 7. ἃ Mehe- 
mete capta 18, 9. viri et feminae ex ea 
Constantinopolin transferuntur 18, 11 


Ναύπακτος v. "Ἔπαχτος 

Νεόκαστρον, prope pharum Constantino- 
poleos rr, 19 

Νήφων, patriarcha, Peloponnesius e 
matre, Albanus e patre 45, 22. 46, I. 
monachus et sacerdos in Pantocratore 
monasterio Montis Sancti 46, 1. 
metropolita Thessalonicae 45, 17. 
expulsus 47, 8. iterum patriarcha 
56, 11. iterum expulsus 56, 12. 
patriarchatum iterum non accipit 57, 8 

Nidda, portus £2, 7; aliter Μήδεια ( His- 
torica politica 64, 13), quod vide supra 

Νικολὸς, Nicolaus, familiaris Manuelis 
filii Thomae Palaeologi 23, 7 

Νικομήδεια, urbs Asiae minoris 30, 11 

[Norapas], ᾿Ισαάκιος Lucae Notarae 
fillus in palatio Mehemetis 17, 3. 
Hadrianopolin fugit 17, 4. Romae 
moratur 17, 5 

[Νοταρᾶς Aovxas] μέγας δοὺξ, syntecnus 
patriarchae Gregorii Mamme 7, 33. 
ejus filia a patre ante urbis expug- 
nationem Romam missa 17, 6. ejus 
filii coram patre interfecti 17, 2 


ΞΞΙιυσλοκαράβης v. Μάρκος 
Ξυλόπορτα (gen. ᾿υλοπόρτου), 
Constantinopoleos 13, 8 


᾿Ογουρλοῦ Μεεμέτης (acc. Μεεμέτη 61, 4), 
filius Usun Chassanis e primis nuptiis 
60, 14. insidiis novercae Chatun 
occisus 60, 235s. ejus caput Usun 
Chassani fertur 61, 8. ejus filius 
Emirzes. v. ’Epnpfés 


porta 
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᾿Ορεστιὰς, i.e. Hadrianopolis. viri et 
feminae ex ea Constantinopolin trans- 
portantur 17, 23 

᾿Οτμαλῇδες, Othomani 32, 4. 78, 20. 
᾿Οτμανλῇδες 49, 15,16. 66, 19. gen. 
᾽Οτμαλήδων 62, 21. 63, 11 

“Orpovroy, Otrantum i.e. Hydrus Apuliae 
oppidum ab Achumate bassa captum 
40, 10 

Ovyypla, Hungaria 77, 13. 82, 12, 29. 
83, 22 

Οὔγγροι, Hungari (gen. Οὐγγρῶν 8, τι. 
0, 13. 17,13: 34,19. 73, 6. 83, 28), 

, 18. [Ladislaus] crales eorum ab 

Jonaane Palaeologo in Mehemetem 
concitatur 8, 41 ss. Muratem in 
proelio Varnae principio vincit 9, 
13 ss. a Turcis in strage prope 
Varnam occisus 10, 16 

Οὐξζοῦ(ὑ)ν Χασάνης (gen. Χασάνη 62, 17. 
acc. Xacdry 61, 8), dominus Persiae 
et Tauridis 18, 16. 25, 21. 60, 4. 
conjux Chatus filiae Davidis Comneni 
25,21. 60,5. matrem cum muneribus 
Mehemeti mittit 25, 26. cum Mehe- 
mete bellum gerit 27, 12. 31, 21. ab 
uxore interfectus 61, 17. filia ejus 
Pt Chaitaris, mater Ismaelis 60, 10. 

2,17 

“Oxpis (gen. ’Oxpidov), ie. Achris urbs 

Macedoniae 30, § 


Παγιαζήτης, sultanus Turcorum, pater 
Mehemetis 2, 2. v. Μπαγιαζίτης 
Παλαιολόγοι : 

"Avdpéas, filius Thomae, cum patre 
et matre Romam venit 22, 9 

᾿Ανδρέας, filius Manuelis filii Thomae 
23, 13. post mortem patris a 
Selime Mohamedanus fit sub 
nomine Mehemetis et in palatio 
includitur 23, 19 

"Avdpévexos, filius Johannis frater 
Manuelis a patre oculis privatur 
et in Anemae turrem retruditur 
1, 6, 14 

᾿Ανδρόνικος, filius Manuelis, Thessa- 
lonicam haeredio a patre accipit 
4,22. eam Latinis vendit 4, 19, 24 

Tides. ejus filius Chas Murates. 
v. Kas 

Δημήτριος, filius Manuelis imperatoris, 
despota Peloponnesi 4, 20. conjux 
filiae Pauli et sororis Matthaei Asa- 
nis 21, 10, 2 ἐ' cum fratre Johanne 
Italiam proficiscitur 6, 29. cum 
fratre Thoma Peloponnesi domini- 
um dividit 11, 13. cum fratribus 
e Peloponneso Constantinopolin 
venit regnum Constantino tra- 


dendum 11, 11. cum Thoma 
Mehemeti tributum promittit 20, 
1o. Mehemeti nuntiat fratrem 
Thomam pacta non observare 21, 1. 
Myzethram Mehemeti tradit 21, 14. 
filia ejus Mehemeti nubit 21, 17. 
cum uxore a Mehemete Hadriano- 
polin translatus 21, 25. Mehemetes 
eo Aeni salinarum dimidiam nutri- 
mento dat 23, 24. Hadrianopoli 
misere e stipendio Mehemetis vitam 
degit 24, 23. 25, 7. Hadrianopoli 
obit et sepelitur 25, 9, 11 

[λένη], filia Thomae despotae, uxor 
Lazari domini Serbiae 22, 13. 
ejus filia anonyma uxor cralis Bos- 
niae 22, 18. a Mehemete post 
Bosniam captam et mortem mariti 
Constantinopolin transfertur et sti- 
pendio donatur 22, 18. Sirentzii 
Sepulta 23, 16 

Ζαμπία, filia Manuelis imperatoris 
notha, Hilarionis Doriae Januensis 
uxor 3, 3 

[Zw], filia Thomae despotae, uxor 
{Johannis] domini Mouscoviae 22, 24 

Θεόδωρος, filius Manuelis imperatoris, 
despota Peloponnesi 4, 21 

Θωμᾶς, filius Manuelis imperatoris, 
despota Peloponnesi 4, 21. cum 
fratribus Constantinopolin venit ad 
regnum Constantino tradendum rt, 
11. cum fratre Demetrio Pelopon- 
nesidominium dividitr1, 13. Mehe- 
metitributum promittit 20, 10. pacta 
non observans Patras Calabryta et 
alias urbes Mehemeti datas occupat 
et fratris Demetrii terras devastat 
21, 1. post adventum Mehemetis 
cum uxore et filiis Romam fugit 22, 
7. Romae obit 22, 12 

᾿Ιωάννης, filius Andronici 1, 14 

᾿Ιωάννης, filius Manuelis, imperator 
3, 1. 4, 20. 6 Lombardia uxorem 
ducit [secundis nuptiis Sophiam 
filiam Johannis Montferratensis 
marchionis] mox ad patrem egres- 
sam 4, 155. in Italiam pro unione 
ecclesiarum proficiscitur 5, 19. 
episcopos Orientis et Occidentis ad 
concilium in Italia convocat 6, g. 
arthritide confectus 7, 29. Hun- 
garos contra Mehemetem concitat 
8,12. moritur 11, 

᾿Ιωάννης, filius Manuelis, filii Thomae 
despotae, e serva ei a Mehemete 
data 23, 13. morbo irremediabili 
succumbit et in ecclesia Pamma- 
caristi sepelitur 23, 22 

Κωνσταντῖνος, filius Manuelis, impera- 
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tor 4, 20. cognomine Dragases 11, 
11. Constantinopolin venit et 
regnat II, II SS. moritur in ex- 
pugnatione Constantinopoleos 16, 
12 
Μανονὴλ, filius Andronici, imperator 
1, 5. sex ejus filii 4, 1g. in Italia 
1, 16. moritur 3, 24 
Μανονὴλ, filius Thomae, cum patre 
et matre Romam venit 22, ro. 
e Roma Constantinopolin profectus 
23, 2. filitejus Johannes et Andreas 
23, 13. a Mehemete Sirentzium, 
Ampelitzin et duo alios  vicos 
nutrimento recipit 23, 9. moritur 
et Sirentzii sepelitur 23, 16 
Mdpw (Μαρία). filia Manuelis impera- 
toris, soror Thomae, uxor sultani 
Muratis, a Mehemete terras prope 
Serras recipit et usque ad mortem 
reginae instar vivit 22, 21 
Παμμακαρίστου μονὴ Constantinopoli 
36, 20. 46,15. a Mehemete Gennadio 
conceditur 19, 18. locus sepulturae 
Iohannis Palaeologi filii Manuelis, 
filii Thomae despotae e serva 23, 25. 
a Radula principe Valachiae instaurata 
67, 32 
Iidvidos, oppidum Thraciae. viri et 
feminae ex eo Constantinopolin 
transportantur 17, 23 
Παρασκενῆς ἁγίας reliquiae 70. 7 
Πασαραμπᾶς 70, 27 
Πάτρα, urbs Peloponnesi, a Palaeologis 
Mehemeti datur 20, 14 
Παχώμιος, metropolita Zichnarum, patri- 
archa Constantinopoleos fit 57, 10. 
e Constantinopoli expulsus 57, 16. 
iterum patriarcha Constantinopoleos 
fit 57, 20. patriarcha in Occidentem 
proficiscitur 67, 14 
Περατία, provincia in Asia a Mehemete 
capta 33, 16. principatus Suleimani 
datur 50, 7 
Πέρσης 62, §. Πέρσαι, in bello multo 
fortiores Turcis 63, 10 
Tlepola 62, 6. 68,17. sub Usun Chassan 
a Mehemete invaditur 31, 22 
Πετροβαραδίνι, Petrovardinium in Chro- 
vatia nunc Peterwardein 73, 17 
Πέτρος βοεβόδας Moldovalachiae 81, 
{2, 22. Hungariam fugit 82, 11. 
iterum voevodas a Suleimane fit 82, 


22 

Térf: vel érgiv, Pestum urbs Hungariae 
77,13. a Suleimane non captum 83, 1. 
a Suleimane rursum debellatur 83, 23 

Πόλις Constantinopolis 1, 15. 2, 25. 
3» 19, 10, 23. 7, 7, 10, 22, 27. Q, 5, 
11. ΣΙ, 11,16. 12, 7. 13, 8. 14,17, 


26. 17, 14, 16, 18, 24,25. 18, 4, 12, 
20, 21, 23. 19, 2. 20, 24. 23, 6, 8 
26, 12. 29, 10. 30, 21. 31, 13. 32, 
6. 33, 10. 36, 1. 38, 8. 39, 10, 14, 
15. 41, 20, 23. 47, 9, 20. 48, 12. 
50, 10, 19. 51, 7+ 51, 18. 53, 3, 15. 
54, 9, 18. 55, 15,17. 62, 1. 63, 21. 
64, 5- 67, 5, 10, 20. 69, 4, 6, 9, 17, 
22. 70,30. 74, 34. 78, 4, 25. 81, 10. 
82, 14, 17, 18. 84, 8, 14. 85, 17. 
v. Κωνσταντινούπολις 

Πολῖται Constantinopolitae 2, 26. 3, 7, 
17. 11, 17, 20. 12, 1, 10. 14». 1» 9, 
12 

Πόσνα, Bosnia 74, 31. v. Μπόσνα 

Ποτοῦνι vel Μποτοῦνι (82, 30), Buda 
Hungariae a Suleimane capta 73, 
20. 74, 19. Erdeli principi in Bosnia 
a Suleimane datur 74, 29 

Πούλια, Apulia Italiae 79, 8. ab Ach- 
mete ἘΡΘΕΡΒΙΩΣ 40, Io. gen. Πούλιας 
79 2 

Πρέημ bassas, archisatrapa Mehemetis 


Προδρόμου, monasterium prope Serras 
20, 25 

Προήλαβον, urbs Valachiae 82, 2 

Προῦσα, urbs Bithyniae 3, 10, 12, 20. 
41, 17. 58, 5. Selimes in ea residet 
57, 23. dat. Προύσᾳ 3, 10. Προύσῃ 
3, 12 

Πύργος μέγας, Constantinopoli 14, 6 

Πυρὶ bassas in Hadrianopoli moritur 
69, I 


'ΡῬάντουλας, princeps Valachiae 67, 30 

ἹῬαφαὴλ, patriarcha Constantinopoleos 
Serbia ortus 32, to 

Ῥόδιοι, incolae Rhodi 72, 3, 17 

‘Pédos, insula 73, 4. a Mesik bassa 
frustra obsessa 35,1. Tzemes Tzelepis, 
frater Bajazetis, in eam fugit 40, 21. 
a Suleimane debellatur 71, 12. ab 
eo capta 73, 2 

Ῥουστάμπεης, filius Usun Chassanis e 
Chatun filia Davidis Comneni patri 
succedit in Persia 60, 3. 61, 19 

Ῥωμαῖοι, Graeci imperii Byzantini 38, 
13, 22 

ἹῬωμανοῦ' Αγίου, porta Constantinopoleos 
13, 12. 14, 22 

‘Pwolas ἐπίσκοπος, Constantinopolin ad 
concilium Italicum profecturus venit 
6, 13. moratur Romae 7, τό 


Σαμοθράκη, insula a Mehemete capta 
18, 1 
Zax v. Drovods, ᾿Ισμαὴλ, Κουλῆς 


Σαχησὰχ, filius primogenitus Bajazetis 
a fratre Caramaniam accipit 40, 2 
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Zerluns, Bajazetis filius sultanus Tur- 
corum 51, I, 12. 52, 1, 6, rr. 57; 
42. 63, 1. 68, 15. 69, 11 (gen. 
Σελίμη 58, 10. acc. Σελίμην 52, 10. 
53, 19. 54, 5. 58, 14. 77, 20), ἃ 
patre Trapezunta accipit 40, 3. in 
Trapezunte 50, 4. janissarorum dux 
a patre creatus 52, 18. sultanus fit 
55, 10. Brussae moratur 57, 23. 
fratrem Curticem debellat et occidit 
58, 2. Mustapham, Kinoglim, Jonus 
bassam et alios occidit 59, 1. contra 
Ismaelem dominum Persarum bellum 
gerit 62,22. Skenderbegum et Kandi- 
leskerim occidit 64, 6. contra Tzedas 
et Aegyptum bellum gerit 65, 1. 
Aegyptum invadit 66, 10. Aegypti 
sultanum strangulat 66, 16. moritur 
68, 31 

ZepBia 32, τι. ejus urbes a Murate 
captae 5,16. a Mehemete subjugata 
33,24. a Suleimane debellatur 73, 15. 
ejus crales [Lazarus] in bello contra 
Suleimanem interfectus 74, 17 

Σερβῶν, gen. nominis incolarum Serbiae 


7351 

Zenon, τανε Macedoniae. Prope eas 
locia Mehemete Mariae Palaeologinae 
22, 24. et Davidi Comneno assig- 
nantur 27, 6. v. Μανασσῆς, Προ- 
δρόμου 

Σηλυβρία, Selymbria urbs Thraciae 67, 
16. viri et feminae ex ea Constantino- 
polin transferuntur 56, 20. metropolita 
urbis patriarcha Constantinopoleos 
creatur 56, 20. expulsus 56, 23 

Σινώπη, urbs Ponti Euxini a Kizil 
Achumate Mohameti tradita 18, 13 

Σιρέντζιον 23,16. a Mehemete Manueli 
Palaeologo, filio Thomae, nutrimento 
datur 23, 9 

Σίρμιον, Belogradum 73, 6 

Zipreiot vel Σιρτάκιοϊ, vicus prope 
Hadrianopolin 51, 12. 68, 28 

Σκεντὲρ, praefectus aquis Athenis 86, 3 

Zxevrépumens, gener Selimis, ab eo 
occiditur 64, 7 

Σκεντέρμτπεϊς (gen. Σκεντέρμπεϊ), filius 
Amirutzis 46, 14. eJus insidiae contra 
Niphonem patriarcham 47, 1 

Σκλάβος, Atheniensis 86, 13 

Σκουτάριον, Chrysopolis in opposita 
Constantinopoli ripa Bospori 9, 6 

Σκύθαι ab Ismaele domino Persarum 
submissi 62, 19 

Σοφία ‘Ayla, Constantinopoli. Con- 
ventus in ea ante concilium Italicum 
6, 26. a Turcis occupata 16, 8. ejus 
laudes 16, 4 

Σουλεϊμὲν (69, 27) vel Σουλεϊμένης (60, 


28. 77,12), sultanus Turcorum. (dat. 
Σουλεϊμάνῃ §0, 8. acc. Σουλεϊμάνην 
64, 20.) ei principatus Caphae et 
Peratiae datur 50, 8. Rhodum obsidet 
71, 12. Petrovardinium occupat 73, 
17. Buda ab eo capta 73, 20. 74, 
19. Hungariam bello invadit 77, 12. 
82, 28. Pestum non occupat 83, 1. 
contra Pestum rursum movetur 83, 23 

Συουλεϊμὲν bassas, dux exercitus Sulei- 
manis sultani 83, 7 

Σοφία, urbs Bulgariae v. Ἱερεμίας 

Σπετζαρέας, pestilentia Athenis 85, 12 

Στὰ MreAcypdd, monasterium ubi regum 
Hungariae sepulcra 83, 26 

Συμεὼν, hieromonachus Trapezuntinus 
28,12. patriarcha Constantinopoleos 
29, 4: in monasterium Stenemachi 
discedit 30, 3. iterum patriarcha 31, 
17. 32, 9. expulsus 32, 14. iterum 
patriarcha 45, ro. obit 45, 11 

Συρία, a Selime capta 66, 28 

Σωζόπολις, urbs Thraciae. ejus metro- 
polita Joannicius 70, 18. 76, 30 

Σωμένμπασης, a Selime interfectus 64, 8 


Τεστούνιας vel Tovorovrlas, nobilis 
Januensis Constantinopoli a Mehe- 
mete obsessus 13, 16. occiditur 13, 


2 

Tevpl{ vel ἸΤευρίξη, Tauris 63, 8, 20 
(gen. Τευριζίου 78, 23. dat. Τευρίζι 
25, 22). dominus ejus Usun Chassan 
25, 22 

Ttaxurens, Turcus 82, 24. anne ὀτζάκ- 
μπεηςὺ v.ind. Graecitatis 

Tfavos vel Téavds (gen. Tfave 70, 19). 
Johannes Kanabutsa 70, 24. 71,6, 9 

ἸΤζατλατῆ πύργος 32, 2 

Τζαφὲρ dyads, dux exercitus Suleimanis 
occisus 69, 30 

Τὥελεπῆς v. Αχουμὰτ, Kovpxotr, Μουσῆς, 
τζὲμ 

τίἐμ (Τῴζήμης 40, 15), Thereris (acc. 
Tééuny 41, 6. Τζὲμ 42, 19), filius 
Mehemetis, frater Bajazetis, sultanus 
in Magnesia 39, 8. a fratre debellatur 


40, 14. Aegyptum fugit 40, 17. 
Rhodum fugit 40, 21. a Rhodiis 
Januam mittitur 41, 1. a Venetis 


insidiis Bajazetis veneno infectus 41, 
Io. ejus cadaver Brussam ex Italia 
missum 41, 17 

Treureriiuracns, a Suleimane occiditur 


69, 31 

Tindes (gen. Τῥήδων), a Selime debellan- 
tur 65, 1, 8. v. Τῷντῆδες 

Tiwrjdes vel Thyrddes (66, τὴ, in 
Aegypto 66, 18, 25. Bajazetes contra 
eos 48, 4. v. Tindes 
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πη ξουνεΐτης, dominus Persiae 59, 11, 15. 
Trapezunta invadit 59: 17. Obit 60, τ 

Tépias ’Avdpéas (gen. Tédpia), princeps 
Januensis 79, 10, 31, 32. 80, 1, 5,10 

Tépas [Hilario], princeps Januensis 
maritus Zampiae Palaeologinae 3, 3. 
ejus filia Mustaphiae fratri Mehemetis 
nubit 3, 1 

TovrAcarnpr(r)H(i)des in Bajazetem mo- 
vent 41, 5. rebellionis Sah Kule 
participes 48, 11 

Tovpxuavia a Selime occupata 65, 2 

Toupxuévys τις 77, 23 

Ἰοῦρκοι 14, 15. 16, 15. 44, 12. 70, 2. 
72,1, 21. 73, 23.290. 74, 25. 79, 18. 
80, 4. 82, 9, 26. gen. Touvpxay 8, 12. 
14) 5. 34, 15+ 42, 7. 20. 43, 15. 71, 26. 
72,21. 73,29. 78, 31. 79, 11, 34. 80, 
2, 6. 84, 21. acc. 14, 20. τό, 13. 
44, 17, 27. 72,13- 82, 4. in Proe- 
labo Valachiae collocati 82, 4 

Τραπεζούντα (gen. Τραπεζοῦντος 6, 11, 
20. Ἰραπεζοῦντας 25, 13. 26, Q—I0. 
28, 12. 60, 7. dat. Τραπεζοῦντα 26, 
22). ejus episcopus Constantinopolin 
ad concilium Italicum  profecturus 
venit 6, 12. ejus Imperator 6, 20. a 
Mehemete debellata et capta 25, 13. 
60, 1. incolarum sors post urbem 
captam 26, 2. incolarum filii in 
palatio sultani 28, 15. patria Mehe- 
metbegi 36, 3. a Bajazetc filio Selimi 
data 40, 4. pestilentia in ea §9, I5. 
a Tzuneita invaditur 59, 17 

Τριαντάρη, pestilentia Athenis 85, 12 


Φάρος Constantinopoli 11, 18 

Φερχὰτ bassas, conjux sororis Suleimanis 
Cazalem vincit 77, 25. a Suleimane 
occisus 77, 29 

Φιλαδελφείας, in Asia minore santzakii 
begus Chamuzas 11, 3 


Φιλιππούπολις, urbs Thraciae. metro- 
polita ejus Dionysius 29, 13 
Povdas, locus prope Pharum Con- 


stantinopoleos 11, 19 

Ppayxia, partes Occidentis 16, 20. 23,7 

Φράγκοι, incolae Occidentis (gen. Ppay- 
κῶν) 17, 14. in Galata Constantino- 
poleos amici Turcorum 14, § 

Φραμήλιος (Ppeuéyos), frater ordinis 
Rhodi secundus post magnum magis- 
trum, insulam Turcis tradit 71, 23. 
72, 18 

Φρεμέγιος v. Φραμήλιος 

Φράντξα, Gallia. ejus legatus ad Sulei- 
manem 84, 17 

Φτελίονϊ.6. Πτελίον, oppidum Phthiotidis 


33. 6 


ἴω E. 


Swxas” Ayios, locus Constantinopoli 12, 9 
ζΦώκαιαι (acc. Φώκαιας), Phocaea urbs 
Asiae minoris a Mehemete capta 18,9 


Xaiparly (Χαϊρατίνης 78, 1. 80, 7, 27. 
acc. Xaipariy 78, 16) bassas, Barba- 
rossa, e Lesbo ortus 78, 7. dominus 
Mauritaniae 78, 2. pirata 78, 8. et 
Suleimanes 78, 13. cum classi Apu- 
liam invadit 79, 6, 26. Aulonam 
navigat 79, 21 

Xatpurens, dominus Halepi urbem 
Selimi dat 65, ro. cum eo communem 
expeditionem facit 65, 16, 23, 25 

Χαϊτὰρ, dominus Persarum, filius Tzu- 
neitae 59, 10. patri succedit 60, 2. 
in bello occisus 60, 9. pater Ismaelis 
e filia Usun Chassanis 60, 10 

Χάλεπ, Halepum Syriae a Selime oc- 
cupatur 65, 9 

ΣΧαλὴλ waclas, archisatrapa Mehemetis 
8, 8. ingressum Muratis in Con- 
stantinopolin efficit 9,6. Mehemetem 
ab obsessione Constantinopoleosimpe- 
dit 17, 13. a Mehemete occisus 17, 11 

Χάλκη, insula prope Rhodum 41, 21 

Xapoorépva, locus Athenis 85, 3 

Χαμουζᾶς, a Murate begus santzakii 
Philadelphiae nominatur 11, 2. 
janissarus equi cralis Hungarorum 
pedem abscindit 10, 17 

Xapoois, porta Constantinopoleos, alias 
apud Byzantinos Xapela dicta 13, 12. 
14, 19, 22 

Ras Μουράτης, filius Palaeologi Gidi, 
beglerbegus Anatoliae in pugna Me- 
hemetis adversus Usun Chassanem 
occisus 31, 24 

Χασαμὴ, uxor Suleimanis, mater Musta- 
phae et Bajazetis 83, 17 

Χατοὺν, filia Davidis Comneni, uxor 
Usun Chassanis 25, 20. tres filios 
habet 60,22. Ogurlu Mehemeti insi- 
dias parat 60, 23. moritur 61, 22 

XepodoyAns, vel Χορσάογλης, begler- 
begus Anatoliae, gener Bajazetis 48, 
7- In pugna captus 48, 8. bassas 
sub Bajazete 54, 16 

Χίος, insula 13, 30 

Χορασὰν, provincia Asiae, ab Ismaele 
domino Persarum occupatur 62, 19 

Χριστιανὸς, Christianus 5, 25. 33, 18, 
20. 69, 16 

Χριστοῦ παντεπόπτου monasterium Con- 
stantinopoli 69, 25 

Χρυσοκέραμον, locus 56, 26 


Ὠκεανὸς 62, 20 


INDEX GRAECITATIS 


Asterisco signantur vocabula Italica vel Latina. 


Cruce signantur vocabula Turcica, Arabica, Persica. 


ἀγάπη, pax, 12, ΤΙ. 32, 7. 42, 23. 48, 
10. 82, 5,9. ἐν ἀγάπῃ ἔχειν 76, 8 

ἀγαπῶ: ἠγάπουν 28, 10. §0, 21 

+dyds 69, 30. ἀγάδων 82, 23. ἀγάδες 
55, 12. ἀγᾶς γενιτζάρων praefectus 
janissaris 51, 17. 69, 9 

ἄγκυρα: ἀγκύρων 73, 9 

ἀγνοούμενος, incognito 38, 9 

ἀγνωσία 29, I 

accentus hyperbasis, ν. ἀγκύρων, Μεσέμ.- 
βρια, Φώκαιαι, χαλάστριᾳ 

accusativus pro nominativo: ἕνα els 
χιλίους ὄντας 14, II. pro genitivo: 
τῶν μεγάλων ἀρχόντων, τόν τε μέγαν 
δούκαν etc. 16, 25. τὸν δὲ μέγαν 
δούκαν ἔσφαξε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 17, I. 
τὸν δὲ μέγαν ἐκκλησιάρχην.. ἔσχι- 
σεν τὴν ῥῖνα αὐτοῦ 27, 17. διώκον- 
τας... Αλβανίτας 79,13. prodativo: 
τὸ στέμμα θήσω ἐν τῇ σῇ κορυφῇ ὡς 
ἐλευθερωτὴν 8, 17. in ες pro as, 
ν. φθάνω, χιλιάδες 

ἄδεια, liber exitus 74, 16 . 

adjectivum positivum pro superlativo: 
εὐδαίμονος πασῶν τῶν πόλεων 15, I. 
comparativum pro superlativo ut in 
sermone Neograeco: ἀνθρώπους τοὺς 
ἐκλεκτοτέρους 52, 14 

αἴρω: ἄραι, occupare 77, 14. ἄρας 
πλήθη, levans 80, 33. ἄραντες μάχην 
bellum gerentes 42, 24 

αἰτῶ: αἰτῶσι, praesens indicativi 52, 
15. αἰτήσας 1.q. αἰτησάμενος 21, τό. 
αἰτήσαντες τὴν μονὴν 19, 18. ἠἡτήσατο 
41, 18 

αἰχμαλωτεύειν, de loco dictum 40, Io. 
71, 20. 83, 30 

ἀκούω, cum accusativo §3, I 

ἀκτημοσύνη 47, 24 

ἀλαλαγμὸς 14, 18. 35, 14- 35) 7 
ἀλαλαγμοὶ 35, 9 


ἀλαλάζξω 10, 22. 44, 16 

ἀλήθεια: ἐν ἀληθείᾳ ἐστὶν, veridica dicit 
75» 31 

ἀλιτήριος 33, 18. 47,2. 72,12 

ἀλλά: GAN ὅρα 13, 25. ἀλλ᾽ οὖν 44, 21. 
46, 7. 47, 11. 58, 22. 66, 24. 68, 2. 
74, 5+ 76, 22. 79, 10 

ἀλλογλωττία 32, 21 

ἀλλοτρόπως Ο, 25. 53, 21. 72,8 

ἁλυκὴ 24, 2% 15 

ἄλυσος, catena: ἀλύσου 12, 23. 32, 25. 
ἀλύσους 43,0 

ἅμα cum genitivo 16, 12. 24,10. 40, 
7. 52,17. 69, ΤᾺ 74, 8. ἅμα πρωὶ 
55,11. 72,13. 80,7 

ἀμεριμνία, ig. ἀμεριμνησία 59, 20 

ἀμνήμων cum genitivo 78, 34 

ava cum genitivo 20, 12 

ἀναβαίνω: ἀναβάντες 
τόπους 79, 18 

ἀναβιβάξω 69, 18 

wise ag cum accusativo et ws 70, 25. 
71» 

ἀναγινώσκω : ἀνέγνωσε 37, 15 

ἀναίρεσις, contradictio 70, 19. reactio 


δυςβάτους 


τοὺς 


77> 2 

ἀναισθησία 74, τί 

ἀναισχυντῶ, indignor 24, 4 

ἀνακάτωμα, confusio 17, 14 

ἀνάκτισις 31, 14 

ἀναφέρω cum duo accusativis 37,6. 54, 
23. cum accusativo et ὅτι 52, 24 

ἀναχωρῶ: ἀναχωρήσας τῆς Πόλεως 20, 
2 

ΓΈ levis 19, 25 

ἀνέρχομαι : ἀνῆλθε δὲ els τὸν πατριαρχικὸν 
θρόνον 28, 7 

ἄνευ τῆς "Atlas, Naxo excepta 80, 31 

ἀνοίγω: ἠνέῳξε 50, 7. ἤνοιξε 51, 2 

dvoxn: τῆς ἀνοχῆς σου δέσποτα παντο- 
Kparop 14, 27 
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ἀντιγράφω, respondeo 2, 15 

ἄντικρν, coram 9, 5. 50, 20. 51, 14. 
δό; 12. 71, 14. 72, 20. 73, 24. 74, 
10. ἄντικρυν 72, 9 

ἀντιμαχέω: ἀντιμαχῶν 13, 23. ἀντιμα- 
χοῦντος 13, 26. ἀντιμάχομαι 65, 20. 
cum dativo 20, ΣΙ. cum accusativo 
48, 19. 78, 17 

ἀνωτέρω: ἀπὸ δωδεκαετοῦς καὶ ἀνωτέρω 
33, 6 

ἀξίνη 10, 18 

ἄοικος, incolis carens 7, 18 

aoristus rregularis v. ἀγαπῶ, ἀνοίγω, 
ἀποκτέννω, ἀρραβωνίζομαι, γίνομαι, 
διαμένω, διακρίνω, καταδέχομαι, οἰκο- 
νομώ, παρακολουθῶ, παραλαμβάνω, 
περιπατώ, wposkuyw, σύρω, φέρω. cf. 
augmentum 

ἀπαξιμάδια, panis bis coctus 68, 23 

ἀπαρτίζω, efficio 11, 26 

ἀπεντεῦθεν 76, 7 

ἀποδέχομαι: ἀπεδέχθη 76, 5 
38, 22. 853,2 

ἀποδιδράσκω : ἀπέδρασεν 52,1 

ἀποκεφαλίζω 17, 1. ν. ἀποτέμνω 


ἀποδέχθη 


ἀποκρουσιάριος, legatus 41, 21. 84, 18 

ἁποκτέννω, i.g. ἀποκτείνω: ἀπέκτεννον 
34, 17. 52,1. 66, 232. 71, 18. 74, 
8, 25. ἀπεκτάνθη 31, 24. 74, τό. 
76, 22. ἀποκτανθῆναι 62, τ. 81, 13. 
ἀποκτανθέντος 61, 25 

ἀπολογοῦμαι, respondeo: ἀπηλογήσατο 


4. 18 

ἀπομένω: ἀπέμεινας 23, 7 

ἀποπιάζω, capio: ἀπεπίασεν 58, 14. ν. 
πιάζω 

ἀποπνίγω 14, 7, 20 

ἀποσκευὴ 34, 1. 73, 11, 22. 77, 16 

ἀποτέμνω κεφαλὴν το, 21. 16, τό. 
ἀπέτεμε πάντας 17, 7. ν. ἀποκεφαλίζω 

ἀποτίνω τὸ κοινὸν χρέος, Morior 39, 3 

ἀποψύχω, morior 28, 5 

ἀργία, tarditas 76, 25, 27 

ἀργυρὸς, a, ὃν, argenteus 29, 21. 46, 20. 
ἀργυρᾶς 70, 28 

ἀρθρῖτις 7. 29. 48, 4 
“ ἀρμάδα, italice armata 43, 18, 21. 80, 
2,6, 8. gen. ἁρμάδας 70, 22. 80, 27. 
ἁρμάδος 79, 32. 80, 27. dat. ἀρμάδᾳ 
8ο, 1. acc. ἀρμάδα 14, 13. 42, 27. 
8ο, 10. 84, 21. ἀρμάδαν 42, 23, 25. 
79, 6, 11, 28. 84, 19 

“ἄρματα, arma 34, I, 22. 44, 8. 40, 
20. 52, 14. 59, 21. dat. plur. ἄρμασιν 

3, 10 
* ἀρματώσας, qui armis instruxit 34, 5 

ἁρμονίαι χειρῶν καὶ ποδῶν 37, 18 

ἀρραβωνίζομαι, spondeo: ἀρρεβωνίσατο 
21, 19 

articuli neutrius genitivus τοῦ cum infi- 


nitivo aoristi post ἄλλο 69, τό, 18. 
ἀποστέλλειν O61, 11. 75, 28. ἀργία 
76, 25. ἁρπάζειν 34, 12. διαμηνύεσθαι 
26, 14. διδόναι 62, 5. δυνατόν ἐστι 
72,8. ἐᾶν 13, 24. εἰς ἕν γίνεσθαι 53, 
2. ἐλπίζειν 42, 19. ἐξέρχεσθαι 66, 
11. 68, 27. ἔρχεσθαι 20, 3. 44, IO. 
52, 19. ζητεῖν 46, 3. 69,16. θάρρος 
ἔχειν, θαρρεῖν 53, 14. 79, 32. θέλειν 
28, 14. 4ἴ, 4. 46, 4. ἱκανὸν εἶναι, 
ἱκανὸς 43) I. 84, 22. καταλείπειν 1, 
15. κωλύεσθαι 12, 23: μοχθεῖν 27, 9. 
οἷδε 56, 8. οὐκ ἦν ἐκ θεοῦ 54, 4. 
ὅρκους ποιεῖν 3, 22. παραγγέλλειν 34, 
6. παρακαλεῖν 31, 9. πείθειν 75, 18. 
περιμένειν 60, 27. ποιεῖν 24, 23. 
πορεύεσθαι 53, 19, 23. 76,15. σκό- 
wre 17,13. 24, 10. erenKew 69, 4 
στρατεύειν 4, 12. τρέχειν 53, 7. ὑπι- 
σχνεῖσθαι ὃ4.11.--- ἔπεσον ἐν τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ τοῦ συγχωρῆσαι 31, 6, 7. (ἡ 
ψυχὴ) ἑστῶσα ἐν τῷ λάρυγγί μου τοῦ 
ἐξελθεῖν 61, 1 

ἀρχίζω, initium facio: ἄρχισεν 86, 1 

ἃς κάθηται §2, 21 

ἀσινὲς 80, 23 

* ἄσπρα, numus Turcicus 23, 11. 24, 2, 
12, 15. 68, 1 

ἀστοχῶ: ἠστόχησε 33, 21 


ἀσι"ήθης : ἦσαν ἀσυνήθεις ἐκ τῶν σκευῶν 
63, 14. ἀσυνήθως πολλοὶ 33, 12. ν. 
συνήθης 


ἄτερ, sine 14, If. 35,6 

attica constructio: πλῆθος λαοῦ ava- 
βιβάσαντες 13, 3. πλῆθος πολὺ elspecay 

4, 11 

ΕΓ ἀλη τι στρατιωτῶν ὧν ἐγὼ οἷδα 0, 
22. ἐκ τῶν ὧνπερ ἔφερον Χριστιανῶν 
σεργούνιδων 19, 21. ἸἸσμαηλιτῶν 
wy περ εἶχον αὐτὸν δοῦλον 30, 10. 
μετὰ χαρισμάτων πολλῶν ὧνπερ ἔστειλε 
41, 17. καραβίων ὧνπερ εἶχον 72, 30. 
ἐκ τῶν φίλων ὧνπερ εἶχε 75, 30. av- 
θρώπων ὧνπερ εἶχον 76, 16. τόπους 
o's εἰσιν 80, 28 

augmentum in aoristo subjunctivi et 
infinitivi v. παραιτοῦμαι. desideratum 
ν. ἀποδέχομαι, εὑρίσκω, εὐχαριστῶ, 
οἰκονομῶ. externum et internum in 
uno aoristo v. διακρίνω, διαμένω, ἐλευ- 
θερόω, καταδέχομαι, παρακαλῶ, παρακο- 
λουθώ, περιπατῶ, προφτηλόω, προςκυνώ, 
σνγγίνομαι. internum pro externo v. 
ἀρραβωνίζομαι. externum pro interno 
Vv. παραλαμβάνω. in ἡ pro εν. ἀπολο- 
γοῦμαι, φέρω. v.imperfectum, aoristus 

αὐθεντεύω, dominus sum 75. 25 

αὐθέντης, dominus 47, 10. 74, 31. 
Halepi 65, 16. Moscoviae 22, 15. 
Persarum 61, 19. 62, 6, 15 (gen. 


I00 


αὐθεντὸς 61, 3). Rhodi (gen. plur. 
αὐθεντῶν 72,19). WValachiae 67, 31. 
70, 30 (gen. αὐθεντὸς 67, 30. 70, 26. 
acc. αὐθέντην 82, 21). sultanus Tur- 
corum 9, 17. 12, 13- 16,19. 17, 25; 


19, 22. 20, 27. 23, 5, 8, 25. 24, 
17. 25, 3, 12. 26, 22. 27, 16, 20. 
28, 27. 321, 21. 32, I. 34, 4. 39, 


1O. 41, 7} 10, 20. 42, 25. 43, 17, 
19. 45, 2- 47,6, 13. 48, 5. 51, 21. 
52, 20. 53, 3- 559 2, 5: 57, 138. 64, 
11. 65, 7, 11. 22. 69, 3, 5. 23, 24. 
73> 2% 5. 74,9, 13- 75,16, 27. 76, 
5. 77, 24. 78, 21, 24. 79, 2. 80, 
28. 81, 6, 24, 28. 82, 19, 21. gen. 
αὐθεντὸς 7, 9. 10, 20. 18, 15. 21, 
3, 16, 23, 27- 24, 9, 12. 27, 1+ 20, 
15. 37, 14. 38,19. 42, 19. 47, TI. 
48, 9. 53, 8. 64, 10. 69, το. 74, 
7. 75: 5, 22. 76, 12,15. 78, 3. 79, 
2. 81, 14, 17. 82, 20, 25. agevrds 
84, 4. dat. αὐθέντῃ 10, 17. 37, 26. 
74. 32. acc. αὐθέντην 10, 4. 12, 7. 
25, 26. 28, 23. 29, 22. 37,6. 41) 
6. 52, 17, 24. 54, 11- 75, 25. 76, 
18. 80, 8. 82, 14. 84, 6, το, 18. 
αὐθέντη 75, 18 

αὐθεντία, imperium 50, 5. 54, 14. 59; 
3. 82, 22 

αὐθεντικὸς, sultano pertinens 27, 3. 46, 
17,19. 47, 17. 76, 2 

αὐξάνω, αὐξύνω: αὐξήσας 68, 19. αὐξη- 
θέντος 49, 15. αὐξύνει 63, 4. αὐξυνθεὶς 
62, 20 

αὐτὸς, αὐτὴ, αὐτὸ, is, ea, id 61, 12, 14. 
72,18. 77, 28. 78, 23. 80, 31, 33. 
82, 14. 83, 16 et passim. τῆς αὐτοῦ 
αὐθεντὸς βουλῆς 82, 20. αὐτὰ pro αὐτὰς 
73. 8. 82, 20. v. pronomen 

αὐτοῦ, illuc 84, 14 

ἀφανίζω, devasto 80, 14 

ἀφανισμὸς, devastatio, excidium 9, 16, 
34) 3. 70, 290. 74, 18. 80, 22 

ἀφεντὸς v. αὐθέντης 

ddopl{w,excommunico: τοὺς ἀφορίσαντας, 
excommunicatos 26, 9 

ἀφορισμὸς excommunicatio 36, 8 

ayides, arcus portarum 14, 23 


βάλλω: βάλλοντες σκῆπτρον ἐν τοῖς 
τείχεσιν 14, τό 

βαλτώδεις τόποι, palustria 74, 23. 77,15 

βάμπακες, gossypia 13, 14 

βασιλεία, imperium 78, 14. 84, 7 

βασιλέων τῶν ἡμετέρων, imperatorum 
Byzantii 78, 31 

βασίλισσα, de uxore despotae Pelopon- 
nesi 25, 8, 25 

Baordsw: βαστάσαι τὴν χαλάστριαν, 
partem moeniorum concussam tenere 
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13, 20 

+ βεζύρης, archisatrapa Turcorum 69, 1. 
75,15. acc. βεζύρην 67, 9. 75. 17- 
nom. plur. βεζύριδες, magnates 8, 24 
(Bethpides). 53, 2. 54: 18. 55, 6, 12. 
gen. plur. βεζύριδων 56, 2. acc. plur. 
βεζήριδες 8, 8. βεζύριδας 53, 2 

βέλτιοι i.g. βελτίονες 63, το 

βίος, vita, regimentum: τῆς ἐκκλησίας 
46, 12. divitiae 31, 13. 46, 11, 16. 
56, 2, 19. §9, 21- 62, 9. 63, τό. 

, 30. 67, 23. 68, 4. 72, 29. 81, 

24, 26. 83, 27. βιὸν ut Neograece 
divitias 34, 22 

βοεβόδας, princeps Moldovalachiae 81, 
17. acc. βοεβόδαν 81, 28. 82, 10. 
BoeBdda 81, 12 

βοὴ: μετὰ βοῶν 63, 27 

βοηθῶ: βοηθῶσι, praesens 


40, 14 

βολὲ ἐκ σκλόπου, globus tormenti 13, 27 

βουβωνικὸν πάθος, pestis 68, 14. 71, 4 

βουλεύομαι cum dativo 2, 11 

βουλὴ, consilium, opinio 10, 1, 2. μετὰ 
βουλῆς αὐτῶν 64, το. βουλῆς yeva- 
μένης 32, 16. βουλὴν εἶχον 41, 5. 
80, 4. βουλὴν ἐβουλεύσαντο πικρο- 
τάτην 11, 15. βουλὴν ἐποίησαν 14, 1. 
52, 18, ἐκάθησαν εἰς βουλὴν g, 18. 
βουλὰς νέων 10, 3 

βουλίξω, demergo 14, 7 

* βούλλα (bulla), sigillum 37, Io 

* βουλλώσαντες, sigillo impresso 37, Ir. 
v. oppayloavres 

βοντζία i.q. βουτία, dolia 13, 7 

βρύσις, fons 86, 2, 3 


indicativi 


γαμπρὸς i.g. γαμβρὸς 48, 7- 59,12. 64, 
6. 66, 6. 77, 24 

yap causale 2, 1. 3, 2. 4, 8. 8, 13. 
9, 11, 19. 10, 9 (2°), 12 11, 24. 
12, 3 (17), 20. 15,12. 17, 20. 10, 
14. 20, 10. 22, 6. 26, 23. 27, 1, 
18. 28, 19, 26. 29, 7, 12, 15. 30, 
1 (2s), 3, 25. 31,18, 28. 32,22. 33, 
12, 21. 34, 16, 20. 35, 20. 36, 6, 
20. 38, 4, 8, 11. 40, 9, 23. 41, 35 
10, 24, 26. 42, 2, 5, 12, 13. 43, 17. 
44, 3- 45, 4, 18. 46, 3, 9. 47, 3) 75 
10, 23. 50, 10. 52, 13, 16. és 5. 
54> 4) 20. 57, 20. 59, 20. » 18. 
61, 15, 18. 63, 10, 18, 24. 64,1, 2, 
3, 10. 65, 14, 25. 66, 1, 3, 18, 28. 
68, 4, 22. 60, 11. 70, 2 (1°), 23. 
71, 18. 72, 13, 18. 73, 31. 75, 20 
76, 6. 77,8. 78, 26, 28. 79, 4, 18, 
1g. 80, 31. 82, 7. 84,1. explica- 
tivum 1, 5. 2, 8. 13, 1%. 28, 2. 34, 
9. 35; 2 37, 17. 41, 12. 42, 
18. 44, 1, 6. 45,14. 48, 3. 52, 
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17. 56, 4, 25. 60, 25. 66, 5. 68, 6 
(2°). 71, 23. 72, 1. 74, 6. 75, 1. 
76, 6. 80, 24, 30. 81, 12. — εδὲ 
1, 8. 2, 13. 3) 7- 4, 10, 24. 5, 6, 
10, 19. 6, £4, 20, 22, 28. 7, 4, 9, 
17, 18. 10, 3, 9 (1°), 20, 22. 12, 
I, 3 (2°), 23. 13, 14. 14, 3» 4» 0» 
14, 17. 17, 19. 18, 4, 13, 15, τύ, 
17, 18, 19 (dis), 20. 20, 21, 27, 29. 
21, 19, 24. 22, 2, 5, 15. 23,1, 28 (625). 
24, 8, 10, 12, 20. 25, 15, 16, 20, 22, 
25. 26, 17, 22, 25. 27, 2, 3, 14, 16, 
19. 20, 22. 28, 2, 13, 14. 20, 35 Qs 
16, 19. 30, 7, 14, 16, 23. 31, 24. 
32, 20, 23. 33, 7, 17. 34, 18, 22. 
35, 1, 3, 8, 27. 36, 4, 8, 18, 20. 37, 
I, 14. 38, 3, 4, 9,9 IO, 20, 21. 39, 
ΙΟ, 11. 40, 6,16. 41, 7, 14. 45, 8, 
13, 19, 22. 46, 4, 10, 13, 19, 22. 
47, 6, 17, 20, 21. 48, 7 50, 1, 4. 
51, 15, 21. 52, 5, 12. 53, 7: 10, 14, 
22. 54, 5. 55, 18, 21, 22 (d25), 24. 
56, 1, 7, 8, 15, [7, 22. 58, 12, 
14, 17, 20, 23. 59, 10,17. 60, 3, 4, 
Be. ἅτ, 13, Ὅτ, δ, ἢ, 24... 62, τν ἅ. 
63, 14, 26. 65, 16, 18, 19. 66, 7, 
10, 20, 22. 67, 17, 20. 68, 1, 6, τι. 
69, 1, 13. 70, 2 (2°), 9, 13. 71, 11, 
13, 16 (ois), 20. 72, 71 14, 19, 24, 
27. 73, 11, 13. 74, 4, 6, 13, 15, 30. 
75> 4, 5: 13, 14. 17, 19, 23- 76, 
8, 10. 77, 3) 45 17, 30 78, 3, 7, 19. 
79, 18, 29. 80, 12, 16 (625). 81, 3, 
18, 26. 83, 16, 17, 24, 28. 84, 20. 
---κ γὰρ (= διὰ) τοῦ τόπον τὸ ἄβατον 
42, 11.—superfluum 7, 5. 10, 10. 16, 
20. 18, 7. 41, 1. 46, 26. 52, 20. 
68, 29. 69, 6. 71,19. 76,1. 77, 2. 
78, 17. 79:30 

* γαρδινάλιοι, cardinalii 6, 2. 7, 19 

γειτονοῦντες 19, 14 

“γελῶντες αὐτοὺς, eos fallentes 12, 16 

γεμίέζω, impleo: ἐγεμίσθησαν 66, 6 

Ἔ γενίτζαροι, janissari 10, 14. 39, 15. 
44, 15. 50, 22. 51, 22. 52, 18. 53, 
I. 54, 12, 23. 55, 3, 25. 63, 12. 
γιανίτζαροι 79, 23. γενιτζάρων 10, 17. 
49, 3: 51, 18, 20. 53, 9, 25. 55, 5. 
74,10. 83, 8. γενιτζάρους 64, 9. 69, 
5. γενίτζαρι acc. sing. 11, 2.—ayas 
(princeps) τῶν γενιτξάρων 51, 17. 
9.9 gles 

genitivus pro nominativo: ὄντος καὶ 
παρακαθημένου 44, 1. παρακαθημένον 
13, 10. αὐτοῦ ζῶντος 54, 21. pro 
dativo: ἔδοξε γὰρ αὐτῷ... ζῶντος 
αὐτοῦ 50, 3. μηνὶ Αὐγούστου... ᾽Απρι- 
λίου 85, 7, 9. pro accusativo: υἱὸν... 
εὑρεθέντος 30, 14 

Ἐ γιαμπάσιδων, primatium 53, 18. Cf. 


IO! 


Hist. polit. 66, §: τῶν γιαγειμπασίδων 
ἤτοι τῶν πρώτων κεφαλῶν αὐτῶν 

+ γιανίτζαροι v. γενίτζαροι 

γίνομαι : γενέσθαι 9, 25. γενόμενος 30, 
9. γενομένου 32, 3. γεναμένης τό, 
18. 27, II. 30, 12, 21. 31, 22. 32, 
7, 15, 26. 37, 14. 45, 12. 48, Io. 
66, 15. γεναμένην 29, 8. 75, 30. 
81, 5. γέγονεν 35, 13 

eee ἔγνωσαν 42, 21. γνώτωσαν 
12) 


γκρεμνίζω 1.4. κρημνίζω : ἐγκρέμνισαν 
85, 2 
γλῶσσα: γλώσσης 35, 21. 45, 18. 


γλώστης 45, 21. γλῶτταν 56, 5 
γνῶσις, prudentia 6, 22. 38, 7, 25 
γομίξω: τὰς σκευὰς αὐτῶν γομίσαντες, 

cum arma globis impleverunt, 34, 

21 
γοῦν, igitur 4, 2. 25, 5. 375 85. 

75: 24 
γραφὴ, epistola 72, 13 
γυναικάδελφος, uxoris frater 21, 10. 84 

20 
γυνὴ: ἔσχε γυναῖκα, nuptiis habuit 22, 

3. γυνὴν 70, 7 
γυρεύω, circumnavigo 80, 9 


tamen 


δὲ superfluum 22, 23. 51, 23. 63, 11. 
70, 31. 79, 4. 80, 2 

δείξας σνγγενοῦς αὐτοῦ, cum cognato 
alicui rem accusavit 68, 9 

dexavixi(o)v, baculus patriarchae 19, 6. 
32, 19. 46, 21 

Seer τοῖς κληρικοῖς, passive 28, 
I 

dépyw i.q. δέρω, verbero: δύο γὰρ 
δερνόντων ὁ τρίτος πρῶτος 30, 1, 2. 
70. 23 

δέσποινα, imperatrix 7, 8. uxor domini 
Persiae 25, 21. 60, 22. O61, 12, 14- 
gen. δέσποινα 60, 6 

δεσπότης, dominus Peloponnesi 20, ro, 
27. 21, 8, 10, 15, 25. 22, 4, 7. 23» 
I, 24. 24, 5,13. 25,8. ν. βασίλισσα 

δευτερεῖα (τὰ) 71, 23 

δῆθεν v. τάχα 

δήνοντες i.g. dé(v)ovres, vincientes 34, 
11. Vv. wposdéw 

διὰ: διὰ τὸ εἶναι οἰκούμενον 19, 20. 
αὐτὸν ἅρπαγα 609, go. αὐτὰ πάνυ 
ὡραιότατα 74, 21. δια τὸ.. οὐκ ἠδυνή- 
θησαν 6, 3---4. ν. διασυντόμως 

διάγω: διῆγε τὴν ἡγεμονίαν 38, 7 

διάκειμαι: φιλικῶς διέκειτο μετὰ τοῦ 
βασιλέως 4, 11. κακῶς διέκειντο μετὰ 
τοῦ πατριάρχου 28, τό 

διακρίνω: ἐδιέκριναν 46, 5 

διαμένω: ἐδιέμεινε(») 13, 23. 45, 2, 6 

διαμηνύομαι Til 4, 13. 21, 15. τινί τι 
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6,9. 75,30. τινὰ 8, 25. 41, 7. τινὰ 
περί τινος 2,15. πρός Tia 21, 7. 41, 
10. πρός τινά τι 8, 18. πρός τινα ws 
8,14. πρὸς Βενετίκους, δώσωσιν αὐτὸν 
δρόμον 79, 6—7. ὅπως 84, 17. ὅτι 
80, 7. ὡς 12, 10. 20, 29. διεμηνύθη 
ὑπὸ τοῦ αὐθεντὸς ἵνα ἔλθῃ 81, 13 

διαπράττομαι cum accusativo 25, 17. 
cum duobus accusativis 71, 21 

διασαφῶ 20, 5 

διασυντόμως, διὰ συντόμως 9, 3. 60, 26 

διατροφὴ, nutrimentum. εἰς διατροφὴν 
4.21. 22, 24. 23,9. 24, 22. 26,5 
27,6. 63, 24. 65, 8. 78, 20 

δίδωμι, cum accusativo et genitivo 71, 
8. cum accusativo et dativo 20, 12, 
14. 23, 9. 25, 7. 27, 5. 38, 24. 
57, 13. 62, § 68, 11. 83, 12. 
δώσωσιν αὐτὸν ἐν ταῖς χερσὶν 40, 9. 
cum duobus accusativis 1, 16. 2, I. 
3, 4. 10,12. Ig, 6. 22, 23. 23, 24. 
24,15. 26, 4. 27, 4. 32, 14- 38, 
23. 39, 22. 409, 8. 51, 22. 4&7, 12. 
62, 1. 64,19. 70, 31. 78, 19. 79, 
". 80,27. 83,14, 16. cum accusativo 
et πρὸς cum accusativo 2, 6. 3, 3. 
19, 7- 21, 5 22, 16. 27, 8. 50, 5. 
55, 8, 14- 50, 3, 71, 7. 74. 29, 33. 
82, Io, 21. ἐδίδουν 11, 20. δέδωκε τὸ 
κοινὸν χρέος, Mortuus est 23,15. ὅπως 
δώσωσι καὶ τὴν πόρταν, ut Turcos 
debellent 9, 19. ἔδοσαν τὰ τείχη, 
moenia percusserunt 13, 8. δέδωκαν 
αὐτὸν, eum vulneraverunt 13, 31. 
(βολὶς) δέδωκεν αὐτὸν, globus eum 
vulneravit 13, 27. ἔδωκαν ἐκ τῶν 
ὄπισθεν, eos ἃ tergo invaserunt 63, 
14. δέδωκε πόλεμον per αὐτοῦ, cum 
eo bellum gessit 49, 13. ἔδωκαν τὰς 
σάλπιγγας, tubas cecinerunt 10, 7. 
ἔδωκεν ὁ αὐθέντης αὐτὸν θέλημα, eum 
dominus jussit 80, 27. v. δρόμος 

διώροφοι οἶκοι 8ο, 21 

* δομέστικος μέγας 16, 26 

δόξαν εἶχον, meditabantur 12, 1 

δόρυ, dat. 10, 22 

Sopugopia, satellites 3, 7. 21, 21 

* δούκας μέγας 16, 26. v. dové. 

δουλεῖαι, servitutes praediorum 51, 5 

* δοὺξ μέγας 7, 23, 26. v. δούκας 

δρᾶμα, facinus 24, 24. 31, 12. 
insidiae 35, 7. 41, 16 

δρόμον δίδωμι, liberum exitum do Io, 
12. 60, 3, 7. 79,7 

δρῶ: τὸν δράσαντα τὴν φαρμακοποσίαν 

1,1 

πὰς ἠδύνοντο 11, 22. μὴ δυνηθεὶς 
τὰ σκάνδαλα, cum offendicula tollere 
non posset 20, 21 

δυνατὸς, munitus 71, 16. 83, 23 


44, 16. 


CHRONICA 


δύω, concutio: ἔδυσαν τὰ τείχη 13, 8 
δωδεκαετὴς 74, 26 


édw, G: εἴασεν 28, 3. εἴασαν, 10, 13 

ἐγείρω els θυμὸν, ad εἶτατα concito 80, 18. 

ἐγγράψας πρὸς αὐτῷ τὰς νήσονς, cum ei 
insulas adfixisset 84, 15 

ἔγκλημα, culpa 29, 11 

ἐγκεκρυμμένα, clam 75, 28 

ἐθέλω 76, 13 

εἰ cum conjunctivo: εἰ εὐτυχήσω 9, 22. 
εἰ γένηται 9, 23. εἰ πορευθῇ 10, 4. εἰ 
μὴ, ἀλλὰ 24, 18 

εἰκονίσματα, sanctorum imagines 46, 20 

εἰμί: οὐκ ἔστιν ὅπως μὴ 78, 10. ἦν ἰδεῖν 
81, 4. οἰκοῦντες εἰσὶν 79, 15. ἣν οἰκῶν 
84, 2 2. εἶναι οἰκούμενον 19, 2ο. βοῶν 
ἦν 20, 11. ἦν [ἐκδεδομένη] πρὸς τὸν 
κράλην, πρὸς τὸν Νόσκοβον 22, 13, 14. 
ἣν εὑρεθεὶς 69, 1. ἦν εὑρισκόμενος 77, 
5. ἣν ἡγεμονεύων 78, 13. σννήθης ἣν 
ἐσθίων 70, 3. ἦν περιπατῶν 82, 17 


εἰρηνεύω: εἰρηνεύσῃς ἡμᾶς 21, 7. intran- 
sitive 18, 7 
els: ἕνα els χιλίους 14, 10. ἔφερον 


(δέδωκαν, λάβῃ, λαβεῖν)ὴ 6, 17, 19. 
25,19. 27, 7, 24. νέος ὧν els ἡλικίαν 
τοῦ pelpaxos 8, 7. els ὃν γεγονότες 
53, 2. μετεκαλέσαντο els τὸ ἀντι- 
μαχήσασθαι 78, 17. ὅπως ἔχωσιν 
αὐτὴν εἰς πατριαρχεῖον 19, 19. διαπρά- 
ξασθαι εἰς τοσοῦτον πλῆθος 14, 10. 
στρατεύει εἰς τὸν Σὰχ 50, 9. οὐκ ἔστι 
δυνατὸν εὑρεθῆναι εἰς ἑτέραν βασιλείαν 
84, 7. εἰς ὄψιδαν 7ο, 31. εἰς μακρὰν 
28, 3. ubi aliter ἐν post ἔρχεσθαι 43, 
15, 19. Υ. ἐς 

els: ἕναν 39, 16. els ὃν γεγονότες 53, 2 

elsequc: elspecav 14,15. 54, 22 

εἰξόδημα, reditus 24, 20. 47, 20. 68, 8. 
v. ésodos 

εἰςπηδήσας 67, 28 

ἐκ, ἐξ, ἃ parte 17, 14. 21, 23. 28, Io. 
37, 14. 40, 19. 56, 13, 14. 70, 26. 


72. 17. 75, 290. 84, 21. propter 5, 
17, 6, 22. 14, 21. 25, 24. 31, 28. 
55, 24. 72, 16. ab 19, 21. 30, 18. 


per: ἐκ τῆς γεφύρας 73, 11, 16. inde 
ab: ἐκ τριῶν ἡμερῶν 72, 24. ἐκ πολλοῦ 
51, τό. ἐκ τῶν ἄλλων, plus quam alii 
53, Ti. cum accusativo 68, 6. 81,13 
ἕκαστος: τὴν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 23,11 
ἐκβάλλω: ἐκβαλών τι πάθος θανάσιμον, 
in morbum perniciosum delapsus 68, 30 
ἔκδικον ὄμμα 57, 21 
ἐκεῖ ἴ.α. ἐκεῖσε 76, 25. 
19. 68, 31 
ἐκεῖσε i.g. ἐκεῖ 5, 6. 19, 9, 18. 67, 23. 
76,1. 77, 21. iq. ἐκεῖθεν 76, 2 
ἐκκλησιάρχης μέγας 27, 17, 28. 33, 1 


κἀκεῖ 1.q. ἐκεῖ 57, 
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ἀκλέγομαι : οἷον ἂν ἐκλέξωνται 18, 24. 
ἐξελέξαντο το, 1 

ἐκλεκτός : τοὺς ἐκλεκτοτέρους pro super- 
lativo 17, 1 

ἐκπλήσσομαι cum accusativo 38, 25 

ἐκτός: καὶ ἐντὸς καὶ ἐκτὸς 72, 27 

ἐλευθερόω : ἐλευθέρωσε 51, 3 

ἐλεφαντίωσις i.g. ἐλεφαντίασις, morbus 4, 


23 

ἐλπίζω : ἤλπιζα 72, 18. Τα: 

. kal στέρξωσι 6, 7—8 

Ἧς dwhvne, procurator 82, 3 

ἐμπίπτω: ἐμπεσεῖν ἐν κινδύνῳ 24, 8 

ἐν pro εἰς post ἀναβαίνειν 52, 7. 69, 8. 
ἀναβιβάζειν 13, 3. 26, 14. ἀναχωρεῖν 
II, I. 30, 3. ἀνέρχεσθαι 20, 24. 
ἀπάγειν 69, 13. ἀπέρχεσθαι 5, 5. 13, 
29. §0, 24. ἀποδιδράσκειν 17, 4. 
ἀποστέλλειν 83, 5. βάλλειν 32, 24. 
34,6. 46, 23. 84, 9. εἰξέρχεσθαι 66, 
24. ἐκστρατεύειν 43, 20. 81, 11. 
ἐμβαίνειν 40, 16. 70, 25. ἐμβάλλειν 
24, 1. ἐμπίπτειν 24, 8. ἐξέρχεσθαι 
68,22. ἐπανέρχεσθαι 8:1, 14. ἐπιστρέ- 
pew 84, 12. ἔρχεσθαι 2, 19. 6, II. 


“ποιῆσαι 


7, 6. 417, 25. 22, 5. 23, 3. 28, 3. 
30, 7. 33, 10. 40, 21. 42,15- 44, 9. 
45,2. 48,17. 40, 6. 51,1. 57, 8, τ 


17. 57,18. 63,8. 64, 5. 65, 17. 

10. 67, 5, 2ο. 74.34. 77. 29. 78, 3, 
24. 79, 20. 81, 7, 10. καταβιβάξζξειν 
13, 5. καταντᾶν 41, 9. μετατίθεσθαι 
20, 26. οἴχεσθαι 58, 3. περαιοῦσθαι 
18, 8. 41, 2. 50, 12. 52, 12. 69, 7. 
78, 18. περᾶν 40, 10. περιπίπτειν 4, 
23- 23, 22. πίπτειν 7, 29. 20, 22. 
25, 1 31, 6 πλησιάζειν 79, 34. 
πορεύεσθαι 5, I, 23. 9, 13. 12, δ. 175 
17. 22, 8. 23,6, 27. 24,9. 26, 22. 
31, 14. 21. 32,8. 33, 24- 40,20. 45, 
25. 54.2) 13- 55, (5. 56,18. 57, τό. 
58, 1. 64, 14. 65, 21. 67, 11, 14, 30. 
68, 27. 73, 20. 75, 7. 76, 14, 23- 795 8» 
8. ῥίπτειν 29, 6. 43, 11. 81, 3. σκορ- 
wifey 68, 4. στέλλειν ΤΙ, 4. 41, 10. 
69, 4. στρατεύειν 40, 14. 59, 9. 69, 
22. 78, 27, 20, 32. 83, 22. σύρειν 
13, 3. φέρειν 18, 4, 12. 21, 25. 22, 
19. 23, 8. 26,11, 14. 27, 22. 32, 6. 
33, 8. 41, 16. 42, 4- 58, 5. 63, 20. 
68,18. 70, 4 73, 2. 81, 1, 8. 84, 
14. φεύγειν 74, 11.---τὴν ἐν αὐτῷ γενα- 
μένην ἀδικίαν 20, 8.--- ἐν μεγέθει σώμα- 
TOS 27, 2. «--ν τῷ ἐπανελθεῖν 32, 1.-- 
ἅμα ἐν τῷ πορευθῆναι 55, τ6.---διδόναι, 
παραδιδόναι ἐν ταῖς χερσὶ 40, 9, 12. 
75, 24. 81,20. ἐδόθησαν ἐν τῷ πατρι- 
αρχείῳ 25, 10. —béow ἐν τῇ σῇ κορυφῇ 
8, 16. θέντες σκῆπτρον ἐν τοῖς τείχεσι 
44, 15. ἐν δόρυ 10, 22.---καθῆσθαι ἐν 
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red 41. 25- 51, 14. ἐν τῷ θρόνῳ 62, 
ead el δὴν ἐν τοῖς ἵπποις 73, 28.— 

ee wow ἐν τοῖς τείχεσιν 14, 14.— 
ἐπορεύθη ἐν (= πρὸς) τῷ Οὐζοὺν 18, 
τ6.---τρωθεὶς ἐν τῷ αὐτῆς dat 20. 24. 
--ἐν (-- παρὰ) τῇ ἀδελφῇ 17, 6.---περι- 
βοήτος ἐν (= ἐπὶ) κακίᾳ 78, 3. γαμπρὸς 
ἐν (- ἐπὶ) θυγατρὶ 48, 8.—év (= διὰ) 
πλοίοις 71, 16. ἐν (= διὰ) πυρὶ 34, 23. 
—év(= évexa) τίνι ἐγκλήματι 29, 11.— 
ἐν ἑνὶ λόγῳ, sine difficultate 19, 19. ἐν 
ᾧ...ἐν αὐτῷ 83, 1 

ἐναντιοῦμαι cum ea 68, 7 

ἐνδεὴς ἔκ τινος 0.1 

ἔνθεν : ὁ μὲν ἔνθεν, ὃ δὲ ἔνθεν 24, 21 

ἐντόπιος : τοὺς ἐντοπίους ἀνθρώπους 57, 3 

ἐντὸς cum genitivo 8, 6. 35, 10, II. 
36, τ. 39,10, 14, 15: 54:9. 66, 16, 
Ig. 72, 2, 22. sine genitivo 34, 5. 
71,23. 73, 18. ἐντὸς καὶ ἐκτὸς 17, 9. 
64, 18. 72, 27. ἐντὸς σαραγίου καὶ 
ἐκτὸς 28, 15 

ἐξαιρῶ: ἐξέλωσι τοὺς Τούρκους 14, 19. 
ἐξέλωσιν ἡμᾶς ἐκ τῆς Δύσεως 17, 15 

ἐξεύρετε i.q. οἴδατε 53, 11 

ἔξοδος, expensa 6,1. 47, 21. 
10. 84, 23. 86, 4 

ἐξόχως 23, 10 

ἐξωθῶ: ἐξέωσαν 29, II 

*étaxaorpov (Ew—castrum) 14, {2 

τ) ταίρι levo: ἑπῆραν 86, 6, 8, 10, 13, 
15,1 

ἐπάνω cum accusativo 73, 10. ἐπάνου 
cum genitivo 63, 5. 73, 10 

ἐπαπειλοῦμαι 61, 16 

ἐπὶ: ἑλκομένας ἐπ᾽ ἀγορᾷ 15, 8. 
αὔριον 14,13. 69, 20 

ἐπίκλην : οὗ τὸ ἐπίκλην Koéxas 20, 21 

ἐπικράτεια Βενετίκων, dominium Vene- 
torum 80, 2 

ἐπισείομαι : ἐπεσείοντο αὐτοὺς ws ἀσεβεῖς 
7, 12. anne ἀπεσείοντοῦ Cf. Hist. 
polit. 9, 19: éxwplfovro αὐτῶν ws 
ἀσεβῶν 

ἐπίσταμαι : ἠπίστατο 68, 25. 76, 10. 
ἐπιστάμενος 71, 5. Vv. ὑπίστατο 

ἔρχομαι ν. ἔτει 

ἐς ὕστερον 22, τό 

&sodos reditus 47, 21 

ἔτει τῷ αὐτῷ 33, το. 


68, 23. 75; 


ἐπὶ τὴν 


ἐρχομένῳ ἔτει 


73. § 

ἔτι, posthac 79, 5 

ἑτοιμασία, apparatus belli 73, 22 

εὐθέως, statim 10, 22. 21, Q 31, 13. 34) 
13. 36, 14. 49, 7- 66, 19. 72, 12 
73, 28 

εὐλογῶ, benedico 2, 10 

εὑρίσκω: εὔρισκαν 72, 15. ovx εὑρέθησαν 
per’ αὐτῶν, eis obviam non venerunt 
83, 10. evploxerov 6, 21 
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εὐχαριστῶ: εὐχαρίστησαν 13, 22 

ἔχω: εἶχα 63; 14. πῶς γὰρ εἶχε κρῦψαι; 
7%, 9. οὐκ ἔσχεν αὐτοὺς πειθομένους 
53, 1. εἰ γὰρ ἐλθεῖν εἶχες.. «εἴχομεν 
ποιῆσαι τὸ σὸν θέλημα 53,212---23. πῶς 
εἴχομεν λαβεῖν; 72, 6. ν. κακία, ὅ τι 
et τί 

ἕως cum genitivo ro, 3. 13, 12. 22, 21. 
25, II. 39, 2. 62, 18. 63, 27. 64, 
17. 66, 29. 68, 2. 73, 15. 78, 22, 
30. 79, 13. 82, 1, 30. 84, 8. cum 
accusativo a1, 21. 83, 1. 84,10. ἕως 
OU 11, 25. 34) 7+ 44) 16. 53, 13. 76, 
22. ἕως ἐν τοῖς ζῶσιν ἦν 30, 11 


+ ζάρια aleae 28, 4 

ζήτη ig. ζήτησις, quaestus 67, 15 

ζήτημα, petitio 21, 16. 25, 18 

ζωοτροφοῦμαι : ov γὰρ εἶχον τί {worpo- 
φεῖσθαι 22, 6 


ἢν plus quam 7, 20 

ἡγεμονία, imperium, dominium, princi- 
patus 2, 23. 3. 16. 8, 3, 4. 11, 5s 
14. 38, 7. 30, 7- 42, 1. 48, 3. 50, 
6. 55, 14. 62, 14, 16. 63, 5. 71,11. 
73, 14. 78, 18, 22, 26. 81, 29, 30. 
83, 11. 84, 21 

ἡγούμενος, praefectus monasterio 7, 11 

ἡμαράτιον ν. luapdre 

ἡμίθνητος 20, 23 


θανατικὸν, pestilentia 33, 11. 
13, 14, 15, 16, 18 

θαρρῶ: θαρρῶντες 79, 31 

θαυμαστοὶ νέοι 14, 

θεήλατος ὀργὴ 81, 6 

θέλημα, voluntas 5, 23. jussus 80, 28 

θέλω cum dativo: οἱ μὲν θέλοντες τῷ ἑνὶ, 
οἱ δὲ τῷ ἑτέρῳ 29, 20. θέλει γένηται 
17, 14 

θήραμα 10, 11. 74, 5 

θνῆσις, strages 59, 18. 70, I. 
74, 14 

θυμιατήρια 46, 20 

θυμὸς, ira 21, 8. 80, 13 


85, 11, 12, 


72, 26. 


ἰδιάζω, vitam privatam ago 8, 6. 

ἰδιώτης, laicus (cf. 28, 22: 
πολιτῶν) 29, 5. 50, 17. 75, 2 

ἱερομόναχος 67, 21 

ἱερωσύνη, sacerdotium 7, 13 

ἱκανὸς φράσαι 15, 11 

“ ἱμαράτι, institutum beneficentiae 64, 
17. luapdriov 55, 18. 69, 26. 83, 10. 
84, 15. ἡμαράτιον 19, 1 

imperfectum irregulare v. ἀγαπῶ, δίδωμι, 
ύναμαι, ἐλευθερόω, ἐλπίζω, εὑρίσκω, 
ἔχω, κυβερνῶ, οἰκονομῶ, πολεμῶ, σνυλ- 
λειτουργώ, συνερίζομαι, ὑπαντῶ. Cf. 
augmentum 


20, γ 


ἐκ τῶν 
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ἵνα cum futuro indicativi 74, 1 

εἰσαντῆς 82, 24.  forsitan nomen 
proprium; scribendum enim Ἰσαντῆ 
τζάκμπεκ. v. τζάκμπεης 

ἵσταμαι: ὅπως ἵστανται 1, 1. οὐκ 
ἵσταται (non perseverat) els Tas συμβι- 
βάσεις 21,2. στῆναι μετ᾽ αὐτῶν, contra 
eos stare 63, ΙΙ 

ἱστία ν. πετάννυμι, ποιώ 

ἰσχυρὸς, munitus 82, 1. 83,2 

iteratio vocabuli: πρασιαὶ πρασιαὶ 10, 
20 


* καβ(β)αλικεύω, equito 10, 8. 69, 20 


ἰ καδ(δ)ῆς, κατῆς judex 17, 17. acc. 
plur. κατῆδας 59, § 
καθέζομαι, obsideo 80, 15. Vv. wapa- 


κάθημαι 

(ὁ) καθεὶς, quisque 20, 13 

κάθημαι : ἐκάθησεν εἰς βουλὴν 9, 18. ἐν 
ἵππῳ 47. 25. εἰρηνεῦσαι 18, 7 

καιρὸς, occasio 75, 18. tempus 2, 21. 


6, 22. 7, 15, 25, 28. 17, 12. 20, 0. 
25, 2. 27,20. 28,9, 11. 29, 10. 31, 
21. 33, 22. 36, 15. 37, 1. 40, 9. 


48, 9. 55. 22. 71, 1. 73, 13. 77) 21, 
26. 78,.1,9. 81, 16. 84, 17 

κακὴν κακῶς 5, 4 

κακία: ἔχειν ἐν κακίᾳ τινὰ 17, 12. 50,1. 
67,9. 81, 12. 84, 21 

κακοσυμβουλία, consilium vitiosum 2, 19. 
10, 2 

καλλιέργειαι 31, 15 

καλλιστεύοντες cum genitivo 31, 3. 53, 


21. 7739 
καλόγηρος, monachus 28, 26. 56, 16. 


70, 13. 71, 4 

καλὸν φαίνεταί μοι, bonum mihi apparet 

21 

Pe crane ἱερὰ 46, 21 

Ἔ καμουχάδες, panni serici 82, 7 

κἂν Eros 18, 7. κἂν λίθος 64, 19. κἂν 
θεοῦ θέλοντος 4, 17. κἂν ἰδεῖν 57, 18 

κανίσκιον, sportula 82, 7 

“καπετάνος, praefectus classi 42, 26. 69, 


29. 78,5 
καράβιον, navis 6, 1. 13, 16. 43, 2, 8, 
12. 72, 30. καράβιν 43, 4 


“καστέλλιον, castellum 71, 20. 

eee castrum 8, 21. 13, 25, 31. 
ν 12. , 4. » 3, 1ο. 

i ae 10. 6 20, ae τ 2. τ 
16, 21. 72, 1, 6, 15, 23, 26. 73, 20. 
74, 19. 77, 23. 80, 16, 20, 22. 81, 
31. 82, 13. nom. plur. κάστρη 3, 8. 
5, 14, 15. 20, 15. 40, 11. 63,6. 73, 
13. 78, 12. 79, 25, 27. 82, 27. 83, 
20, 27. gen. plur. καστρῶν 74, 22 

κατὰ ὕστερον τῶν Οὐγγρῶν στρατεύει, 
Hungaros bello invadit 73, 6 


INDEX GRAECITATIS 


καταγνοὺς Thy ἀγνωσίαν 28, 27 

καταδέχομαι, admitto, sustineo 16, 3. 34, 
23. 81, 15. κατεδέξατο 16, 15. bare 
δέξαντο 82, 8 

καταλαμβάνω, intelligo 8ο, 5 

καταλείπω τι πρός Twa 4, I 
2 

τὰ “νὼ: interficio 42, 7 

κατανεύω, adnuo: οὐ κατένευσε ποιῆσαι 
27, 2 

καταντήσας 41,0 


8, 3. 8ι, 


κατασκενὴ, machinatio 12, 24. κατα- 
σκευαὶ, machinae bellicae 73, 7 

καταφλέγω 74, 21. 80, 20 

κάτεργον, galea 6, 29. 7, 1. 9, 9. 14, 7. 
43:1. 44, 7. 66, 26. 69, 4, 8. 78, 4. 


1,1 

κάτω: κάτω χώραι, loci campestres et 
mari adjacentes 79, 17. δωδεκαετοῦς 
καὶ κάτω 74, 2 

κενὸς, inefficax 50, 25. vanus: ἐλπίδα 
κενὴν 12, 2. κεναὶ ἐλπίδες 12, 3 

κεραννύω, vinum tempero: ἐκέρασε... 
κερασθεὶς 41, 26 

κερδῶντες i.g. κερδαίνοντες 55, 23 

+Kxexayiddwy, curatorum §3, 18 

Ἔ κιόσκιον, umbraculum 67, 4 

κλεῖς acc. 66, 28 

κληματίδες, ramuli 13, 14 

κληρικοὶ, clerici 6, 25. 7, 10. 20, 21. 
28, 10, 16, 26. 29, 5. 30, 18. 31, 2 
32, 23. 46, 23. 47, 14. 57, 8. ee 
67, 27. 70, 21. 7559 12. 76, 27, 3 

κλινάρις 1.q. (rae 49, 22 

κλινήρης 66, 18 

κοπρία 15, 16 

κόσμος, populus 86, 14 

*xouvriro (condito), aquaeductus 86, 1 

*xoUma (coppa), poculum 70, 28 

κράββατος 61, 15 

κράλης, dominus Bosniae, Hungariae, 
Serbiae 9, 20, 24, 25. 10, 20, 22. 22, 
14, 16. 73, 21. 74, 17 

κράλητζα, uxor cralis 22, 19, 21. 

κράσπεδα τῶν ἱματίων 30, 27 

κρατώ : ἐκράτει, permanebat 85, 19 

κριτὴς τῆς βασιλικῆς κρίσεως 19, 3 

*xpovedpos (corsaro), pirata 78, 8 

*xpovcevw, Curso et vasto 53, 3. 80, 14, 
28. 83, 29. ἐκρούσευεν 80, 32. ἐκρού- 
σευον 79, 16. ἐκρούσευσαν 71, 10. 
84, I 

Kpovw: κρούσας τοὺς ἐμπροσθίους πόδας 
10, 17. κρούοντες τὰς τοῦ πολέμου 
σάλπιγγας, tubas canentes 73, 31. 
κρούσας τὴν σάλπιγγα 34,13. κρούσας 
(pro neutro) αὐτὸν τὸ βουβωνικὸν πάθος 

8, 13: 71, 3 
κρυφίως τοῦ ‘Iwaxelu 57, 14 
κυϑερνῶ: ἐκνβέρνει 75, 3 


23, 07 
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κυκλώ: ἐκύκλωσε Td κάστρον 71, τό 

κυρὰ 1.4ᾳ. κυρία : gen. κυρᾶς 29, 14. acc. 
κυρὰν 3, 5. 22, 22 

κυρία 29, 21 

κυριεύω, domino 51, 6. 82, r. 
capio 72, 1. 73,15. 78, 25 

κῦρις e κύριος nom. 20, 16. κῦρι nom. 
11, 8. 20, 19, 23. 21, 1. 22, 7. 20, 
27. 30, 3. 32,9, 14. 38, 16. 45, 2 
11. 67, 14- 75, 2. 76, 20. 77) 8, 7 ᾿ 
κῦρ nom. 25, 15. 30, 5. 85, 5, 8, 9. 
κυροῦ gen. 22, I. 23, I. 6o, 5. Το, δ: 
kip gen. 30, 9. 31, 20. κχῦρι acc. 4,1 
19, 2- 29; 3, 4, 18. 31» 18. 45, 10. 
47, 15. 57, 8, 10. κῦρ acc. 6, 29 


84, 21. 


λαϊκοὶ, laici 67, 27. 70, 17 

λακκώδεις τόποι, fossae 66, 6 

λαὸς, exercitus 10, 11, 22 

λέγω, cum dativo personae 24, 6. cum 
accusativo personae et ws 10, 2—3. 
cum accusativo personae et Wa 54, 21. 
cum accusativo personae et ὅπως 54, 
13. cum accusativo et πρὸς cum 
accusativo 72, 17. cum  duobus 
accusativis 24, 3 

λεηλατισμὸς, devastatio 15, I 

λείψανα ayia 70, 6 

λῃστρικῶς, illicite 29, 3 

λιθώδης καρδία 15, 2 

oer poy i.g. λουτρὸν 64, 18. 76, 14 

λογιώτατος καὶ ἑλληνικῶς καὶ ἀραβικῶς 

»3 


λοιμικὴ νόσος, pestilentia 81, 2 


μάλαγμα, aurum 66, 30 

μαντριάρχης, ironice pro πατριάρχης 77, 3 

masculinum v. participium 

“μαστόρου μεγάλον, magni magistri 
Rhodi 71, 24. μάστορην μέγαν 71, 25 

*yaovvwy gen. plur. (magona) 43, I 

μαυροτήγανον, nomen vulgare morbi 
inter spallas (anthrax) 68, 30 

μάχη, bellum 9. 10. 12, 2. 27, 12. 31, 
22. 33, 3- 42, 24. 48, 4. 76, 1. 
disjunctio 12, 16 

μὲ i-g. μετὰ cum accusativo 47, 12 

μεγιστᾶνες, magnates 26, 11. 32, 6. 
49: 1: 54, 7. 63, 27- 64, 4. 69, 23. 
gen. μεγιστάνων 75, 30. 79; 23. dat. 
μεγιστᾶσιν 68, 5. 82, 15. μεγιστάνοις 


70, 5 
pidd cum infinitivo aoristi 9, 25. 
μεμελανωμένη, denigrata 37, 4 
μέρη, belligerantes 72, 28. 73, 25 
μερίξω, distribuo 40, 6. secerno 81, 30 
μερικὸς, μερικοὶ, aliquot, parvus 16, 15. 
23, 10. 25, 7. 28, 22. 29, 9. 51, 7. 
52, 8. 58, 9. 61, 2. 66, 21. 74, 31. 
77, 26. 82, 15 


10, 5 
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μεσάζων τό, 27. μέγας 26, τό 

μεσιτεύω: ἐμεσίτευσαν αὐτὸν πρὸς τὸν 
αὐθέντην 82, 16 

μέσον τῆς αὐλῆς, in medio atrio 19, Yo. 
μέσον δὲ τοῦ καιροῦ, interea dum 
20,9. οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, post breve 
intervallum 24, 9. 72, 13 

μετὰ cum genitivo=cum 2,11. 3,7. 4,5 
1, 11. 5,21, 24, 26. 6, 28. 8, 20. 9, 
7,13, 21, 24. 11,17, 10, 22,23. 12, 
2. £3, 4, 7. 16, 19. 14, 2, § 17, 17- 
18, 11. 19, 11, 24, 25. 21, 2, 13, 18, 
22. 22, 8, 11. 24, 9, 20. 25, 13, 22, 
26. 26, 5. 27,19. 28, 3,17- 29, 14. 
30, II, 13, 24. 3% ὦ 24. 33, 3, 10, 
15. 38, 1, 7, 9. 36, 16, 23. 37, 9 
15. 38, 7. 41, δ. 11,15, 17, 18. 42, 
6, 17, 22. 43, 8,0, 17. 44, 2,9. 48, 
4. 15. 40, Ty 2, 3ν 7, 13) TQ. 50, 23. 
51, 2, 7, 13, 19 (2°). 52, 8, 21, 22. 
53, 17. 56, 10. 57, 5. 58, 16. 59, 
18. 60, 8, 19, 25. 61, 2, 10, 17. 62, 
7. 63, 12, 13, 17, 18, 27. 65, 4, II, 
24. 66, 1. 67, 17, 18. 68, 10, 28. 
69, 32. 70, 2. 72, 5) 31. 73,17, 21. 
74, 23, 32. 76, 24. 78, 4, 34. 79, 3: 
10, 13, 21, 30. 80,12, 19,27. 82, 5, 
15, 22, 23, 26, 29. 83,10. 84, 5, 18. 
μετὰ καὶ cum genitivo 16, 16. 18, 8, 
17. 40, 26. 70,21. 78, 24. 82, 27. 
83, 9. cum genitivo=per vel disso- 
lutio dativi ro, 18. 13, 11. 15, 10. 
26, 21. 34, 9. 35) 4. 41, 16. 73, 9. 
81, 1. μετὰ βουλῆς 24, τό. 40, 26. 
61, 13. 64,10. 7o, 21. cum accusa- 
tivo=post 1, 19. 7.7. 11,6. 16, 24. 
18, 19. 23, 18. 48, 9. 51, 19 (1°). 
71, 11. 77, 26. 82, 14. Cum accusa- 
tivo=cum 1,7. 83, 8. μετ᾽ ὁρμῆς 51, 
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μὴ εβοχὰ ἀθρόα 34, 18 

μετακαλοῦμαι, ad me voco 78, 15 

+ μετηρίζια, propugnacula 72, 22 

μετονομάζξζω 33, I 

μέτοχος λόγου 28,8. 45,14. φιλοσοφίας 
45, 20 

μὴ pro οὐ: μὴ εἰδότες 16, 17. μή πως 
11, 22. 16,19. 19, II, 21, 23. 28, 24. 
78, 18. 81, 22. μή ποτε 65, 15 

μηδόλως pro οὐδόλως 24, 4 

μηνίω: ἑἐμήνισε τὸν πατέρα 17, 12 

μήνυμα, nuncius 8, 12 

μηνύω, nuncio 37, 12- 49, 7. 80, 12. 
81, 20. arcesso 50, 19. 67, 30. 69, 
7. 72,12. 76, 30. 79, 2 

μηχανὴ, machina bellica 70, 3. 72, 3. 
machinatio 34, 9 

μηχανικὸς, artifex mechanicus 72, 2, 12. 
ἄνθρωπος 72, 17 

*udddua 66, 12 


CHRONICA 


μνῆμα, sepulcrum 37, 2 

μνημονεῦσαι τοὺς ἐλθόντας 7, 11% 

μοιράζω, divido 24, τό 

μοιχεύω 28, 2 

μοιχοζευξία 27, 27 

μοναστήριον 83, 26 

μοναχικὴ πολιτεία 30, 10 

μόνον τοῦ πιάσαι, modo non cepit 10, 4 

+ praclas, bassas 27, 1, 28. 34, 26. 39, 
16. 42,26. 48, 19. 49,1,6. 54, 15> 
69, 1. 75, 15 (d¢s), 26. 76, 8, 9, 23. 
790, 6. gen. μπασία 49, 17. 64, τό. 
75, 14. 76, 21, 28. 78, 24. acc. 
μπασία 50, 4. 67, 7, 8. 75, 19. 83, 
7. μπασίαν 40, 7. 67,6. 75,17- 77, 
18, 25. 78, 16, 23. nom. plur. 
μπασιάδες 54,15. acc. plur. praciddas 
54, 13. ν. wagias 

+ preyepumens vel μπεγλερμπεῖς, beg- 
lerbegus, supremus castrorum prae- 
fectus 9, 16. 31, 25, 26. 48, 7, 19. 
61, 3,8 

+ μπεσκέσιον, donum 28, 18. 
V. πεσκέσιον 

+ μποστατζήμπασης, praefectus hortorum 


76, 31. 


47. 
μύρον μέγα 67, 31 


ν, iteratum v. ἀποκτέννω. superfluum v. 
ἀποκτέννω, αὐξάνω 

νερὸν, aqua 86, 5 

νεύω: νεύσας τὴν ἅμαξαν 51, 20 

neutrum pro feminino: ἁλυκὴν τὴν 
ἥμισυ 23, 25 

νῆες μακραὶ 12, 20 

νησίδια 71, 21 

νίκην ποιεῖν το, 6 

Ἔνισαντζῆς, sigilloram custos 64, 8 

nominativus absolutus: αἰτήσας 21, 16. 
αἰτήσαντες 19, 18. ἀκούσας το, 7. 
ἀκούσαντες 35, 13. ἀναβιβάσαντες 13, 
3. ἀνάψαν 43, 12. ἀνοίξαντες 6g, 30. 
ἀξιῶν 58, 16. amodpdcas 66, 14. 
ἄρας 18, ro. ἄραντες 13, 28. 55, IT. 
βαλόντες 84, 9. βουληθεὶς το, 13. 
γελῶντες 12, 16. γράψας 2, 4. δ, 
25. δείξας 68, 9. δοὺς 41, 20. 78, 
1g. δραμόντες 53, 6. μὴ δυνηθεὶς 20, 
21. μὴ δυνηθέντες 43, τό. μὴ εἰδότες 
44. 18. εἰρωνενόμενοι 12, 156. ἐλθὼν 
24, 13. 50, 19. 60, 16. 66, το. 8ο, 
27. ἐλθόντες 7, 6. 33, 12. 77, 29. 
ἐλπίζοντες 15, 13. ἐναντιούμενος 76, 
32. ἐρχόμενος 85, 9. ἐρωτήσας 20, 4. 
ἑτοιμάσαντες 63, 6. εὐλογῶν 2, το. 
εὑρόντες 70, 6. ἔχων 78, 6. ἔχουσα 


22, 21. ζῶν 22, 25. θεωροῦντες 74, 
11. θρηνῶν 15, 17. ἰδόντες 44, 14. 
καταντήσας 41, 8. καταπατοῦντες 


15, 16. λεηλατοῦντες 15, 5. λειτουρ- 
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γήσαντες 6, 24. μετονομάσαντες 56, 
6. νεύσας 58, 17. νικήσας 60, 8. 
οἰκίσαντες 70, 5. πατριαρχεύσας 
32, 9. πεζοποροῦντες 52, 5. περιεὰλ- 
Gov 82, τό. περιπατῶν 16, 12. 
πεσὼν 7, 29. 13, 28. 20, 22. 
πλανήσαντες 23, 3. πλησιάσας 66, 3. 
ποιήσας 28,9. 4ἴ, 17. 54,9. 69, 3. 
ποιήσαντες 7, 4. πολεμήσαντες τό, 15. 
πορευόμενος 77, 28. πορευθεὶς 16, 18. 
33, 24. 58, 1. 76,14. 77, 18. mpos- 
κληθεὶς 2, 10. προὔύπαντήσας 25, 26. 
πυρπολήσας 77, 17. πωλήσας 4, 18. 
στείλας 37,9. 83, 10. στείλαντες 6, 
I. σταλεῖσα 17, σύροντες 51, τό. 
συγχωρήσας 27, 25. συκοφαντήσαντες 
38,18. σχηματίσαντες 38, 18. ταφέντες 
25, 11. ὑποδείξας 19, 26. ὑποκύψαντες 
21, 3. φέροντες 69, 21. φήσας 26, 1. 
φθάσασα 35, 23. φοβούμενος 16. 18. 
41, 1. φοβηθεὶς 19, το. φυγόντες 66, 
18. χαλάσαντες 35, 2. ὧν 23, 24. 
pro genitivo, ἀρχιερέων... καὶ τοῦ Kowot 
λαοῦ πλῆθος 320, 22. πλῆθος... πεσόντος 
63,9. τὸ πλέον τῆς ἡμέρας παρελθόντος 
73, 27. Βενετίκων, δόντες 82, &. pro 
dativo: ἐν πολλῇ ἀγάπῃ καὶ θάρρος 
76,9. ἐν δόρυ 63,10. pro accusativo: 
τὸν κῦρι Dupedva, δοὺς 31, 18. ἔφερε 
πάντας ζῶντες 32,6. μεγάλων δύο..., 
τὸ ὃν 43,1 

voriaiov μέρος, pars australis 19g, 16. 
64, 16 

+vrepBlons, vir sacer apud Turcos, §9, 
23 


ξνλόκαστρα, turres ligneae 74, 24 
ξυλοσκευαὶ, machinae ligneae 13, 14 


objectum iteratum pronomine, ut in 
sermone Neograeco: τὴν yap θυγατέρα 
αὐτοῦ ἀρρεβωνίσατο αὐτὴν 21, 19. τὴν 
γυναῖκα καὶ παῖδας ἔφερεν αὐτοὺς 27, 
21. τὸν βασιλέα δὲ δέδωκεν αὐτῷ 
χώρας 27, 6. τὰς δὲ ἑτέρας νήσους 
ἠρήμωσεν αὐτὰς 80, 33. ν. accusativus 
εἰ ὅς. 

ὅθεν, quamobrem 23, 8 

οἷα ν. οἷος 

οἰκιακὸς, familiaris 67, 17 

οἰκονομητικὸς, sollers 67, 29 

οἰκονομίαν ποιήσας ὅπως... 69, 3 

οἰκονομῶ, paro, praeparo. ὅπως οἰκονομῇ 
δοῦναι 50, 5. οἰκονόμει 79, 6. οἰκονό- 
μουν 42, 22. οἰκονόμησε 46. 25 

οἷος: οἷον βούλεσθε (ἤθελον) 29, 2. 82, 
20. οἷα ἀλώπηξ 18, 25. οἷα βασίλισσα 


22, 25. οἷα στρατιώτης 10, 27. ola 
νέος ὧν 23, 6. οἷα εἰκὸς θαυμάσαι 12, 
24. 60, 24 


. ὄπισθεν ἔφυγον, 
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ὅλως, OMNINO 21, 22 

ὅμοιος: μή πως πάθωσι καὶ αὐτοὶ ra 
ὅμοια 1g, 11 

ὅμως, sed 27, 10. 53, 25. ὅ2, το. 65, 
20. 83,2 

+évrdo. dat. plur. nominativi ὀντὰς, 
domus 53, 10. v. ὀτστάμπασης 

recesserunt 35, 14. 
ἐστράφη 10, 22 

ὁποῖος, of doles, quae 84, 6. τὰ ὁποῖα, 
quae 70, 8 

ὅπου, ubi 21, 14 

ὅπως finale cum conjunctivo 12, 1. 18, 
24. 19, 1, 18. 20, 12. 21, 7, 16. 
24,11. 27, 25. 29, 7, 10. 57, 12. 
finale cum optativo 21, 17. 28, 18. 
57, 2—-13. causale cum indicativo 
54, 23- 62,11. 63, 4. 64,12. 78, 
29.=ws, ὅτι, quod 4, 7. 17,12. 10, 


290. 34, 18. 53,12. 59, 2. 82, 21. 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 40, 12. 73, 15 
ὀργίζομαι cum genitivo 57, 6. 77, 27. 


cum accusativo 31, 28. 47,7. 77, 30 

ὅρια, fines 39, 1. 60, 18. 63, 27. 78, 
14. ᾿Ανατολῆς 63,1. ᾿Ιβηρίας 26, 8. 
᾿Ιταλίας 78, 14. Πελοποννήσου 22, 8. 
Ilepaias 83, 6. Tevpigtov 78, 22. 

ὁρισμὸς, jUSSUS 30, I 

8s: ὃν. ἔδωκαν αὐτὸν 1, 19—2, 1. ὃν 
εἶχον αὐτὸν 72, 3. ὅν ἐφύλαττεν 
αὐτὸν 81, 27. ὃν καὶ ἰδόντες 73, 22. 
als pro ᾧ 84, 9. ἐν ᾧ, ubi 84, 18. 
τοσοῦτος ὃς 35, 22—25. 36, 4. Vv. 

- attractio, objectum 

ὅσος: ὅση ov δυνατὸν φράσαι 74, 14. 
ὅσαι καὶ εἰσὶ 75, 10. ὅσα καὶ εὗρε 
BY, 8 

ὅςπερ, ἥπερ, ὅπερ, qui, quae, quod 1, 6. 
4, 2. 11, 23. 316, 23. 20, 29. 21, 2, 
δ. 24, 6. 31, 8 34, 9. 41,7. 42, 

67, 4. 68, 26. 69, 14. 
70, 28. 73, 1. 76, 13. 82. 10. 
Φονέαν ὅπερ (ubi) viv ἵσταται τὸ 
Νεόκαστρον 11, 19. ν-. attractio, οὗ 

* ὁσπίτιον (hospilium), domus 57, I. Vv. 
'σπίτι 

τ ὀτάμπασης (ὀντάμπασης), cubicularius 
75, 16. v. ὀντάσι 

ὅ τι πλείστους 21, 21. καὶ πλείστας 22, 
24. οὐκ εἶχεν (εἶχον, ἔχων) ὅ τι καὶ 
δράσειεν 5, 10. 21,11. 36, 25. 46, 28. 
53, 4.25. ΟἹ, 24. ν. τί. Cf. Cedren. 
11. 501, 6. Psell. Hist. ed. Sathas, 71, 
4- 83, 32. 140,11 

érecausale 24, 7. quod speciale (εἰδικὸν) 
dicimus 24, 5 

ov, ubi 64, 11. 69, 25. ov wep ubi 2, 25 

ovderwsoiv 81, 15 

οὐκ ante spiritum asperum : οὐκ ἴσταται 
aI, 1 


108 


+ ovAd«ys, nuntius 62, II 

οὗν, superfluum 32, Io. 37, 13. 81, 14 

οὕπερ, ubi 2, 25 

οὐχ ante spiritum lenem: οὐχ ἡτήσαμεν 
53, 20 

ὄχλος, populus 35, 6 

*(els) ὄψιδαν, sicut obsidem 70, 31 


παιδία ἐπῆραν, de pueris Christianis in 
janissaros conscriptis 86, 6, 8, Io, 
13, 185, 16 

παιδίσκαι 42, 15 

waip(v)w v. éralpw 

παλαιός : τὸν παλαιὸν καιρὸν, in tempore 
antiquo 73, 13 

παλαιότης 68, 2 

* παλάτια 74, 20 

(ἡ) πανήγυρις διελύθη, facinus consum- 
matum est, italice /a festa ὁ finita 3, 
16. 76, 18 

πάνυ ἐπιτηδειότατον 41, 13. 
74. 21 

παπᾶ, sacerdotis 85, 14 

πάππους ig. πάππος, in nominativo 
59,15. Neograece παπποῦς 

παραγγέλλω: παρήγγειλε τὸν δεσπότην 
ὅτι 24, 6. παραγγείλας αὐτοὺς τοῦ μὴ 
ἐξελθεῖν 34, 6 

παραδίδωμι: παρέδωκεν αὐτὴν εὐνούχοις 
ZI, 20. παραδόντες τὴν βασιλείαν 
πρὸς Kwyaravrivoy 11, 12 

παραδρομὴ, lapsus ἐτῶν 7, 7. 11,6. 16, 
24. 34, 158. 42,10. 73, 4- ἡμερῶν 
16, 24. 37,23. καιροῦ 48,10. 77, 26 

παραίτησιν ἐποίησε, abdicavit 20, 18. 
48,2. 56, 4 

καραιτοῦμαι: παρῃτοῦντο τὴν ἱερωσύνην, 
sacerdotio se abdicabant 7, 13. παρῃ- 
τήσηται 54, 21. παρῃτήσασθαι 44, 5 

παρακάθημαι, obsideo 73, 21. cum 
dativo 7o, 1. cum accusativo 13, 10. 
34, 4- 44,1. 72, 26. v. καθέζομαι 

παρακαλῶ, cum dativo 75, 6. ἐπαρε- 
κάλει 75, 6 

παρακαταθήκη 70, 26 

παρακ(κ)λήσιον i.g. παρεκκλήσιον, aedi- 
cula 19, 23- 37, 10, 22 

παρακολουθῶ: ἑπαρηκολούθησε 80, 11 

παραλαμβάνω: ἐπαρέλαβε 67, 23. 73, 2 

παρανάλωμα μαχαίρας 8ο, 18 

participium activum pro passivo: τρα- 
φεὶς... χειροτονήσας 30, 11. masculi- 
num pro feminino: ἐλθόντων τῶν 
νηῶν 12, 23. γεμισθέντων τῶν πυλῶν 
14, 21. ζῶν (Μαρία) 22,25. βαλὼν 
yap ἡ κυρία 29, 21. διαλύσεις κτύπους 
ἐκπέμποντας 29, 21. συκοφαντήσας 
(γυνὴ) 36, 22. ἐλέγχων (γυνὴ) 36, 23. 
ἀρθρῖτις.. «κυριεύσας 45, 56. στείλας 
(δέσποινα) 60,25. παραγγείλας (Χατοὺν) 


ὡραιότατα 
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61, 2. ἡ γυνὴ...οἰκῶν 84, 3. ἀκούσας 
(ἡ γυνὴ) 84, 4. masculinum pro 
neutro: κρούσας (πάθος) 68, 13. 71, 
3. cum ὅτε pro verbo: ὅτε χρείας 
κατεπειγούσης 71, 2. desinens in 
ovras ut in sermone Neograeco: 
λέγοντας 46, 18. proverbo: ἀνοίξαντες 
10, 12. ἀφεὶς 67, 5. γεγονὼς 78, 15. 
διαλεχθεὶς 19, 23. δοὺς 78, 20. δόντες 
10, 12, 20, 29. δυναμένους (pro 
δύνασθαι) 14, 24. εἰδὼς (pro εἰδέναι) 
28, 20. ἐλθὼν 75, 4. 78, 1. 83, 25. 
ἐλπίσας 58, 11. ἐνθυμηθέντες 36, 18. 
ἐπιστρέψας 83, 25. ἔχων 81, 12. 
ἔχοντες 20, 28. ζητήσας Go, 3. θέντες 
73, 24. κτίσας 84, 15. κρούοντες 73, 
31. κυριεύσας 78, 25. μαθὼν 20, 27. 
ποιήσαντες 73, 24. στείλας 60, 25. 
στείλαντες 41, 12. ὑποπτεύσας 64, το. 
χαλώντες (pro χαλᾶν) 14, 24. χαλά- 
σαντες 72, 9. ὧν 47, 18. 76,6 

πᾶς: οἱ πάντες 31,8 

+maclas, bassas 9, 7, 16. 24, 18. acc. 
πασίαν 17, 11. ν. μπασίας 

πατουμένους ναοὺς, templa a Turcis con- 
tumeliose tractata 15, 4 

πατριαρχεία 25, 12. 35, 16. 45, 10. 
47. 27. 48, 1. 56,9. 68, 12 

πατριαρχεῖον 19, 9. 25, 10. 28,9. 29, 
4. 57. 7. 70, 10 

πεδινόω, planum facio 72, 9 

weforropw 25, 4. 6y, 24 

περαιοῦμαι 18, 8. 41, 2. 50, 12. 52, 12. 
69, 7- 73, 10, 16. 78, 18 

wepdw, transitivum cum accusativo 9, 9. 
Intransitivum 9, 6, 10. 14, 4. 40, 9 

(τὰ) πέριξ τοῦ κάστρου 80, 20 

wepirarw, vagor 82, 17. de classi 
navigante 80, 9. ἐπεριεπάτησεν 20, 13 

περιτετμημένος, circumcisus 30, 18 

+ πεσκέσιον, donum 31, 18. 32, 13. Vv. 
μπεσκέσιον 

πετάννυμι τὰ ἱστία, vela do 13, 1 

πιάζω (Neograece πιάνω), capio I, 10. 
10, 4,21. 47, 4. 48, 8. 49, 11. 66, 
16. 72,20. v. ἀποπιάζω 

πιλάλημα ex ἐπιλάλημα, impetus hostilis 
12, 8 14, 15 

πίπτω: ἔπεσον els συμβιβάσεις, pactionem 
fecerunt 20, 11. 72, 28 

πλανῶ, decipio 23, 3. 24, 11 

πλάτος yAwoons 35, 21. 45, 18. 
καὶ γλώττης 45, 21 

πλατύνω : ἐπλάτυνε τὰ ὅρια 30, I 

(6) πλεῖος λαὸς 74, 22. (τὴν) πλείω 71, 
14. πλεῖον, plus 20, 17. of πλείονες, 
pro superlativo πλεῖστοι 34, 156. 63, 
25, 26 

(τὸ) πλέον, pro sunerlativo πλεῖστον 41, 
8. 82, 11 


νοὸς 


INDEX GRAECITATIS 


πλεονάζω, τῷ multiplico, t transitive: ἐπλε- 
ὀνασε ras νῆας 78, 10 

πληθύνω, augeo: ἐπλήθυνε τὰ ὅρια τῆς 
βασιλείας 78, 14 

πλὴν, sed 22, 12 

πληροφορίαν ἔχῃ μετὰ rod αὐθεντὸς, ut 
cum domino certam fidem habeat 75, 
22 

πληροφοροῦμαι, audio 20, 5. 80, 4 

πλησμονὴ, copia 14, 20 

πλουσιέστατον 83, 27 

πνευματικὸς ἀνὴρ, confessor 7, 21 

ποιῶ: ἀλαλαγμὸν 34, 14. βουλὴν 14.1. 
52, 18, γέφυραν 73, το. διωγμὸν 30, 
14. 69, 6. ἡμέρας τινὰς 54, 9. ἱστία, 
vela dare 13, 29. κατασκευὰς 73, 7. 
seit bellum gerere 33, 3. νίκας 40, 

ξυλόκαστρα 74, 24. οἰκονομίαν 69, 

4 παραίτησιν 48, 2. 56, 4. πατριάρχην 
33, 1. πιλάλημα 14, 15. πόλεμον 
μετά τινος 42, 6. 49, 6. προςθήκην 
a8, 18. αὐτῷ σιτηρέσια 22, τι. αὐτὴν 
σιτηρέσιον 22, 10. υἱοὺς (καὶ θυγατέρας) 
23, 12. 83, 18. φαρμακοποσίαν τὸν 
Τῶδμ 42, 17. φιλίαν gt, 17. φῶτα 
14,6. οὕτως ἐποίησεν, ἐποίησαν 24, 
13. 34, 7. ἐποίησεν αὐτοῖς ὡς προείπο- 
μεν 28, 1. ἐποίησαν ὅπως δώσωσιν 57, 
12. ποίησον ὡς βούλει τό, 2. ἐποίησαν 
αὐτὸν τοῦ μὴ ἱππεῦσαι 24, 23. ἐν 
πολλῇ τιμῇ ποιήσει σε 23, 6. ν. 
τρόπον 

wincice proelium 9, 13. 14, 12. 26, 8. 
41, 23, 24. 32, 5. 42, 6. 48, 6, 8. 
49. 7) 11, 13. 53) 15, 23. 52,9. 58, 
Ir, 13. 60, 8. 63, 8. 66, 12, 18. 
pugna navalis 43, 9 

πολεμῶ: ἐὰν ἑπολεμοῦμαν 72, § 

πολίχνιον 78, 7 

wo\vapxla 62, τό 

πολὺς ἐν τῷ λέγειν 7, 18 

πονηρεύω: πεπονηρενμένος 5.21. 76,6 

πορεύομαι : πορεύεται CON}. 72, 31. πορεύ- 
σεται conj. 65, 24. ἐπορεύθη τοὺς 
τόπους 50, 15. πορευθεὶς τὰ ἐν τῇ 
᾿Ανατολῇ 1.1 
* πόρτα, porta sultani Turcorum 9, 17, 
19. 50, 14. 51, 7. 54, 8. 55, Ile 
58, 10, 14. 66, 1. 68, 19. 74, 7.10. 
79, 24. 82, 24 

πράγματα, supellex 31, 13 

Ἰραγματευτὴς, negotiator 82, 10 

πράκτορας τοῦ δράματος, machinatores 
facinoris 31, 12 

πρασιαὶ πρασιαὶ γεγόνασι, in factiones 
divisi erant 29, 20 

πρεσβυτέρισσα, uxor presbyteri 36, 19 

πρὸ πολλῶν χρόνων, inde a multis annis 
79,8. καιροῦ, jam antea 4,17. 27, 20. 
33. 22. 36, 15. 37, 1. 40,9. 71,1 
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wp6Bodos, conductor viae 65, 16 

προγονὸς, privignus 60, 23 

προκύπτω: πρϑκυγῇ αὐτῷ, adversus eum 
moveret 41, 2 

pronomen iteratum. cf. objectum 

πρὸς cum accusativo pro dativo: ἦν 
[ἐκδεδομένη} πρὸς τὸν κράλην 22, 13. 
πρὸς τὸν Μόσκοβον 22, 14. ν. κατα- 
λείπω 

wposdéw: προςδήσαντες 73. 8. v. δήνοντες 

ἡ δ᾽ ον adfigo, consacro: ἑπροςφήλωσαν 
46, τ 

προφτήλωμα, donarium consacratum 83, 19 

προςξκύνησις 75, 5. 81, 14, 17 

προςκυνῶ, adoro, me submitto 2, 17. 5, 
IO. 33, 5. 54,10. 55, 13. 65, 10, 
18. 66, 27. cum dativo 66, 30. 74, 
32. cum accusativo 53, 26. 54, 10. 


58, 13. 73, 18. 75, 10. 81, 25. 
προφεκύνησε(ν) 21, 11. 28, 18. 33, 
23. 38, 24. 53, 26. 55,13. 74, 32. 
84, 9. émposexivnoe(v) 26, 23. 43, 


18. 70, 3. ἐπροςκύνησε 43, 18. 45, 
I. προφεκύνησαν 81, 25. 84, I0. 
ἐπροςκύνησαν 82, 31 

προςπίπτω, cum dativo 75, 6 

προεωποληψία, personae rationem habere 
38, 4 

ἜΧΕΝ δύο δερνόντων ὁ τρίτος πρῶτος 
30, 1- 70, 23. ἐν ᾧ μέτρῳ ἐκέρασε 
καὶ οὗτος κερασθεὶς ἐτελεύτησεν 41, 
26. Cf. Matth. 7, 2. Luc. 6, 38 

πρωὶ 14, 27. 44,12. ν. ἅμα 

πρωτεξάδελφοι, germani 26, 20 

πρωτεύοντες, magnates 39, 17 
* πρωτοβεστιάριος (3 pwros—vestiarius) 
26, 17,21, 25. 27, 23 

πρωτοστράτωρ 16, 27 

πωλώ, cum duobus accusativis §, 1 

πώς, quod 53, 1 


* ῥήγας, i 84, 17. gen. ῥηγὸς 78, 13. 
79, 8. 84, 19. nom. plur. ῥηγάδες 
2,5. 83, 29 

ῥιπιζόμενα τὰ ὀστᾶ, ossa dispersa 15, 13 

ῥίπτω: ἔρριψε μώμον κατ᾽ αὐτοῦ 36, 22 

* poya, roga 23, ro 

ῥύμη, vicus 29, 6. 66, 24 


σάκκος ἀρχαῖος, pallium patriarchicum 
25, 10 

+ σαλχγήνιαὶ donationes 58, 25 

σἀλπιγὲξ ν. δίδωμι, κρούω 

σανδάλιον, ratis 73, 7 

- σαντίάκμπεης, praefectus provinciae 
II, 3. σαντζακμπέϊδες 79, 23 

τ σαράγιον, palatium sultani Turcorum 
17, 4. 26. 28, 14. 54, 13. Aegypti 

, 21 
+oax, dominus Persarum 509, 9, 10, 11) 
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15,17. 60, I, 2, 9, 10, 1%. 62, 14, 
25. 63, 4, 18, 25. 83, 6 

σέβασμα, fides 21, 20 

+ cetrndes, sacri quidam viri apud Persas 
59, 13 

+ σεργούνιδες, coloni 26, 10. gen. cep- 
γούνιδων 19, 21. ace. σεργούνιδες 26, 
11. σεργούνιδας 17, 19. σουργούνιδας 
33. 17. 63, 19. 67, 10. 72, 33. 
σουλγούνιδας 70, 4 

σηρικὰ ὑφάσματα 64, 2 

+onondas, acc., oficiales exercitus 74, 9 

singularis collectivus: ἐκ ναοῦ els ναὸν 
τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πόρρω 47, 28 

σιτηρέσιον 22, 11, 19. 28, 7. 27, II. 
69, 18 

σκαιωρία, ex antiquo σκενωρία, insidiae 
50, 10. 57, 14. 60, 24. 68, 10 

* σκάκος (scacco), furcula? 24, 15 

σκάνδαλον 6, 4. 7, 2, 16, 26. 20, 22, 
24, 28. 28,10. 29, 17, 18. 35, 18. 
56, 10, 13 

σκεπάζω: ἐσκέπασαν αὐτοὺς μετὰ χώματος, 
eos aggere texerunt 35, 5 

σκευὴ, machina bellica 13, 11. 71, 17. 
84, 6. σκευῶν 35, 3. 63,14. 71, 18. 
σκενὴν cupew 73, 28. σκευὰς youlfev 
34, 21. ῥίπτειν 72,15. ovpew 14, 6. 
73,28. 80, 5. τιθέναι 12, 1. 72, 11, 
22. 73, 25. ν. κατασκευὴ, ξυλοσκεναὶ, 
σκεῦος 

σκευοκάραβον, navis quae 
transportat 84, 8 

σκεῦος, machina bellica 34, 10. 63, 12. 
V. κατασκενὴ, σκευὴ 

σκευοφυλακεῖον, cimeliorum monasterii 
aedes 19, 23 

CKNVY 73, 23 

σκῆπτρον, sceptrum, donum regium 39, 
a1. 60,17. 64, 20. 77, 28. 83, 12. 
turma militaris rr, 26. 14, 16, 18. 

4. 35,9: 44) 18 
σκλόπος (sclopus, schioppo), tormentum 
13, 27 

σκόπτω, impedior7, 13. 24,18. 64, 13 

σκορπίζω, dissipo 68, 4 

* σούβλα, subula 35, 8 

* σούδα, fossa 17, το. covdwr 72, 10 

+ σουλγούνιδας ν. σεργούνιδες 


machinas 


σουλτὰν et σουλτάνος, sultanus. σουλ- 
τὰν 2, 21, 23. 3, 1%. 4, 10. 5, 8. 
8,7. 10, 13. 11,1, 14. 22,17. 23, 


18. 20, 7. 49, 2,22. 50, 3, 18. 51, 
I, 11, 12, 18. 82, 1, 6, 11, 14. 
53, 8. 56, 25. 57, 22. 58,6, 8. 59, 
22. 60,17. 61, 21. 62, 22. 63, 2. 
68, 15. 69, 10, 27 (1°). 84, 13. 
σουλτάνος 66, 14. 76, 3. gen. σουλτὰν 
2, 22. 11, 9 in margine, 39, 6. 
42, 6. 48, 3. 52, 22. 55, 10. 64, 
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17. 69, 27 (2°). 83, 9, 12. σουλτάνον 
, I, 6, 21. 67, 6. dat. σουλτὰν 

50,8. acc. σουλτὰν 8, 25. 11, 3. 39, 
8, 22. 40, 2, 3, 4- 41, 4- 42, 10. 
50, 2, 3- §2, 19. 53, 10. 54, 5- 58, 
14. 59,1. 62,2. 64, 20. 67,9. 77, 
20. 83, 14, 15. σουλτάνον 65, 13 

Ἔ σούμπασης, praefectus aquis 86, 4. 
σουμπάσιδες 49, 7 

+ σουργούνιδες ν. σεργούνιδες 

Ἑσπαχῆδες, equites selecti 49, 3. 79, 
22 

spiritus asper v. οὐκ. lenis v. μετά 

*‘owire (hospitium), domus 86, ΣΙ, 13, 
18,17. v. ὁσπίτιον 

στάσις πάννυχος 47, 24 

στερεὰ, terra continens 13, 10. 
43, 17. 69, 21 

στερεὸν κάστρον 65, 19 

στέλλω: ἔστειλαν αὐτὰ τὸν αὐθέντην 28, 
2 

ΒΕ ἘΝ 1.4. στέλλων 40, 24 

στόλος ἐκ θαλάσσης καὶ στερεᾶς, classis 
εἴ exercitus 18, 8 

σνγγίνομαι, coeo: ἐσυνεγένετο μετ᾽ αὐτῆς 
21, 22. 36,23. συγγενέσθαι αὐτῇ 11, 
24 

συγχαριάζω, congratulor 53, 22 

σνγχωρήσεως vel συγχωρητικὸν γράμμα, 
charta indulgentiae 37, 13, 16, 17 

συλλειτουργῷώ, cum aliquo ministerium 
sacrum ministro 7, 11. 32, 13. 76,24. 
ἐσυλλειτούργουν 32, 16 

συμβασιλεύω pera Tivos 78, 34 

συμβιβάζομαι, concors sum cum aliquo 
20, 27 

συμβιβάσεις, conciliatio 20, 12. 21, 2 

συμπέρασμα, eventus 72, 28 

guvatw i.q. συνάγω 19, I 

συνάπτω πόλεμον, proelium committo 9, 
13. 34, 12- 3%, 23 

συνερίζομαι: ἐσυνερίζοντο, litigabant 13, 
18 

συνήθης ἦν ἐσθίων καὶ πίνων μετ᾽ αὐτοῦ, 
cum eo edere et bibere solebat 70, 3. 
Vv. ἀσυνήθης 

συνηλικιῶται 4, 24 

(τὸ) σύνολον, Omnino 4, 4. 

σύντεκνος, compater 7, 23 

σύρω oxevas, machinas bellicas traho. 
aor. ἔσυραν 73, 28. ἔσυρον 13, 2. 14. 


18, 9. 


25, 24 
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σφραγίσαντες, sigillo impresso 37, 22. Vv. 
βονλλώσαντες 

σχηματιζόμενος ὅτι οὔκ ἐστι μετὰ θελή- 
ματος αὐτοῦ, simulans eo invito rem 
advenire δ, 22 

σχοινίον, funis 14, 25. 15, 10 

σχολῶν ἐν κυνηγεσίοις, venationibus in- 
cumbens 81, 9 


INDEX GRAECITATIS 


" γάβλαι (tabulae) ἐκ μαρμάρων, mar- 
moreae 67, 2 

ταμεῖον, cellarium 61, 14 

τανῦν 53, 24 

τάξις : κατὰ τὴν τάξιν τοῦ ceBdoparos, 
secundum ordinem fidei 21, 20 

τάσσω, promitto 28, 24. 29, 1. 65, 12. 
69, 14. 84, 23 

τάχα δῆθεν 79, 29. ws 67, 25. 69, 5 

* raylov (tassa), patina 29, 21 

+7rexés, locus sacer apud Persas similis 
monasteriis Christianorum §9, 14 

τελειώ, perficio, cum accusativo 11, 25, 
26. 12,5 

τελείωσις, finis 37, 21 

τεσνίφι(ον), cantus persicus 38, 16, 10 

+revrépns, vel revre(p)rdpis, quaestor 


31, 19. 47, 12. 70, 25. 71, 8 76, 
7. 15 ; 
+ τζάκμπεης ig. ὀτίζάκμπεης, domui 


praepositus 82, 24 

Ἐτζιβούδα (cibutum), navicula 14, 2, 7 

*rééxa (zocca), pannus 82, 7 

ri: οὐκ εἶχον (ἔχων, ἠδύναντο) τί δια- 
πράξασθαι (διαπρᾶξαι) 14, 9. 25, 17. 
71,19, 21. τί γὰρ εἶχε (εἶχον) ποιῆσαι; 
21, 14. 30, 1. 42, 14. μὴ ἔχων τί 
ποιῆσαι 58, 7. τί εἶχε πρᾶξαι; 65, Ι 
τί εἶχον καὶ πρᾶξαι; 69, 12. οὐ yap 
εἶχε τί καὶ δράσειεν 29, 7. τί yap εἶχε 
καὶ δράσειεν; 30, 25. οὐκ εἶχον τί δρᾶσαι 
54, 19. ἰδόντες τί γέγονεν 35, 13. ν. 
ὅ τι 

τὸ μὲν.. τὸ δὲ 32, 20 

(τὸ) τοιοῦτον κάστρον 72, 6 

τοιουτοτρόπως 58, 18 

τοξευτὴς 27, 2 

τοπάρχης 84, II 

τόπος, provincia 21, 7. els τόπον σουλ- 
rdvov, pro sultano 67, 6. τόποι, loci 
v. βαλτώδεις, λακκώδεις 


τοσοῦτος : τὸν τοσοῦτον βιὸν 34, 22. τοσ- 
οὔῦτος καὶ τηλικοῦτος 68, 31. τοσούτη 
39. 4- 81,2 


+ τουφέκια, tormenta 63, 13 

τραγῳδῶ, cano 38, 1s, τό, 21 

τραχηλία, collare 69, 18 

τριώροφοι οἶκοι 80, 21 

τροπαιοῦχος 64, 5. 67, 5 

τροπάρια, genus ele ecclesia- 
sticorum 32, 18 

τρόπον ποιῶ, machinor: ὅπως ποιήσαντες 
τρόπον φαρμακεύσωσιν αὐτὸν 41, 11. 
ἐποίησε τρόπον... ὡς ἀπέκτεινε 68, 8. 
ποιήσῃς τρόπον καὶ ἀποκτείνῃς 76, τι 

πτροῦλλα (4) i. ᾳ. τροῦλλος (trulla), hemi- 
sphaerium in medio tecto aedium 
sacrarum 68, 2 

τυμπανίαι, cadavera tumida et non soluta 
36, 11 i. 4. 


Ii! 


τυμπάνου δίκην ὠγκωμένη 37, 4 


sab 1.4. ὑπάντησις, occursus 61, 6. 
9, Io 

ὑπαντῶ, occurro: ὑπήντουν 54, 7 
ὑπεναντίον (adversus) τὸν πατέρα 51, 10 
ὑπὲρ τὸν, melius quam 38, 21 


ὑπερπλουτήσας 63, 21 


ὑπίστατο pro ἠπίστατο 47, 2. ν. ἐπί- 
σταμαι 

ὑπὸ, postea 74, 34 

ὑπόθεσις, casus fortuitus 38, 9 
“ὑπομάνικον (brd—manica), brachiale 
episcoporum 2, 8, 14 

ὕποπτος wy, suspiciens 21, 23 

ὑποσὸν i. 4. ποσὸν, quantitas 46, 22 

ὑποστρέφω, redeo, recedo 11, 1. 20, 
15. 25, 3: 34) 24. 35) 14: 43) 19. 
50, 24. 77,17, 21. 81, 6. 83, 3, 4 

ὑποτακτικὸς, subalternus 30, 8 

ὑφαντὰ ἐκ χρυσοῦ, panni auro textiles 


64, 2 


φαγεῖν (els τὸ) wer αὐτοῦ 72, 4 
φαίνομαι: μὴ φαινομένη περιπατοῦσα, 
quae non ambulare videbatur 80, 9 

φαρμακεία 21, 23 

φαρμακεύω 41, 11. 55, 19 

φαρμακοποσία 41, 20. 42, 18 

φεγγάρι, luna 86, 20 

φέρω cum duobus accusativis 6, 16. 
αὐτὸν πρὸς τὸν ἀδελφὸν 58, 15. aor. 
ἔφερεν 81, 1. ἤφερεν Bs, 18. ἔφερον 
6, 16. 21, 24. 22, 4. 23, 7. 41, 16. 
45. 9. 52, 10. 55, 17- 57, 23. 58, 
5. 15. 66,16. 70,14. 73. 1. 84, 14. 
ἔφεραν 18, 4 

φθάνω, pervenio 69, 20. 
acc. 36, 10 

φιλευόμενος μετὰ, Cum genitivo, amici- 
tiam cum aliquo habens 14, §. 67, 18 

*pdwpla (florenus), numus 4, 27. 5, 4, 
24. 20, 13. 28, 18, 22, 24. 29, 21, 
25. 31, 18, 19. 32, 13. δύ, 22. 57, 
13. 71,1, 7. 76, 32. 77, 2,6, 11 

φόρτοι, onus 63, 17 

*pooodrov (fossatum), exercitus 58, 9. 
61, 2. 83, 5. gen. φοσσάτου 9, 7. 


φθάσαντες 


27, 3: 32,1. 43, 17. 44, 2. 50, τό. 
51, 7, 13. 63, 6. 66, το. 69, 32. 
73, 6, 21. 77, 15. 79, 13: 81, 21. 


82, 30. φουσσάτου 3, 12. nom. plur. 
φοσσᾶτα 9, 15. 48, 5,9. 49, 3: 50, 
13. 51, 17. 74, 1ὶ 

*poupxitw (furca), in patibulo suspendo 
66, 16. 68, 10. 72, 20 

*govtora (fusta), navis 40, τό 

Ἐφρὰ, frater monachus 71, 23 

*ppdpo, fratres monachi 72, 20, 20. 


φρέρηδων 71, 23 


Ii2 


φρνάξας 61, τό 


φῶτα ποιήσαντες, lumina facientes 14, 6 


τ χάζδιον, sericum villosum 82, 7 

χαλάστρια, pars moeniorum a machinis 
eversa: gen. xaddorpias 14, 11, 15. 
dat. χαλάστριᾳ 13, 18. acc. χαλά- 
στριαν 13, 21. gen. plur. χαλαστριών 
34,10. 35,4. 72,25. acc. χαλάστριας 
35, 6 

χαλῶ, everto 13, 11. 18, 21. 72, Os 
14) 22, 23. suspendo: ἐκ τῶν τοίχων 
σχοινίοις χαλῶντες αὐτοὺς 14, 25 

Ἔ χάνδαξ, vel χάνταξ, fossa: χαντάκων 
35, 8, {1-. χάνδακας 35, 4. χάντακας 
73» 24 

Ἔ χάνης, dominus 81, 20 

χάνω: ἐχάθη, de eclipsi solis 86, 18. 
lunae 86, 20 

Xapdyuara, numi 76, 4 

+ xapdr ior, tributum Turcis datum 20, 
29. 47, 12. δύ, 22. 72, 33. 74, 30. 
77, 2,10. 80, 31. 82,8. 84,1, 11 

χαριέντως, cum gaudio 23, 8 

xaplfoua, dono: τὰ δὲ ἐχαρίσατο τοῖς 
δαιτυμόσιν 5, 4 

χάρισμα, donum 41,17. 64,12. 69, 15. 
84, 18 

+ χαρμαντάδας, acc., officiales exercitus 


74,9 

χαρτοφύλαξ, notarius qui chartas pu- 
blicas servat 71, 7, 8 

+xXaovarapuwacis, aerario praefectus, 
46, 14 

χηρευομένη ἐκ τοῦ ἀρχιερέως, episcopo 
carens 46, 2 

χιλιάδες, acc. 29, 21. 31, 18. 32, 13. 
71. 1. 77. 2 

χοϊκὸς ἅνθρωπος, homo terrenus, mortalis 


39 8 
χολὴ, ira 25,1. §5, 20 
χορὸς ἀρχιερέων 29, 13 
+ χότζιας, praeceptor apud Turcos 27, 8 
χρεία ἐστὶν ἵνα ἀποθάνῃς, necesse est 
tibi mori 10, 14 


ECTHESIS CHRONICA 


χρέος τὸ κοινὸν ἀποτίνειν, ΤΩΟΤΊΟΥ 39, 3 

(τί) χρὴ καὶ λέγειν ; 46, 12 

χρῆμα πολὺ, res magni momenti 72, 3 

χρονικὰ διηγήματα, annales 78, 29 

χρονικὴ ἔκθεσις 1, 1 

χρόνος, tempus 32, 21. 45, 4. annus 
45, 26. 57, 11. 58, 23. 68, 31. 79, 
9. 85,19 

χῶμα, munimentum 72, 22. 
terra 72, 10 

χῶρες i. ᾳ. χῶραι, nom. 79, 26. acc. 
79. 27 | 

χωρία, pagi 23, 10 


χώμαν, 


ψάλτης, cantor 38, 13. 75, 13 
ψῆφοι (ol), suffragium 45, 16,17. 70, 15 
ψυχαὶ, animae 85, 10 


w pro ov in verbo ν. αἰτῶ, βοηθῶ, θαρρῶ 

wpa ws ὀγδόη τῆς ἡμέρας 73, 26. τῆς 
wpas, eadem hora 85, 3 

ὡραία τῷ κάλλει 6, 21 

ws: ὡς ἄλλος οὐδεὶς 27, 2. 28, 13 (post 
superlativum). οὐδεὶς (ἄλλος) τῶν πρὸ 
αὐτοῦ 68, 19. 78, 26.—quod 23, 5. 71, 
25. 73, 18, 30.—ws ὅτι 23. 6. 50, 22. 
53, 17. 74,16. 77,1. 80, 4. 83,4.— 
CUM 30, 24. 33: 5. 40, 20. 62,6, 17. 
83, 3, 23-—quia ws καὶ καταβοώσης 27, 
27. ws θέλοντος 70, 20. ws παρελ- 
Odvros 73, 27.—ws ἵνα 24, 2.—cum 
aoristo = wsre 68, 8.—ws καὶτε- διὸ 44, 
4-—cum infinitivo 45, 21.—post rot- 
ovros et τοσοῦτος 33, 13. 34, 20. 35, 
22. 38, 25. 30, 1. 78, 22. 81, 2.— 
ws καθὼς 24, 7.—ws κατὰ Thy συμ- 
φωνίαν 80, 2.—ws ἀπὸ στόματος 61, 
3.—s ὀγδόη 73, 26.—ws ἀπὸ μιλλίων 
δύο 66, 12.—ws ἐν ὀλίγῳ (καιρῷ) 11, 
8. 17. 4.11. 18, 20. 20, 9. 22, 12. 
23, 18. 24, 13. 28, 1, 8. 30, 14: 
32, 2. 40, 5. 57, 16. 89, 9- 64, 6. 
73, 1. 75, 16. 7, 4. 78,9, 32. 8ι, 
8. 82, 13 
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MESSRS. METHUEN’S ANNOUNCEMENTS 


Travel, Adventure and Topography 


HEAD-HUNTERS, BLACK, WHITE, AND BROWN. By 
A. C. Happon, Sc.D., F.R.S. With many Illustrations and a 
Map. Deny 8:9. 155. 


A narrative of adventure and exploration in Northern Borneo, It contains much 
matter of the highest scientific interest. 


A BOOK OF BRITTANY. By 5. BARING GOULD. With 
numerous [llustrations. Crown 870. 6s. 


Uniform in scope and size with Mr. Baring Gould's well-known books on Devon, 
Cornwall, and Dartmoor. 


General Literature 


WOMEN AND THEIR WORK. By the Hon. Mrs. LYTTELTON. 


Crown 8vo. 25. 6d. 

A discussion of the present position of women in view of the various occupations and 
interests which are or may be open to them. There will be an introduction deal- 
ing with the general question, followed by chapters on the family, the household, 
philanthropic work, professions, recreation, and friendship. 


ENGLISH VILLAGES. By P. H. DITCHFIELD, M.A., F.S.A. 
Illustrated. Crown 8v0. 65. 


A lar and interesting account of the history of a typical village, and of village 
ife in general in England. 


SPORTING MEMORIES. By J. OTHO PaGET. Demy δυο, 
12s. 6d. 


This volume of reminiscences by a well-known sportsman and Master of Hounds 
deals chiefly with fox-hunting experiences. 


Science 
DRAGONS OF THE AIR. By H. G. SEELEY, F.R.S., 


With many Illustrations. Crew 8ve. 65. 


A popular history of the most remarkable flying animals which ever lived. Their 
relations to mammals, birds, and reptiles, living and extinct, are shown by an 
original series of illustrations. The scattered remains preserved in Europe and 
the United States have been put together accurately to show the varied forms of 
the animals, The book is a natural history of these extinct animals, which flew 
by means of a single finger. 
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Theology 


REGNUM DEI. THE BAMPTON LECTURES OF 1901. By A. 
Rosertson, D.D., Principal of King’s College, London. Demy 
8e0. 125. 6d. net. 


This book is an endeavour to ascertain the meaning of the ‘ Kingdom of God’ in its 
original prominence in the teaching of Christ. It reviews historically the main 
interpretations of this central idea in the successive phases of Christian tradition and 
life. Special attention is given to the sense in which St. Augustine identified 
the Church with the Kingdom of God. The later lectures follow out the alter- 
native ideas of the Church, and of its relation to civil society which the Middle 
Ages and more recent types of Christian thought have founded upon alternative 
conceptions of the Kingdom of God. 


OLD TESTAMENT HISTORY. By G. W. Wapbe, D.D. 
With Maps. Crozs 8vo. 6s. 


This book presents a connected account of the Hebrew people during the period 
covered by the Old Testament ; and has been drawn up from the Scripture records 
in accordance with the methods of historical criticism. The text of the Bible has 
been studied in the light thrown upon it by the best modern commentators ; but 
the reasons for the conclusions stated are not left to be sought for in the com- 
mentaries, but are discussed in the course of the narrative. Much attention has 
been devoted to tracing the progress of religion amongst the Hebrews, and the 
book, which is furnished with maps, is further adapted to the needs of theological 
students by the addition of geographical notes, tables, and a full index. 


THE AGAPE AND THE EUCHARIST. By J. F. KEATING, 
D.D. Crown 820. 35. 6d. 


THE IMITATION OF CHRIST. A Revised Translation, with 
an Introduction, by C. Bice, D.D., Canon of Christ Church. 
With Frontispiece. Creven 870. 3.. Od. 

A new edition, carefully revised and set in large type, of Dr. Bigg's well-known 


version. 
Orford Commentaries 
General Editor, WALTER Lock, D.D., Warden of Keble College, Dean 
Ireland’s Professor of Exegesis in the University of Oxford. 


THE ACTS OF THE APOSTLES: With Introduction and 
Notes by R. B. RACKHAM, M.A. Demy δτο. 125, 6d. 


The Churcbman’s Library 
General Fditor, J. H. BURN, B.D., Examining Chaplain to the 
Bishop of Aberdeen. 


THE OLD TESTAMENT AND THE NEW SCHOLAR- 
SHIP. By J. W. Perers, D.D. Crown 870, ὅς, 


COMPARATIVE RELIGION. By J. A. MacCuLtock. 


Crown Sve. 


THE CHURCH OF CHRIST. By E. T. GREEN. Crown 8vo. 

THE CHURCHMAN’S INTRODUCTION TO THE OLD 
TESTAMENT. Edited by ANGus M. Mackay, B.A. Crew ὅσο. 
35. Gd. 
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FANCY FREE. By EDEN PHILLPOTTs, Author of ‘ Children of 
the Mist.’ Illustrated. Crown 8vo. 6s. 
A humorous book. Uniform with ‘The Human Boy.’ 


TALES OF DUNSTABLE WEIR. By GwWENDOLINE KEATS 
(Zack). Author of ‘Life is Life.’ With Photogravure Frontis- 
piece by E. W. HARTRICK. Crown 8:0. ὅς. 

A volume of stories after the style of ‘ Zack’s’ well-known first book ‘ Life is Life.’ 


ANGEL. By Mrs. B. M. CROKER. Crown 8vo. 6s. 


THE PROPHET OF BERKELEY SQUARE. By ROBERT 
Hicuens, Author of ‘Flames,’ ‘Tongues of Conscience,’ etc. 
Crown 8v0. 6s. 

A new long novel. 


THE ALIEN. By F. F. MONTRESOR, Author of ‘Into the 
Highways and Hedges.’ Crown 8vo. 6s. 


THE EMBARRASSING ORPHAN. By W. E. Norris. 
Illustrated. Crown 8vo. 6s. 


ROYAL GEORGIE. By S. BARING GOULD, Author of ‘ Mehalah.’ 
With eight Illustrations by Ὁ. MuRRAY SMITH. Crows δυο. 65. 


FORTUNE’S DARLING. By WALTER RAYMOND, Author 
of ‘Love and Quiet Life.’ Crown 8vo. 65s. 


THE MILLION. By DOROTHEA GERARD, Author of ‘ Lady 


Baby.’ Crown 8vo. 6s. 


FROM THE LAND OF THE SHAMROCK. By JANE 
BARLOW, Author of ‘Irish Idylls.”. Crows 820. 6s. 


THE WOOING OF SHEILA. By GRACE RHYS. Crown 8vo, 


6s. 


RICKERBY’S FOLLY. By Tom GALLON, Author of ‘ Kiddy.’ 


Crown δυο. 6s. 


A GREAT LADY. By ADELINE SERGEANT, Author of ‘ The 


Story of a Penitent Soul.’ Crown 8vo. 6s. 


Saas irae By LorD ERNEST HAMILTON. Crown 
v0. 5. 


ee OF MEN. By E. PHILLIPS OPPENHEIM. Crown 
vO. Ss 


BOTH SIDES OF THE VEIL. By RICHARD MaRsH, Author 
of ‘The Seen and the Unseen.’ Crown 8vo. 6s. 


A GALLANT QUAKER. By Mrs. ROBERTON. Illustrated 
by A. II. BUCKLAND. Crown 820. 6s. 
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THE THIRTEEN EVENINGS. By GEORGE BARTRAM, 
Author of ‘ The People of Clopton.’ Crown 8vo. 6s. 


THE SKIRTS OF HAPPY CHANCE. By H. B. MARRIOTT 
Watson. Illustrated. Crown 8vo. 6s. 


A FOOL’S YEAR. By E. H. Cooper, Author of ‘Mr. Blake of 
Newmarket.’ Crown 8vo. 6s. 
This book, like most of Mr. Cooper’s novels, is chiefly concerned with sport and 
racing. 
THE YEAR ONE: A Page of the French Revolution. By J. 
BLOUNDELLE Burton, Author of ‘ The Clash of Arms.’ Illustrated. 
Crown Sve. 6s. 


THE DEVASTATORS. By ADA CAMBRIDGE, Author of ‘ Path 
and Goal.’ Crown 8vo. 6s. 


THE FORTUNE OF CHRISTINA M‘NAB. By S. Mac- 
NAUGHTAN. Crown 8vo. 6s. 


ΕΝ BOERS Pirate. By WEATHERBY CHESNEY. Crown 
0. δ. 


Tbe Wovelist 


Messrs. METHUEN are issuing under the above general title a Monthly 
Series of Novels by popular authors at the price of Sixpence. Each 
Number is as long as the average Six Shilling Novel. 


XXIII. THE HUMAN BOY. EDEN PHILLPOTTS 
XXIV. THE CHRONICLES OF COUNT 
ANTONIO. ANTHONY Hops. 
XXV. BY STROKE OF SWORD. ANDREW BALFowuR. 
XXVI. KITTY ALONE. S. BARING GOULD. 
[ October. 


Metbuen’s Sizpenny Library 
A New Series of Copyright Books. 
THE CONQUEST OF LONDON. DOROTHEA GERARD, 
A VOYAGE OF CONSOLATION. Sara J. DUNCAN. 
THE MUTABLE MANY. ROBERT BARR. 
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The Little Guides 
Pott ϑυο, cloth 35. ; leather, 35. 6d. net. 


OXFORD AND ITS COLLEGES. 
By J. WELLS, M.A., Fellow and 
Tutor of Wadham College. __Iilus- 
trated by E. H. NEw. Fourth Edition, 

*An admirable and accurate little treatise, 
attractively illustrated.'—Worid, 


CAMBRIDGE AND ITS’ (ΟἹ, 
LEGES, By A. HAMILTON THOMP- 
SON, Illustrated by E. H. New. 

‘It is brightly written and learned, and is 
just such a book as a cultured visitor 
needs.'—Scofsman. 

THE MALVERN COUNTRY. By 
B. C. A. Winnie, D.Sc., F.R.S. 
Illustrated by E, H. New. 

SHAKESPEARE’S COUNTRY. By 
B.C. A. WINDLE,F.R.S.,M.A. Ilus- 
trated byE.H. NEw. Second Edition. 


‘One of the most charming guide books. 
Both for the library and as a travelling 
companion the book is equally choice 
and serviceable.'—Academy. 

SUSSEX. By F. G. BRABANT, M.A. 
Illustrated by E. H. New. 


‘A charming little book; as full of sound 
information as it is practical in concep- 
tion. ’— 4 thenaum. 

‘Accurate, complete, and agreeably written.’ 
— Literature. 


WESTMINSTER ABBEY. ByG. E. 
TROUTBECK. Illustrated by F, Ὁ. 
BEDFORD. 

‘A delightful miniature hand - book.'— 

Glasgow Herald. 

‘In comeliness, and perhaps in complete- 
ness, this work must take the first 
place.’—~Academy. 

‘A really first-rate guide-book.'— 

Literature. 


Illustrated and Gift Books 


Tennyson. THE EARLY POEMS 
OF ALFRED, LORD TENNY- 


SON. Edited, with Notes and 
an Introduction a J. CHURTON 
Couuins, M.A. ith 10 Ilustra- 


tions in Photogravure by W. E. F. 
BRITTEN. Demy 8vo. τος. 6d, 

Gelett Burgess. GOOPS AND HOW 
TO BE THEM. By GELxETT 
BuRGEsS. With numerous IIlustra- 
tions. Small gto. 65. 


Edmund Selous. TOMMY SMITH'’S 
ANIMALS, By Epmunb SELovs. 
Illustrated by G. W. ORD. καρ, 8:0. 
as. 6d, 

A little book designed to teach children 
respect and reverence for animals. 

‘A quaint, fascinating Iitrle book: a nur- 
sery classic.’—A thenaum. 


8. Baring Gould. THE CROCK OF 
GOLD. Fairy Stories told by S. 
BARING GOULD. Crown Bvo. 65. 


THE LIVELY * Twelve delightful fairy tales.'— Punch. 


τὶ TY OF LIGG. By G 
» by GELETT | MLL. Gwynn. A BIRTHDAY BOOK. 
BurGgess. With 53 Illustrations, , edi b ᾿ 
8 of which are cious. Small gto. | πέδαι assis τινῶν ee Ment 


63. 


Phil May. 
ALBUM. 4fo. 6:5. 


THE PHIL MAY 


GWYNN, Royal δυο, 


' This is a birthday-book of exceptional 


dignity, and the extracts have been 
chosen with particular care. 


as is a in each drawing.'— | John Bunyan. THE PILGRIM’S 


A. H. Milne. ULYSSES: OR, DE 
ROUGEMONT OF TROY. De- 
scribed and depicted by A. H. MILNE. 
Small guarte, 35. 6d. 

* Clever, drol], smart.'-—Guardian. 


PROGRESS. By JOHN BUNYAN. 
Edited, with an Introduction, by C. H. 
FirtH, M.A. With 39 Illustrations 
by R. ANNING BELL. Crown 8vo. 61, 
‘The best ‘' Pilgrim's Progress.”'-~ 
Educational Times. 
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Ῥ. Ὁ. Bedford. NURSERY RHYMES. 
With many Coloured Pictures by F. 
D. Beprorp. Super Royal 8voe. 
2s. 6d, 


᾿ Gould. A BOOK OF 

FAIRY TALES retold by 5. BARING 
GOULD, With numerous Illustra- 
tions and Initial Letters by ARTHUR 
J. GASKIN. Second Edition. Cr. 8vo. 
Buckram, 6s. 


8. Baring Gould. OLD ENGLISH 
FAIRY ‘TALES. Collected and 
edited by S. BARING GOULD. With 
Numerous Illustrations by F. D. 
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BeprorpD. Second Edition. Cr. 8ve. 
Buckram. 6s. 


‘A charming volume.'—Guardian. 


5. Baring Gould. A BOOK OF 
NURSERY SONGS AND 
RHYMES. Edited by 5. BARING 
GOULD, and Illustrated by the Bir- 
mingham Art School. Buckram, gilt 
top. Crown 8vo, 6s. 


C. Beeching. A BOOK OF 
CHRISTMAS VERSE. Edited by 
H. C. BEECHING, M.A., and TIlus- 
trated by WALTER CRANE, Cr, 8vo, 


kilt top, 35. 6d. 


Ἡ, 


History 


Flinders Petrie. A HISTORY OF 
EGYPT,FROM THE EARLIEST TIMES 
TO THE PRESENT Day. Editedty 
W. M. FLINDERS ῬΕΤΕΙ͂Ε, D.C.L., 
LL.D., Professor of Egyptology at 
University College. Fully dilustra ted. 
In Six Volumes, Cr. 8vo. 65. each. 


VoL. I. PREHISTORIC TIMES Τὸ 
XVirH Dynasty. W. M. F. 
Petrie. Fourth Edition. 

VoL. Il. ΤῊΣ XVIITH AND 
XVilitH Dynastizs. W. MM. 
F. Petrie. Zhird Edition. 

Vout. IV. THE EGyrtT OF THE 
PTOLeMIES. J. P. Mahaffy. 
νοι. V. ROMAN Ecypt. J. G. 

Milne. 

Vor. VI. EGYPT IN THE 
MIDDLE AGES. STANLEY 
LANE-POOLE. 

‘A history written in the spirit of scientific 
recision so worthily represented by Dr. 
etrie and his school cannot but pro- 

mote sound and accurate ae A and 

supply a vacant place in the English 
literature of Egyptology.'— 7 1mees. 


Flinders Petrie. RELIGION AND 
CONSCIENCE IN ANCIENT 


EGYPT. By W. M. FLINnDERS 
Petrriz, D.C.L.,LL.D. Fully Illus- 
trated. Crown 8v0, 25. &d. 


* The lectures will afford a fund of valuable 
information for students of ancient 
ethics.'— Manchester Guardian. 


A 


Flinders Petrie. SYRIA AND 
EGYPT, FROM THE TELL EL 
AMARNA TABLETS. By W. M. 
FLINDERS PETRIE, D.C.L., LL.D. 
Crown Buvo. 2s. 6d, 

‘A marvellous record. The addition made 
to our knowledge is nothing short of 
amazing. — Times. 


Flinders Petrie. EGYPTIAN TALES. 
Edited by W. M. FLINDERS PETRIE. 
Illustrated by TRISTRAM ELLIS. 7π 
Iwo Volumes. Cr. 8vo. 35. 6d. each. 

‘Tavaluable as a picture of life in Palestine 
and Egypt.'— Daily News. 


Flinders Petrie. EGYPTIAN DECO. 
RATIVE ART. By W. M. Fuiin- 
DERS PETRIE. With 120 Illustrations. 
Cr. 8vo. 35. 6d. 

‘In these lectures he displays rare skill in 
elucidating the development of decora- 
tive art in Egypt.’—Zimes. 


Cc. W. Oman. A HISTORY OF THE 
ART OF WAR. Vol. u.: The 
Middle Ages, from the Fourth to the 
Fourteenth Century. By C. ὟΝ. 
OmAN, M.A., Fellow of All Souls’, 
Oxford. Illustrated. Demy 8vo. 21s. 

‘The whole art of war in its historic evolu- 
tion has never been treated on such an 
ample and comprehensive scale, and we 

uestion if any recent contribution to 
the exact history of the world has pos- 
sessed more enduring value.'—Dazly 
Chronicle. 
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8. Baring Gould. THE TRAGEDY 
OF THE CAESARS. With nume- 
rous Illustrations from Busts, Gems, 
Cameos,etc. ByS. BARING GOULD. 
Fifth Edition. Royal ϑνο. 155. 

‘A most splendid and fascinating book on a 
subject of undying interest. The great 
feature of the book is the use the author 
has made of the existing portraits of 
the Caesars and the admirable critical 
subtlety he has exhibited in dealing with 
this line of research. It is brilliantly 
written, and the illustrations are sup- 
plied on a scale of profuse magnificence.’ 
— Daily Chronicle. 

F. W. Maitland. CANON LAW IN 
ENGLAND. By F. W. MAITLAND, 
LL.D., Downing Professor of the 
Laws of England in the University 
of Cambridge. Royal 8vo. 75. 6d. 

‘Professor Maitland has put students of 
English law under a fresh debt. ‘I'‘hese 
essays are landmarks in the study of the 
history of Canon Law.’—7imes. 


John Hackett. A HISTORY OF 
THE CHURCH OF CYPRUS. 
By JOHN HACKETT, M.A. With 
Maps and Illustrations. Demy 8vo. 
155. met. 

A work which brings together all that is 
known on the subject from the intro- 
duction of Christianity to the commence- 
ment of the British occupation. <A 
separate division deals with the local 
Latin Church during the period of the 
Western Supremacy. 


E. L. Taunton. A HISTORY OF 


THE JESUITS IN ENGLAND. 
By E. L. TAUNTON. With Illustra- 
tions. Demy 8vo. 215. net. 


‘ A history of permanent value, which covers 
ground never properly investigated 
before, and is re fete with the results of 
original research. A most interesting 
and careful book.’—Literature. 

‘A volume which will attract considerable 
attention.’ —A thenwunt. 


H. de Β, Gibbins. INDUSTRY IN 
ENGLAND: HISTORICAL OUT- 
LINES. By H. De B. GIBBINS, 
Litt.D., M.A. With 5 Maps. Se- 
cond Edition. Demy 8vo. ios. 6d. 


H. EB. Egerton. A HISTORY OF 
BRITISH COLONIAL POLICY. 
By H. E. EGERTON, M,A. Demy 
8ue. ras. 6d. 

‘It is a good book, distinguished by accu- 
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say in detail, clear arrangement of facts, 
and a broad grasp of principles.'— 
Manchester Guardian. 

Albert Sorelk THE EASTERN 
QUESTION IN THE _ EIGH- 
TEENTH CENTURY. By ALBERT 
SOREL. Translated by F. C. BRAM- 
WELL, M.A. Cr. ϑυο. 35. 6d. 


σι. H G . A HISTORY OF 

THE GREAT NORTHERN RAIL- 

WAY, 1845-95. By C. H. GRIN- 

LING. With Illustrations. Demy 8vo. 

ros. 6d. 

‘Mr. Grinling has done for a Railway what 

Macaulay did for English History.’— 
The Engineer. 


Clement Stretton. A HISTORY OF 
THE MIDLAND RAILWAY. By 
CLEMENT STRETTON. With numer- 
ous Illustrations. Demy 8vo, 125. 6d. 

‘A fine record of railway development.’— 
Outlook. 
‘The volume is as exhaustive as it is come 


prehensive, and is made_ especially 
attractive by its pictures.'—Glode. 


W. Sterry. ANNALS OF ETON 
COLLEGE. By W. STERRY, M.A. 
With numerous Illustrations, Demy 
8vo. γε. 6d. 

‘A treasury of quaint and interesting read- 
ing. Mr. Sterry has by his skill and 
vivacity given these records new life.’— 
Academy. 

G.W.Fisher. ANNALS OF SHREWS- 
BURY SCHOOL. By G. W. 
FISHER, M.A. With numerous [lus- 


trations. Demy 8vo. τος. 6d. 
‘This careful, erudite book.'—Daily 
Chronicle. 


‘A book of which Old Salopians are sure 
to be proud,’—-G/obe. 


J. Sargeaunt. ANNALS OF WEST- 
MINSTER SCHOOL. By J. SaAr- 
GEAUNT, M.A. With numerous 
Illustrations. Demy ϑυο, 7s. δώ, 


A. Clark THE COLLEGES OF 
OXFORD: Their History and their 
Traditions. Edited by A. CLARK, 
M.A., Fellow of Lincoln College. 
δυο. 125, 6d. 

‘A work which will be appealed to for 


many years as the standard book.’— 
Athenaeum. 
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T. M. Taylor. ACONSTITUTIONAL 
AND POLITICAL HISTORY OF 
ROME. By T. M. Tay or, M.A., 
Fellow of Gonville and Caius College, 
Cambridge. Crown 8vo. γε. 6d. 

* We fully recognise the value of this care- 
fully written work, and admire especially 
the fairness and sobriety of his judgment 
and the human interest with which he 
has inspired a subject which in some 
hands becomes a mere series of cold 
abstractions. It is a work that will be 
stimulating to the student of Roman 
history.'—A thenaeum, 


J. Wells. A SHORT HISTORY OF 
ROME. B WELLS, M.A., 
Fellow and Tutor of Wadham Coll., 
Oxford. Third Edition. With 3 
Maps. Crown 8vo. 35. 6d. 

This book is intended for the Middle and 
Upper Forms of Public Schools and for 
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Pass Students at the Universities. I 
contains copious Tables, etc. 

‘An original work written on an original 
plan, and with uncommon fresbness and 
vigour.’—Speaker, 

0. Browning. ASHORT HISTORY 
OF MEDIAVAL ITALY, A.D. 
1250-1530. By OSCAR BROWNING, 
Fellow and Tutor of King’s College, 


Cambridge. /n Two Volumes. Cr. 
8vo. 55. each, 

VOL. 1, 1250-1409.—Guelphs and 
Ghibellines, 


VOL. 11. 1409-1530.—The Age of 
the Condottieri. 


O'Grady. THE STORY OF IRE- 
LAND. By STANDISH O'GRADY, 
Author of ‘Finnand hisCompanions.’ 
Crown 8vo, 2s, 6d, 


Hy3zantine Texts 
Edited by J. B. Bury, M.A., Litt.D. 


ZACHARIAH OF MITYLENE. 
Translated into English by F. J. 


HAMILTON, D.D., and E. 
Brooks. Demy 8vo. 125. 6d. net, 
EVAGRIUS. Edited by Professor 


LEON PARMENTIER and M. BIDEz, 
Demy 8vo. τος, 6a. net. 


THE HISTORY OF PSELLUS 


Biography 


R. L, Stevenson. THE LETTERS 
OF ROBERT LOUIS STEVEN- 
SON TO HIS FAMILY AND 
FRIENDS. Selected and Idited, 
with Notes and Introductions, by 
SIDNEY COLVIN. Fourth and Cheaper 


Edition. Crown 8vo. 128. 
LIBRARY EDITION. Demy 8v0. 2 
vols, 255. ned, 


‘Irresistible in their raciness, their variety, 
their animation .. . of extraordinary 
fascination. A delightful inheritance, 
the truest record of a ‘‘richly com- 
pounded spirit” that the literature of 
our time has preserved.'—Zzmes. 


J. 6. Millais.s THE LIFE AND 
LETTERS OF SIR JOHN 
EVERETT MILLAIS, President of 
the Royal Academy. By his Son, 
J. G Mritrais. With 319 IIlus- 
trations, of which g are in Photo- 


By C. SATHAS. Demy 8vo. 159. 
net, 

gravure. Second Edition. 2 τοῖς. 
Royal 8vo. 325. net. 


‘This splendid work.’—-Werld. | 

‘Of such absorbing interest is it, of such 
completeness in scope and beauty. 
Special tribute must be paid to the 
extraordinary completeness of the illus- 
trations.'—Graphic. 


8. Baring Gould. THE LIFE OF 
NAPOLEON BONAPARTE, By 
S. BARING GOULD. With over 450 
Illustrations in the Text and 12 
Photogravure Plates. Large quarto, 
Gilt top. 36s. 

‘The main feature of this gorgeous volume 
is its great wealth of Peautiful photo- 
gravures and finely-executed wood 
engravings, constituting a complete 
pictorial chronicle of Napoleon 1.᾿5 
personal history from the days of his early 
childhood at Ajaccio to the dateof his 
second interment. —Dasly TelegraphA. 
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W. A, Bettesworth, THE WALKERS 
OF SOUTHGATE : Being the Chro- 
nicles of a Cricketing Family. By 
W. A. BETTESWORTH. Illustrated. 
Demy 8vo. 75. 6d. 

‘A most engaging contribution to cricket 
literature ... a lasting joy.—Vanily 
Fair. 

G@. 8. Layard. THE LIFE OF MRS. 
LYNN LINTON. By G. S. Lay- 
ARD. With Portraits. Demy 8vo. 
125. 6d, 

‘Mrs. Lynn Linton is here presented to us 
in all her moods. Shelives in the book ; 
she is presented to us so that we really 
know her,’—Litterafuse, 

‘A thoroughly good book, very interest- 
ing, and at the same time in very good 
taste," — Daily Graphic. 

‘Mr. Layard may be congratulated on 
having produced an honest and interest- 
ing record of a notable woman.’— 
Atheneum, 


Stanley Lane-Poole. THI LIFE OF 
SIR HARRY PARKES. By Stan- 


LEY LANE-POOLE. A cw and 
Cheaper Radition. With Maps and 
Portrait. Crown 8vo. 6s, 


Helen C. Wetmore. THE LAST OF 
THE GREAT SCOUTS ('‘ Buffalo 
Bill’), By his Sister, HELEN C. 
WETMORE. With _ Illustrations. 
Demy 8ve. 6s. 

‘The stirring adventures of Buffalo Bill’s 

career are described vigorously and pic- 
turesquely, and with a directness that 


inspires the fullest confidence.’—Géas- 
gow Herald. 


Constance Bache. BROTHER MUSI- 
CIANS. Reminiscences of Edward 
and Walter Bache. By CONSTANCE 
BACHE. With Sixteen Illustrations. 
Crown 8vo. 6s. net. 


P. H. Colomb. MEMOIRS OF AD- 
MIRAL SIR A. COOPER KEY. 
By Admiral P, H. Cotoms. With 
a Portrait. Demy 8vo, 16s. 


C. Cooper King. THE STORY OF 
THE BRITISH ARMY. By Colonel 
CooPEeR KING. Illustrated. Demy 
δυο. 75. 6d, 

‘An authoritative and accurate story of 

Eanes military progress.'’—Dazly 


a e 
R. Southey. ENGLISH SEAMEN 
(Howard, Clifford, Hawkins, Drake, 
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Cavendish). By ROBERT SOUTHEY. 

Edited, with an Introduction, by 

DAVID HANNAY. Second Edition, 

Crown Bvo. 5. 

‘A brave, inspiriting book.'—Black and 
White. 

W. Clark Russell THE LIFE OF 
ADMIRAL LORD COLLING- 
WOOD. By W. CLARK RUSSELL. 
With Wlustrations by F. BRANGWYN, 
Fourth Edition, Crown 8vo. 6s. 

‘A book which we should like to see in the 

hands of every boy in the country.'— 
St. James's Gazette. 

Morris Fuller. THE LIFE AND 
WRITINGS OF JOHN DAVEN- 
ANT, D.D. (1571-1641), Bishop of 
Salisbury. By Morris FULLER, 
B.D. Demy 8vo. τος. 6d. 

J. M. Rigg. ST. ANSELM OF 
CANTERBURY: A CHAPTER IN 
THE HISTORY OF RELIGION. By 
J. M. Ricc. Demy 8vo, 75. 6d. 

F. W. Joyce. THE LIFE OF 
SIR FREDERICK GORE OUSE- 
LEY. By F. W. Joyce, M.A. 7s. 64. 

W. G. Collingwood. THE LIFE OF 
JOHN RUSKIN. By W. G. 
COLLINGWooD, M.A. With Por- 
traits, and 13 Drawings by Mr. 


Ruskin. Second Edition. 2 vols. 
8vo, 325. Cheap Edition. Crown 
8vo. 6s, 


C. Waldstein. JOHN RUSKIN. By 
CHARLES WALDSTEIN, M.A, With 
a Photogravure Portrait, Post 8ve. 55. 

A. M. F. Darmesteter, THE LIFE 
OF ERNEST RENAN. B 
MADAME DARMESTETER,. Wit 
Portrait. Second Edition. Cr. 8vo. 6s, 

W. H. Hutton. THE LIFE OF SIR 


THOMAS MORE, By W. H. 
Hutton, M.A. With Portraits. 
Second Edition. Cr. 8vo. 55. 


‘The book lays good claim to high rank 
among our biographies. It is excellently, 
even lovingly, written.’—Scofsman. 

5. Baring Gould. THE VICAR OF 
MORWENSTOW: A Biography. 
By S. BARING GOULD, M.A, 
new and Revised Edition. With 
Portrait. Crown 8vo. 35. 6d. 

A completely new edition of the well known 
biography of R. S. Hawker. 
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Travel, Adventure and Topography 


Sven Hedin. THROUGH ASIA. By 
SVEN HEDIN, Gold Medallist of the 
Royal Geographical Society. With 
300 Illustrations from Sketches 
and Photographs by the Author, 
and Maps. 2 υοἷς, Royal 8vo. 205. net. 

‘One of the greatest books of the kind 
issued during the century. It is im- 
possible to give an adequate idea of the 
richness of the contents of this book, 
nor of its abounding attractions as a story 
of travel unsurpassed in geographical 
and human interest. Much of it is a 
revelation. Altogether the work is one 
which in solidity, novelty, and interest 
must take a first rank among publica- 
tions of its class,’—- Times. 


F. H. Skrine and E. D. Ross. THE 
HEART OF ASIA. By F. H. 
SKRINE and E. D. Ross. With 
Maps and many Illustrations by 
VERESTCHAGIN. Large Crown 8vo. 
ros, 6d. net. 

‘This volume will form a landmark in our 
knowledge of Central Asia... . Iumin- 
ating and convincing.’ —7zses. 


R. E. Peary, NORTHWARD OVER 
THEGREATICE. ByR.E, PEARY, 
Gold Medallist of the Royal Geogra- 
phical Society. With over 800 Illus- 
trations. 2vols. Royal8Bvo. 325. met. 

‘His book will take its place among the per- 


manent literature ofArctic exploration.’ 


—Times. 

T. H. Holdichh THE INDIAN BOR- 
DERLAND: being a Personal Re- 
cord of Twenty Years. By Sir T. H. 
Holdich, K.C.1.E. Illustrated. Demy 
8vo. 155. net. 

‘Probably the most important work on 


frontier topography that has lately been 
presented tothe general public.'—Ltera- 


ture. 

‘Interesting and inspiriting from cover to 
cover, it will assuredly take its place as 
the classical on the history of the Indian 
frontier.’—Pilot. 

‘A work that should long remain the 
standard authority.’ —Dazly Chronicle. 


A.B. Wylde. MODERN ABYSSINIA. 
By A. Β. WyLpE. With a Map and 

a Portrait. Demy 8vo. 155, nef. 
‘The most valuable contribution that has 


yet been made to our knowledge of 
- Abyssinia. —Manchester Guardian. 
‘A book which will rank among the very 
best of African works. '—DaztlyChronicie. 
‘ A repertory of information on every branch 
of the subject.'— Literature. 


Alex. Hosie MANCHURIA,. By 
ALEXANDER Hosikg. With Illustra- 
tions and a Map. Demy 8vo, τος. 
Od. net. 

A complete account of this important pro- 
vince by the highest living authority on 
the subject. 

‘This book is especially useful at the pre- 
sent moment when the future of the 
country appears uncertain.’— 7imes. 


| E. A, FitzGerald. THE HIGHEST 


ANDES. By E. A. FitzGERALD. 
With 2 Maps, 51 Illustrations, 13 of 
which are in Photogravure, and a 
Panorama. <oyal 8vo, 305. net. 
Also a Small Edition on Hand-made 
Paper, limited to so0 Copies, 420, 


, δ. 

: : cane of the first ascent of the highest 
mountain yet conquered by mortal man. 
A volume which will continue to be the 
classic book of travel on this region of 
the Andes.’ —Daily Chronicle. 

F. W. Christian. THE CAROLINE 
ISLANDS, By F. W. CHRISTIAN. 
With many Illustrations and Maps, 
Demy 8vo. 125. 6d, net. 

‘A real contribution to our knowledge of 
the peoples and islands of Micronesia, 
as well as fascinating as a narrative of 
travels and adventure.'—Scetsman. 

H. H. Johnston. BRITISH CEN- 
TRAL AFRICA. By Sir H. H. 

OHNSTON, K.C.B. With nearly 

wo Hundred Illustrations, and Six 
Maps. Second Edition. Crown 419. 
185s. nel, 

‘A fascinating book, written with equal 
skill and charm—the work at once of a 
literary artist and of a man of action 
who is singularly wise, brave, and ex- 
perienced. It abounds in admirable 
sketches.’— Westminster Gasetie. 

L. Declee THREE YEARS IN 
SAVAGE AFRICA. By LIONEL 
DEcLE. With roo Illustrations and 
s Maps. Second Edition. Demy 8vo. 
105, 64. net. 
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A. Hulme Beaman. TWENTY 
YEARS IN THE NEAR EAST. 
By A. HULME BEAMAN. Demy 
8vo. With Portrait. 10s. 6d. 


Henri of Orleans. FROM TONKIN 
TO INDIA. By PRINCE HENRI OF 
ORLEANS, Translated by HAMLEY 
Bent, M.A, With roo Illustrations 
anda Map. Cr. 4fo, gilt top. 255. 


Chester Holcombe. THE REAL 
CHINESE QUESTION. By CHEs- 
TER HOLCOMBE, Crown 8vo. 6s. 

‘It is an important addition to the materials 
before the public for forming an opinion 
on a most difficult and pressing pro- 
blem.’— 7 2 »16ς. 

‘It is this practical ‘‘note” in the book, 
coupled with the fairness, moderation, 
and sincerity of the author, that gives 
it, in our opinion, the highest place 
among books published in recent years 
on the Chinese question.’—Alanchester 
Guardian. 


J.W.Robertson-Scott. THE PEOPLE 
OF CHINA. By J. W. ROBERTSON- 
Scotr. Witha Map. Crown 8vo. 
35. 6d. 

‘A vivid impression ... This excellent, 
brightly written epitome.’—Daily News. 


*Excellently well done. . . . Enthralling.’ 
—Weekly Dispatch. 
8. 1, Hinde. THE FALL OF THE 


CONGO ARABS. By S. L. HINDE. 
With Plans, etc. Demy 8vo. 125. 6d. 


A. 8t. H. Gibbons. EXPLORATION 
AND HUNTING IN CENTRAL 
AFRICA, By Major Δ, St. H. 
GIBBONS, With full-page Illustra- 
tions by C. WHYMPER, and Maps. 
Demy 8vo. 155. 

A. H. Norway. NAPLES: PAST 
AND PRESENT. By A. H. Nor- 
wAY, Author of ‘Highways and 
Byways in Devon and Cornwall. 
With 40 Illustrations by A, G. 
FERARD, Crown 8vo, 65. 

In this book Mr. Norway gives not only a 
highly interesting description of ynodern 
Naples, but a historical account of its 
antiquities and traditions. 

8. Baring Gould. DARTMOOR: A 
Descriptive and Historical Sketch. 
By 5. BARING GOULD. With Plans 
and en Illustrations. Crown 

ve. 6s. 


MESSRS. METHUEN’S CATALOGUE 


‘A most delightful guide, companion, and 
instructor. —Scotsmnan. 

‘Informed with close personal knowledge.’ 
—Saturday Review, 


8. Baring Gould. THE BOOK OF 
THE WEST. By S. BARING 
GOULD. With numerous Illustra- 
tions. Zwoevolumes. Vol. 1. Devon. 
Second Edition. Vol... Cornwall. 
Crown Bvo. 6s. each. 

‘ Bracing as the air of Dartmoor, the legend 
weird as twilight over Dozmare Pool, 
they give us a very good idea of this 
enchanting and beautiful district.’— 
Guardian. 

5. Baring Gould. A BOOK OF 
BRITTANY. ByS. BARING GOULD. 
With numerous Ilustrations. Crown 
8vo. 65. 

Uniform in scope and size with Mr. Baring 
Gould's well-known books on Devon, 
Cornwall, and Dartmoor. 

5. Baring Gould. THE DESERTS 
OF SOUTHERN FRANCE, By 
S. BARING GOULD. 2 vols. Demy 
8v0. 325. 

J. F. Fraser. ROUND THE WORLD 
ON AWHEEL. By JOHN FOSTER 
FRASER. With 100 Illustrations. 
Crown 8vo, 65. 

‘ A classic of cycling, graphic and witty,’ 
Yorkshire Post. 

R. L, Jefferson. A NEW RIDE TO 

KHIVA. By R. L. JEFFERSON. 
Illustrated. Crown 8vo. 6s. 


J. K. Trotter. THE NIGER 
SOURCES. By Colonel J. K. 
TROTTER, R.A. With a Map and 
Illustrations, Crown 8vo, 55. 


W. Crooke THE NORTH- 
WESTERN PROVINCES OF 
INDIA: THEIR ETHNOLOGY AND 
ADMINISTRATION. By W. CROOKE, 
With Maps and Illustrations. Demy 
ϑυο. τος, 6d. 

A. Boisragon. THE BENIN MAS. 
SACRE, By Captain BoIsRAGON. 
Second Edition. Cr, 8vo, 35. 6d. 


H. 8. Cowper. THE HILL OF THE 
GRACES: OR, THE GREAT STONE 
TEMPLES OF TRIPOLI. By H. S. 
CowPeER, F.S.A. With Maps, Plans, 
and 75 Illustrations. Demy δυο, 
ros. 6d, 


MESSRS. METHUEN’S CATALOGUE 


W. B. Worsfold. SOUTH AFRICA. 
By ὟΝ. B. WorsFOLD, M.A. With 
a Map. Second Edition. Cr. 8vo. 6s. 


‘A monumental work compressed into a 
very moderate compass. '’— World. 


Katherine and Gilbert Macquoid. IN 
PARIS. By KATHERINE and GIL- 
BERT MACQUOID. Illustrated by 
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Tuomas R, MaAcquoip, R.I. With 
2maps. Crown 8vo. Is. 
‘A useful little guide, judiciously supplied 
mt. 


with information.’—A thenexu 


A. H. Keane. THE BOER STATES: 
A History and Description of the 
Transvaal and the Orange Free State. 
By A. H. KEANE, M.A. With 
Map. Crown 8vo. 65. 


Naval and Military 


F. H. BE Cunliffe THE HISTORY 
OF THE BOER WAR. By F. H. 
E. CUNLIFFE, Fellow of All Souls’ 
College, Oxford. With many IIlus- 
trations, Plans, and Portraits, Jz 2 
vols, Vol. J., τος. 

‘The excellence of the work is double ; for 
the narrative is vivid and temperate, and 
the illustrations form a picture gallery 
of the war which is not likely to be 
rivalled. . . . An ideal gift book.’— 
Academy. 

@. 8. Robertson. CHITRAL: The 
Story of a Minor Siege. By Sir 
G. S. Rospertson, ΚΟ 5.1, With 
numerouslllustrations, Mapand Plans. 
Second Edition. Demy 8vo, τὸς. 6d. 
‘A book which the Elizabethans would have 

thought wonderful. More thrilling, more 
piquant, and more human than any 
novel.’—Newcastle Chronicle. 

‘As fascinating as Sir Walter Scott's best 
fiction.’— Daily Telegrapa. 

R. 8. 8. Baden-Powell. THE DOWN- 
FALL OF PREMPEH. A Diary of 
Life in Ashanti, 1895. By Maj.-Gen. 
BADEN-POWELL. With 21 Iilustra- 
tions and a Map. Third Edition. 
Large Crown 8vo. 65. 


R. 8. 8. Baden-Powell. THE MATA- 
BELECAMPAIGN, 1896. By Maj.- 
Gen. BADEN-POWELL. With nearly 
roo Illustrations. Jourth and Cheaper 
Edition. Large Crown 8vo, 65. 


J. B. Atkins THE RELIEF OF 
LADYSMITH. By JoHN BLACK 


ATKINS. With 16 Plans and Illus- 
trations. Third Edition, Crown 
Svo. 6s. 


H. W. Nevinson. LADYSMITH: The 
Diary of a Siege. By H. W. NEVIN- 


SON. With 16 Illustrations and a 
Plan. Second Edition. Crown 8vo. 6s. 

Barclay Lloyd. A THOUSAND 
MILES WITH THE ΟἿ. By 
Captain BARCLAY LLOYD. With 
an Introduction by Colonel MAc- 
KINNON, and a Portrait and Map. 
Crown 8vo. 6s. 


Filson Young. THE RELIEF OF 
MAFEKING. By FILSON YOUNG. 
With Maps and Illustrations. Crown 
δυο. 65. 

J. Angus Hamilton. THE SIEGE 
OF MAFEKING. By J. ANGUS 
HAMILTON. With many Iilustra- 
tions. Crown 8vo. 6s. 

‘A thrilling story.’—Odserver. 


H. F. Prevost Battersby. IN THE 
WEB OF A WAR. By Ἡ. F. 
PREVOST BATTERSBY. With Plans, 
and Portrait of the Author. 
8v0. 65. 

‘The pathos, the comedy, the majesty of 
war ἊΣ all in these pages.’—Dazly 
Mail. 


Howard C. Hillegas. WITH THE 
BOER FORCES. By Howarp C. 
HILLEGAS. With 24 Illustrations. 
Second Edition. Crown 8vo, 6s. 

‘A most interesting book. It has many 

and great merits. —A thenaum. 

‘Has extreme interest and scarcely less 

value.’ —FPall Mall Gazette. 


H. Ο. J. Biss) THE RELIEF OF 
KUMASI. By Captain H. C. J. 
Biss. With Maps and Illustrations. 
Second Edition. Crown 8vo. 6s. 

‘ Pleasantly written and highly interesting. 
Theillustrations are admirable.'—Qxeen. 
‘We should say it will remain the standard 
vor on its very interesting subject.’— 
71008. 


Crown 


24 


BE. H. Alderson. WITH THE 
MOUNTED INFANTRY AND 
THE MASHONALAND FIELD 
FORCE, 1896. By Lieut.-Colonel 
ALDERSON. With numerous IIlus- 
trations and Plans. Demy 8vo. 
ros. 6d. 


Seymour Vandeleur. CAMPAIGN.- 
ING ON THE UPPER NILE 
AND NIGER. By Lieut. SEYMOUR 
VANDELEUR. With an Introduction 
by Sir G. GOLDIE, K.C.M.G. With 
4 Maps, Illustrations, and Plans. 
Large Crown 8vo. τος. 6d. 


Lord Fincastle. A FRONTIER 
CAMPAIGN. By Viscount FIN- 
CASTLE, V.C., and Lieut. P. C. 
ELLIOTT-LOCKHART. With a Map 
and 16 Illustrations. Second Edition. 
Second Edition. Crown 8vo. 6s. 


E. N. Bennett. THE DOWNFALL 
OF THE DERVISHES: A Sketch 
of the Sudan Campaign of 1898. By 
E. N. BENNETT, Fellow of Hertford 
College. With a Photogravure Por- 
trait of Lord Kitchener. 
Edition, Crown 8vo, 35. 6d. 


W. Kinnaird Rose. WITH THE 
GREEKS IN THESSALY. By 
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ἍΝ. KINNAIRD ROSE. With Ilus- 
trations. Crown 8vo. 6s. 


G. W. Steevens. NAVAL POLICY 
By G. W. STEEVENS. Demy 8vo. 6s. 


D. Hannay. A SHORT HISTORY 
OF THE ROYAL NAVY, From 
EARLY TIMES TO THE PRESENT DAY. 
By Davin HANNAY. _ Illustrated. 
2 Vols. Demy 8vo. 75. 6d. each. 
Vol. I., 1200-1688. 

* We read it from cover to cover at a sitting, 
and those who go to it for a lively and 
brisk picture of the past, with all its faults 
and its grandeur, will not be disappointed. 
The historian is endowed with literary 
skill and style. —Standard. 


E.L. 8. Horsburgh, WATERLOO: A 
Narrative and Criticism. By E. L. S. 
HorsBurGH, M.A. With Plans. 
Second Edition. Crown 8vo. 5s. 

‘A brilliant essay—simple, sound, and 
thorough.’— Daily Chroniele. 

H. B. George. BATTLES OF 
ENGLISH HISTORY. By H. B. 
GEORGE, M.A., Fellow of New 
College, Oxford. With numerous 
Plans. Zhird Edition, Cr. 8vo. 65. 

‘Mr. George has undertaken a very useful 
task—that of making military affairs ir- 
telligible and instructive to non-military 
readers—and has executed it with a 
large measure of success.’ Zimes. 


General Literature 


8. Baring Gould. OLD COUNTRY 
LIFE. ByS. BARINGGOULD, With 
sixty-seven Illustrations. Large Cr. 
8v0. Fifth Edition, 6s. 


*  Qid Country Life,” as healthy wholesome 
reading, full of breezy life and move- 
ment, full of quaint stories vigorously 
told, will not be excelled by any book to 
be published throughout the year. 
Sound, hearty, and English to the core.’ 
—World. 


8. Baring Gould. AN OLD ENGLISH 
HOME. By S. BARING GOULD. 
With numerous Plans and IIlustra- 
tions. Crown 8vo, 6s. 

‘The chapters are delightfully fresh, very 
informing, and lightened by many a good 


story. A delightful fireside companion,’ 
—St. James's Gasette. 


5. Baring Gould. HISTORIC 
ODDITIES AND STRANGE 
EVENTS. By S. BARING GOULD. 
Fifth Edition, Crown 8vo, 6s. 


5. Baring Gould. FREAKS OF 
FANATICISM. By 85, BARING 
GOULD. Third Edition. Cr. 8vo. 6s. 


5, Baring Gould. A GARLAND OF 
COUNTRY SONG: English Folk 
Songs with their Traditional Melodies. 
Collected and arranged by S. BARING 
GOULD and H,. F. SHEPPARD. 
Demy ato. 6s. 


8. Baring Gould. SONGS OF THE 
WEST: Traditional Ballads and 
Songs of the West of England, with 
their Melodies. Collected by S. 
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BARING GOULD, M.A., and H. Ε, 
SHEPPARD, M.A. Inq Parts. Parts 
1,1}, 111., 38. each, Part lv., ss. 
In one Vol,, French morocco, 155. 
‘A rich collection of humour, pathos, grace, 
and poetic fancy.'—-Saturday Review. 


8. Baring Gould. YORKSHIRE 
ODDITIES AND STRANGE 
EVENTS. By S. BARING GOULD. 
Fifth Edition. Crown 8vo. 6s, 


S. Baring Gould. STRANGE SUR- 
VIVALS AND SUPERSTITIONS. 
By 5. BARING GOULD. Cr, 8vo. 
Second Edition. 65. 


Marie Corelli, THE PASSING OF 
THE GREAT QUEEN: A Tribute 
to the Noble Life of Victoria Regina. 
By MARIE CORELLI. Small 410. το. 


Cotton Minchin. OLD HARROW 
DAYS. By J. G. COTTON MINCHIN., 
Cr. 8vo. Second Edition. 55. 


W. B. Gladstone. THE SPEECHES 
OF THE RT. HON. W. E. GLAD- 
STONE, M.P, Edited by A. W. 
HuTTON, M.A., and H. J. COHEN, 
M.A. With Portraits. Demy 8vo. 
Vols. LX. and X., 125. 6d, each, 


M. N. Oxford. A HANDBOOK OF 


NURSING. By M. N, OxrorD, of | 
Guy's Hospital. Crown 8vo0. 35. 6d. | 


‘The most useful work of the kind that we 
have seen. A most valuable and prac- 
tical manual.’— Manchester Guardian. 


E. V. Zenker. ANARCHISM. By 
BE. V. ZENKER. Demy 8vo. 75. 6d. 


Emily Lawless. AGARDEN DIARY. 
By the Hon, FemMiIty LAWLESs. 
Demy 8vo. 75. 6d. net. 


8. J. Duncan. ON THE OTHER 
SIDE OF THF LATCH. By SARA 
JEANNETTE DUNCAN (Mrs. COTES), 
Author of ‘A Voyage of Consolation. ’ 
Second Edition, Crown 8vo. 65, 


W. Williamson. THE BRITISH 
GARDENER. By W. WILLIAMSON. 
Illustrated. Demy 8vo. τος, 6d. 

Arnold White. EFFICIENCY AND 
EMPIRE. By ARNOLD WHITE. 
Crown 8vo. 6s. 

‘Stimulating and entertaining throughout, 
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it deserves the attention of every patriotic 
Englishman.’—Datly Afail. 

‘A notable book.’—Literature. 

‘A book of sound work, deep thought, and 
a sincere endeavour to rouse the British 
to a knowledge of the value of their 

.Empire.’— Bookman. 

‘ A more vigorous work has not been written 

for many years,’—Review of the Week. 


A. Silva White. THE EXPANSION 
OF EGYPT: A Political and His- 
torical Survey. By A. SILVA WHITE, 
With four Special Maps. Demy 8vo, 
155. et. 

‘This is emphatically the best account of 

Egypt as itis under English contro! that 


has been published for many years.’— 
Spectator, 


Chas. Richardson. THE ENGLISH 
TURF. By CHARLES RICHARDSON. 
With numerous Illustrations and 
Plans, Deny 8vo. 155. 

‘As a record of horses and courses, this 
work is a valuable addition to the litera- 
ture of the Turf. It is crammed with 
sound information, and with reflections 
and suggestions that are born of a 
thorough knowledge of the subject.’— 
Scotsman, 

‘A book which is sure to find many readers ; 
written with consummate knowledge 
and in an easy, agreeable style.’—Dazly 
Chronicle. 

‘From its sensible introduction to its ve 
complex index, this is about the best boo 
that we are likely for some time to see 
upon the subject with which it deals.’— 
A thencum. 


Philip Trevor. THE LIGHTER 
SIDE OF CRICKET. By Captain 
PHILIP TREVOR (Dux). Crown 8vo, 
6s. 

A highly interesting volume, dealing with 
such subjects as county cricket, village 
cricket, cricket for boys and _ girls, 
literary cricket, and various other sub- 
jects which do not require a severe and 
technical treatment. 

‘A wholly entertaining book.’—Glasgow 
Herald. 

‘The most welcome book on our national 
game published for years,’—Cousty 
Gentleman. 


Peter Beckford. THOUGHTS ON 
HUNTING. By PETER BECKFORD. 
Edited by J. OTHO PAGET, and 
Illustrated by G. H. JALLAND. 


Demy 8vo. 105. 6d. 
‘ Beckford’s ‘‘ Thoughts on Hunting” has 
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long been a classic with sportsmen, and 
the present edition will go far to make it 
a favourite with lovers of literature.'— 
Speaker. 

E. B. Michell THE ART AND 
PRACTICE OF HAWKING, By 
E. B. MICHELL. With 3 Photo- 

avures by G. E. LODGE, and other 
llustrations. Demy 8vo. τος, 6d. 
“No book is more full and authoritative than 
this handsome treatise.’ 


— Morning Leader. 
H. α. Hutchinson. THE GOLFING 
PILGRIM. By HORACE G. 


HUTCHINSON, Crown 8vo. 6s. 
‘Without this book the golfer’s library will 
be incomplete.'—Pall Mall Gazette. 


J. Wells, OXFORD AND OXFORD 
LIFE. By Members of the Uni- 
versity. Edited by J. WELLS, M.A.,, 
Fellowand Tutor of Wadham College, 
Third Edition, Cr, 8vo. 35. 64, 


C. 6. Robertson. VOCES ACADE- 
MIC, By C. GRANT ROBERTSON, 
M.A., Fellow of All Souls’, Oxford. 
Witha Frontispiece. Pott8vo. 35. 6d. 

‘Decidedly clever and  amusing.’— 
A theneunn. 

Rosemary Cotes. DANTE'S GAR- 
DEN. By ROSEMARY COTES. With 
a Frontispiece. Second Edition. Fcp. 
8vo. 25. 6d. Leather, 35. 6d. net, 
‘A charming collection of legends of the 

flowers mentioned by Dante.'—Academy, 


Clifford Harrison. READING AND |, 


READERS, By CLIFFORD HarRrI- 
SON. cp. 8v0, 25. 6d, 
“An extremely sensible little book.’-—Man- 
chester Guardian. 
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L. Whibley. GREEK OLIGARCH- 
IES: THEIR ORGANISATION 
AND CHARACTER, B L. 
WHIBLEY, M.A., Fellow of Pem- 
broke College, Cambridge. Crown 
ϑυο. ; 

L. L. Pricen ECONOMIC SCIENCE 
AND PRACTICE. By L. L. PRIcg, 
M.A., Fellow of Oriel College, Ox- 
ford. Crown 8vo. 6s. 

J. 8. Shedlock. THE PIANOFORTE 
SONATA: Its Origin and Develop- 
ment. ByJ.S. SHEDLOCK. Crown 
δυο. SS. 

‘This work should be in the possession of 
every musician and amateur. A concise 
and lucid history and a very valuable 
work for reference.’ —A thenaum. 

A. Hulme Beaman. PONS ASIN- 
ORUM; OR, A GUIDE TO 
BRIDGE. By A. HULME BEA- 
MAN. Second Edition, Fcap8vo. 2s. 

A practical guide, with many specimen 
games, to the new game of Bridge. 


E. M. Bowden. THE EXAMPLE OF 
BUDDHA: Being Quotations from 
Buddhist Literature for each Day in 


the Year. Compiled by E. M. 
BOWDEN. Third Edition. τόπο. 
25, 6d, 

P. Ware. EDUCATIONAL RE- 


FORM. By FABIAN WARE, M.A. 
Crown 8vo. 25. 6d. 

Sidney Peel, PRACTICAL LICENS- 
ING REFORM. Bythe Hon SIb- 
NEY PEEL, late Fellow of Trinity 
College, Oxford, and Secretary to 
the Royal Commission on the Licens- 
ing Laws. Second Edition. Crown 
8vo. 15. 6d. 


Philosophy 


L. T. Hobhouse. THE THEORY OF 
KNOWLEDGE. By L. T. Hos- 
HOUSE, Fellow of C.C.C., Oxford, 
Demy ϑυο. 215. 

‘The most important contribution to 
English philosophy since the publication 
of Mr. Bradley's ‘“‘ Appearance and 
Reality.” '—Glasgow Herald. 

W. H. Fairbrother. THE PHILO- 
SOPHY OF Τὶ H. GREEN. By 
W. H. FAIRBROTHER, M.A. Second 
Edition. Cr. 8vo. 35. 6d. 


‘In every way an admirable book.’— 
Glasgow Llerald. 


F. W. Bussell THE SCHOOL OF 
PLATO. By F. W. BussE.u, D.D., 
Fellow of Brasenose College, Oxford. 
Demy 8vo. τον. 6d. 


F. 8. Granger. THE WORSHIP 
OF THE ROMANS. By F. S. 
GRANGER, M.A., Litt.D. Crown 
8vo. 65. 
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Science 


E. H. Colbeck. DISEASES OF THE 
HEART. By E. H. Co.Lseck, 
M.D. With numerous Illustrations. 
Demy ϑυο. 129. 


W.C.C. Pakes. ΤῊΝ SCIENCE OF 
HYGIENE. By W. C. C. PAKEs. 
With numerous Illustrations. Demy 
ϑυο, 155. 

‘A thoroughgoing working text-book of 
its subject, practical and well-stocked.’ 
—Scotsman. 


A. T. Hares THE CONSTRUC- 
TION OF LARGE INDUCTION 
COILS. By A. Τὶ HArg, M.A. 
With numerous Diagrams. Denry 
8vo. 6s, 


J. E. Marr. THE SCIENTIFIC 
STUDY OF SCENERY. By J. E. 
Marr, F.R.S., Fellow of St. John’s | 
College, Cambridge. _ Illustrated. | 
Crown 8vo. 6s. 

‘A volume, moderate in size and readable 
in style, which will be acceptable alike 
to the student of geology and geo- 
graphy, and to the tourist.’— thenwum. 


J. Ritzema Bos. AGRICULTURAL 
ZOOLOGY. By Dr. J. RITZEMA Bos. 
Translated by J. R. AINSWORTH 
Davis, M.A. With an Introduction 
τ ELEANOR Δ. ORMEROD, F.E.S. 

ith 155 Illustrations. Crow 8vo. 
35. 6d. 
The illustrations are exceedingly good, 
whilst the information conveyed 15 in- 
valuable.’—Country Gentleman. 


Ed. von Freudenreichh DAIRY 
BACTERIOLOGY. A Short Manual 
for the Use of Students. By Dr. 


ED. VON FREUDENREICH, Trans- 
lated by J. R. AINSWORTH DAVIS, 
M.A. Second Edition, Revised. 
Crown 8vo. 25, 6d. 


Chalmers Mitchell. OUTLINES OF 


BIOLOGY. By P, CHALMERS 
MITCHELL, M.A. Jllustrated, Cr. 
8vo. 65. 


A text-book designed to cover the new 
Schedule issued by the Royal College 
of Physicians and Surgeons. 


George Massee. A MONOGRAPH 
OF THE MYXOGASTRES. By 
GEORGE MASSEE. With 12 Coloured 
Plates. Royal 8vo. 18s. net. 

‘A work much in advance of any book in 
the language treating of this group of 
organisms, Indispensable to every 
student of the Myxogastres.'—-Vature. 


C. Stephenson and F. Suddards. 
ORNAMENTAL DESIGN FOR 
WOVEN FABRICS, By C. 
STEPHENSON, of the Technical 
College, Bradford, and F. SUDDARDS, 
of the Yorkshire College, Leeds. 
With 65 full-page plates. Demy 8vo. 
Second Edition, 75. 6d, 

‘The book is very ably done, displaying an 
intimate knowledge of principles, δ᾽ 
taste, and the faculty of clear exposi- 
tion. —Yorkshtre Post. 


Cc. Ὁ. Channer and M. E. Roberts. 
LACE-MAKING IN THE MID- 
LANDS, PAST AND PRESENT. 
By C. C. CHANNER and M. E, 
ROBERTS, With 16 full-page Illus- 
trations. Crown 8vo. 25. 6d, 

‘An interesting book, illustrated by fascin- 

ating photographs. ’—Sfeaker. 


Theology 


W. RB. Inge. CHRISTIAN MYSTI- 
CISM. The Bampton Lectures 
for 1899. By ὟΝ. R. INGE, M.A., 


Fellow and Tutor of MHertford 


College, Oxford. Demy 8vo. 12s. 6d. 

net. 

‘It is fully worthy of the best traditions 
connected with the Bampton Lecture- 
ship.'—Xecord. 
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Julian of Norwich. REVELA- 
TIONS OF DIVINE LOVE. By 
the Lapy Ju.LiAN of Norwich. 
Edited by GRACE WARRACK, Crown 
8υσ. 45. 

A partially modernised version, from the 
Ms. in the British Museum of a book 
which Dr. Dalgairns terms ‘One of the 
most remarkable books of the Middle 
Ages.’ Mr. Inge in his Bampton Lec- 
tures on Christian Mysticism calls it 
‘The beautiful but little known Nevela- 
tions.’ 

ΒΚ. M. Benson. THE WAY OF HOLI- 
NESS: a Devotional Commentary 
on the χρῇ Psalm. By R. M. 
BENSON, M.A., of the Cowley 
Mission, Oxford. Crown 8vo. 55. 

‘His facility is delightful, and his very 
sound and accurate theological sense | 
saves him from many of the obvious 

dangers of such a gift. Give him a 

word or a number and at once there 

springs forth a fertile stream of thought, | 
never commonplace, usually both deep ; 
and fresh. For devotional purposs we 

think this book most valuable. Readers | 
will find a great wealth of thought if | 

they use the book simply as a help to , 

meditation.’—Guardian. 


| 
Jacob Behmen. THE SUPERSENS. | 
UAL LIFE. By JACOB BEHMEN. | 
Edited by BERNARD HOLLAND. | 
πα ϑυο. 35. 6d, | 
8. R. Driver. SERMONS ON SUB. | 
ECTS CONNECTED WITH | 
HE OLD TESTAMENT. By 5. | 
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R. DRIiverR, D.D., Canon of Christ 
Church, Regius Professor of Hebrew 
in the University of Oxford. Cr. 8vo. 
6s. 
‘A welcome companion to the author's 
famous "" Introduction.” ’—Guardian. 


T. K. Cheyne. FOUNDERS OF OLD 
TESTAMENT CRITICISM. By 
T. K. CHEYNE, D.D., Oriel Pro- 
fessor at Oxford. Large Crown δυο. 
75. 6d. 

A historical sketch of O. T. Criticism. 


Walter Lock. ST. PAUL, THE 
MASTER-BUILDER. By WALTER 
Lock, D.D., Warden of Keble 
College. Crown 8vo. 35. 6d. 

‘The essence of the Pauline teaching is 
condensed into little more than a hun- 
dred pages, yet no point of importance 
is overlooked.’— Guardian. 
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F. 8. Granger. THE SOUL OF A 
CHRISTIAN. By F,S. GRANGER, 
M.A., Litt.D. Crows 8vo. 6s, 

A book dealing with the evolution of the 

religious life and experiences. 

‘A remarkable book.’—Glasgow Herald. 

‘Both ascholarly and thoughtful book.’— 

Scotsman. 

H. RashdalL DOCTRINE AND 
DEVELOPMENT, By HASTINGS 
RASHDALL, M.A., Fellow and Tutor 
of New College, Oxford. Cr. 8vo. 6s. 

BH. H. Henson. APOSTOLIC CHRIS- 
TIANITY: As Illustrated by the 
Epistles of St. Paul to the Corinthians. 
By H. H. HENson, M.A., Fellow of 
All Souls’, Oxford, Canon of West- 
minster. Cr. 8vo. 6s. 


H. H. Henson. DISCIPLINE AND 
LAW. By H. HENsLEY HENSON, 
M.A., Fellow of All Souls’, Oxford. 
Feap. 8vo. 2s. 6d, 


. HH. Henson. LIGHT AND 
LEAVEN : HISTORICAL AND 
SOCIAL SERMONS. By H. H. HEn- 
SON, M.A. Crown 8vo. 6s. 

J. Houghton Kennedy. ST. PAUL'S 
SECOND AND THIRD 
EPISTLES TO THE CORIN- 
THIANS. With Introduction, Dis- 
sertations, and Notes, by JAMES 
HOUGHTON KENNEDY, D.D., 
Assistant Lecturer in Divinity in the 
University of Dublin. Crown 8vo. 6s. 

Bennett and Adeney. A BIBLICAL 
INTRODUCTION. By W. H. 
BENNETT, M.A., and W. ΕἸ ADENEY, 
M.A. Crown 8vo. γε. 6d. 

‘It makes available to the ordinary reader 
the best scholarship of the day in the 
field of Biblical introduction. e know 
of no book which comes into competi- 
tion with it.'— Manchester Guardian. 

W. H. Bennett. A PRIMER OF 
THE BIBLE, By W.H. BENNETT. 
Second Edition. Cr. 8vo. 2s. 6d. 

‘The work ofan honest, fearless, and sound 

critic, and an excellent guide in a small 
compass to the books of the Bible.’— 
Manchester Guardian. 

. F. G@ Masterman. TENNYSON 

AS A RELIGIOUS TEACHER. 

By C. F. G. MASTERMAN. Crown 

Ah ἐν land 
thoughtful and penetrating appreciation, 
full of interest and 51 spation World. 
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William Harrison CLOVELLY 
SERMONS. By WILLIAM Harri- 
SON, M.A., late Rector of Clovelly. 
With a Preface by ‘Lucas MALET.' 
Cr. 8vo. 35. 6d. 


Cecilia Robinson. THE MINISTRY 
OF DEACONESSES,. By Deacon- 
ness CECILIA ROBINSON. With an 
Introduction by the Lord Bishop of 
Winchester. Cr. 8vo. 35. 6d. 

‘A learned and interesting book.’—~Scots- 
MAN, 


E. B. Layard. RELIGION IN BOY- 
HOOD. Notes on the Religious 
Training of Boys. By E. B. 
LAYARD, M.A. 180. 15. 


T. Herbert Bindley. THE OECU- 
MENICAL DOCUMENTS OF 
THE FAITH. Edited with Intro- 
ductions and Notes by T. HERBERT 
BINDLEY, B.D., Merton College, 
Oxford. Crown 8vo. 6s. 


A historical account of the Creeds. 


H. M. Barron. TEXTS FOR SER- 
MONS ON VARIOUS OCCA- 
SIONS AND SUBJECTS, Com- 
piled and Arranged by H. M. ΒΑΚ- 
RON, B.A., of Wadham College, 
Oxford, with a Preface by Canon 
ae HOLLAND. Crown δυο. 35. 


W. Yorke Fausset. THE ODE 
CATECHIZANDIS RUDIBUS 
OF ST. AUGUSTINE. Edited, 
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with Introduction, Notes, etc., by 
W. YORKE FAUSSET, M.A. Cr. δυο. 
35. 6d. 


J.H. Burn. THESOUL'S PILGRIM- 
AGE: Devotional Readings from 
the published and unpublished 
writings of GEORGE Bopy, D.D. 
Selected and arranged by J. H. 
BurRN, B.D. ott 8vo, 425. 6d, 


FP. Weston. THE HOLY SACRI- 
FICE. By Εἰ WESTON, M.A., 
Curate of St. Matthew's, Westmin- 
ster. Pott 8vo. 6d. net, 


A Kempis. THE IMITATION OF 
CHRIST. By Tuomas A ΚΕΝΡΙΒ. 
With an Introduction by DEAN 
FARRAR. Illustrated by C. M. 
GERE. Second Edition. Fcap. 8vo, 
35. 62. Padded morocco, §5. 

‘Amongst all the innumerable English 
editions of the ‘‘Imitation,” there can 
have been few which were prettier than 
this one, printed in strong and handsome 
type, with all the glory of red initials.’— 
Glasgow Heraid. 


J. Keble. THE CHRISTIAN YEAR. 
By JOHN KEBLE. With an Intro- 
duction and Notes by W. Lock, 
D.D., Warden of Keble College. 
Illustrated by Κ΄ ANNING BELL. 
Second Edition. Feap, 8vo. 35. 6d. 
Padded morocco. 5S. 

‘The present edition is annotated with all 


the care and insight to be expected from 
Mr. Lock.’—Guardian. 


Orford Commentaries 


General Editor, WALTER Lock, D.D., Warden of Keble College, Dean 
Ireland’s Professor of Exegesis in the University of Oxford. 


THE BOOK OF JOB. Edited, with 
Introduction and Notes, by E. C. 5. 
G1BSON, D.D.,, Vicar of Leeds, Demy 
δυο. 65, 

‘The publishers are to be congratulated on 
the start the series has made.'—Z mes. 
‘Dr. Gibson's work is worthy of a high 


degree of appreciation. To the busy 
worker and the intelligent student the 
commentary will be a real boon ; and it 
will, if we are not mistaken, be much in 
demand. The Introduction is almost a 
model of concise, straightforward, pre- 
fatory remarks on the subject treated.’— 
Athenaum. 


Handbooks of Theology 


General Editor, A. ROBERTSON, D.D., 


THE XXXIX. ARTICLES OF THE 
CHURCH OF ENGLAND. Edited 
with an Introduction by E. C. 5. 
Gisson, D.D., Vicar of Leeds, late 


, Principal of King’s College, London. 


Principal of Wells Theological Col- 
lege, Third and Cheaper Edition 
in One Volume. Demy 8vo. 12:5. 6d. 
‘We welcome with the utmost satisfaction 
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ἃ new, cheaper, and more convenient 

edition of Dr. Gibson's book. It was 

greatly wanted. Dr. Gibson has given 

theological students just what they want, 

and we should like to think that it was 

in the hands of every candidate for 
ers.’ —Guardian. 

IN INTRODUCTION TO THE 
HISTORY OF RELIGION. By 
F, B, Jevons, M.A., Litt.D., Prin- 
cipal of Bishop Hatfield’s Hall. 
Second Edition. Demy 8vo, τὸς. 6d. 

‘The merit of this book lies in the penetra- 

tion, the singular acuteness and force of 
the author’s judgment. He is at once 
critical and luminous, at once just and 
suggestive. A comprehensive and 
thorough book.’—Birmingham Post. 
THE DOCTRINE OF THE INCAR- 
NATION. ByR. L. OTTLEY, M.A., 
late fellow of Magdalen College, 
Oxon., and Principal of Pusey House. 
In Two Volumes. Demy ϑυο, 155. 


MESSRS. METHUEN’S CATALOGUE 


‘A clear and remarkably full account of the 
main currents of speculation. Scholarly 
ecision . . . genuine tolerance . .. 
intense interest in his subject—are Mr. 
Ottley’s merits." —Guardian. 


AN INTRODUCTION TO THE 
HISTORY OF THE CREEDS, By 
A. Εν Burn, B.D., Examining Chap- 
lain to the Bishop of Lichfield. Demy 
ϑνο, τὸς, 6d. 

‘This book may be expected to hold its 
place as an authority on its subject.’— 
Spectator. 


THE PHILOSOPHY OF RELIGION 
IN ENGLAND AND AMERICA. 
By ALFRED CALpECcOTT, D.D., 
Demy 8vo. Ios. 6d. 

‘Singularly well-informed, comprehensive, 
and fair.’-—-Glasgow Herald, 

‘A lucid and informative account, which 
certainly deserves a place in every 
philosophical library.’—Scotsman. 


The Churcbman’s Library 
General Editor, J. H. BURN, B.D., Examining Chaplain to the 
Bishop of Aberdeen. 


THE BEGINNINGS OF ENGLISH 
CHRISTIANITY. By W. E. Cot- 
Lins, M.A. With Map. Cr. 8vo. 


35. 6d. 
‘ An excellent example of thorough and fresh 
historical work.’—Guardian. 

SOME NEW TESTAMENT PRO- 
BLEMS. By ARTHUR WRIGHT, 
M.A., Fellow of Queen’s College, 
Cambridge. Crown 8vo. 6s. 

‘Real students will revel in these reverent, 
acute, and pregnant essays in Biblical 
scholarship. —Great Thoughis. 


‘A most able book at once exceedingly 
thoughtfuland richly suggestive.’—G/as- 
gow Herald. 


THE WORKMANSHIP OF THE 
PRAYER BOOK: Its Literary and 
Liturgical Aspects. By J. DOWDEN, 
D.D., Lord Bishop of Edinburgh. 
Second Edition. Crown 8vo. 35. 6d. 


*Scholarly and interesting.’—Manchester 
Guardian. 


EVOLUTION. ByF.B.JEvons,M.A., 
Litt.D., Principal of Hatfield Hall, 


THE KINGDOM OF HEAVEN  purham. Crown 8vo. 35. 64. 
HERE AND HEREASTER. rel | ‘A well-written book, full of sound thinking 
BSC LLB Chee ae °C 


The Churcbman’s Bible 
General Editor, J. H. BURN, B.D. 
Messrs, METHUEN are issuing a series of expositions upon most of the books 
of the Bible. ‘The volumes will be practical and devotional, and the text of the 
authorised version is explained in sections, which will correspond as far as 


possible with the Church Lectionary. 

THE EPISTLE OF ST. PAUL TO 
THE GALATIANS. Explained by 
A. W. Rosinson, Vicar of All 
Hallows, Barking. Feap. 8vo. 15, 6d. 
net, 


The most attractive, sensible, and instruc- 


tive manual for people at large, which 
we have ever seen.’ —Church Gazette. 
ECCLESIASTES. Explained by A. 
ἊΝ. STREANE, D.D. cap, 8νυο. 
1s. 6a, net. 


‘Scholarly suggestive, and particularly 
interesting. '—Bookman. 
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has managed to compress a good deal of 
information into a limited space.’ 


THE EPISTLE OF PAUL THE 
APOSTLE TO THE PHILIP- 
PIANS. Explained by C. R. Ὁ. 
Bices, B.D. Feap. ϑνο. 15. 64. THE EPISTLE OF ST. JAMES. 


met, Edited by H. W. FuLrorp, M.A. 
‘Mr. Biggs’ work is very thorough, and he Feap. ϑυο. 15. 6d. net. 


The Library of Devotion 
Pott 8vo, cloth, 2s.; leather, 25. 6d. net. 


‘ This series is excellent.'\—TH BisHor oF LONDON. 

‘ Very delightful.’—THe Bisnor or BATH AND WELLS. 

‘Well worth the attention of the Clergy.'—-TH Brsnop or LicuFiEvp. 

‘The new “ Library of Devotion ” is excellent.’-—THE BisHop oF PETERBOROUGH. 
‘ Charming.'—Record. ‘Delightful.’ —Churck Bells. 


THE CONFESSIONS OF ST. AU- 
GUSTINE. Newly ‘Translated, 
with an Introduction and Notes, by 
C. Bice, D.D., late Student of Christ 
Church. TZhird Edition. 

‘The translation is an excellent piece of 
English, and the introduction is a mas- 
terly exposition. We augur well of a 
series which begins so satisfactorily.’— 
Times. 


THE CHRISTIAN YEAR, By JOHN 
KEBLE. With Introduction and 
Notes by WALTER Lock, D.D., 
Warden of Keble College, Ireland 
Professor at Oxford. 


THE IMITATION OF CHRIST, A 
Revised Translation, withan Introduc- 
tion, by Ο, BicG, D.D., late Student 
of Christ Church. Second Edition. 

A practically new translation of this book, 
which the reader has, almost for the first 
time, exactly in the shape in which it 
left the hands of the author. 


A BOOK OF DEVOTIONS. By J. 
ἊΝ. STANBRIDGE, B.D., Rector of 
Bainton, Canon of York, and some- 
time Fellow of St. John's College, 
Oxford. 

‘It is probably the best book of its kind. It 


deserves high commendation. '—Church 
Gasette. 


LYRA INNOCENTIUM. By Jolin 
KEBLE. Edited, with Introduction 
and Notes, by WALTER Lock, D.D., 
Warden of Keble College, Oxford. 


‘This sweet and fragrant book has never 


been published more attractively.’— 
Academy. 

A SERIOUS CALL TO A DEVOUT 
AND HOLY LIFE. By WILLIAM 
Law. Edited, with an Introduction, 
by C. BicGc, D.D., late Student of 
Christ Church, 


This is a reprint, word for word and line for 
line, of the Lditio Princeps. 


THE TEMPLE. By GEORGE HER- 
BERT. Edited, with an Introduction 
and Notes, by E. C. 5, GIBSON, 
D.D., Vicar of Leeds. 

This edition contains Walton's Life of 
Herbert, and the text is that of the first 
edition. 


A GUIDE TO ETERNITY. By 
Cardinal Bona. Edited, with an 
Introduction and Notes, by J. W. 
STANBRIDGE, B.D., late Fellow of 
St. John’s College, Oxford. 


THE PSALMS OF DAVID. With an 
Introduction and Notes by Β, ΚΝ. 
RANDOLPH, D.D., Principal of the 
Theological College, Ely. 

A devotional and practical edition of the 
Prayer Book version of the Psalms, 


LYRA APOSTOLICA. With an In- 
troduction by Canon ScoTtT ΗΟΣ- 
LAND, and Notes by H. C. BEECH- 
ING, M.A. 


THE INNER WAY. Being Thirty- 
six Sermons for Festivals by JOHN 
TAULER. Edited, with an Introduc- 
tion, by A. W. HuTTon, M.A. 
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Leaders of Religion 
Edited by H. C. BEECHING, M.A. With Portraits, Crown 8v0. 35. 6d. 
A series of short biographies of the most prominent leaders of religious 
life and thought of all ages and countries. 


The following are ready— 

CARDINAL NEWMAN. By R. H. AUGUSTINE OF CANTERBURY. 
HUTTON, By E. L. Cutts, Ὁ. Ὁ, 

JOHN WESLEY. By J. H. Over- WILLIAM, LAUD, By W. H. 
TON, M.A. HUTTON, M.A. 


JOHN KNOX. By F. MacCunn. 
ae HOWE. By ΝΕ. Ε΄ Horton, 
D 


BISHOP KEN. By F. A. CLARKE, 
GEORGE FOX, THE QUAKER. 


By T. HopGkIn, D.C.L. 
JOHN DONNE. By AuvucGustus 


BISHOP WILBERFORCE. By G. 
W. DANIELL, M.A. 

CARDINAL MANNING, By A, W. 
Hutton, M.A. 

CHARLES SIMEON. By H.C. G. 
MOULE, D D. 

JOH Ἂ KEBLE. By WALTER LOCK, 
D 


.D. Jessopp, D.D. 
THOMAS CHALMERS, By Mrs. THOMAS CRANMER. By. A. J. 
OLIPHANT. MASON. 


LANCELOT ANDREWES. BISHOP LATIMER. By R. M. Car- 
L. OTTLEY, M.A. LYLE and A. J. CARLYLE, M.A. 


Other volumes will be announced in due course. 
Fiction 
Marie Corelli’s Novels 
Crown δυό. 6s. each. 
A ROMANCE OF TWO WORLDS. conception is magnificent, and is likely 
Twenty-Second Edition. to win an abiding place within the 
VENDETTA. Seventeenth Edition. αρόμφο ἢ με ΠΣ ἢ dof Stam alg 
THELMA. ca wenly-Fifth ae | limitless audacity. nee This interesting 
RDATH: HE STORY FA aid remarkable romance will live lon 
‘ DEAD SELF. Thirteenth Edition. | or ie dag eiecolant oe literature 
THE SOUL OF LILITH, Tens: h end 
_ phenomenon... novel, and even sub- 
Edition. τε lime.’—W. T. ϑτελὺ in the Review 
WORMWOOD. L£eéeventh Edition. ΤῊ Uy ean ἀν β πὴ Χὰς 
BARABBAS: A DREAM OF THE : ᾿ 
WORLD'S TRAGEDY. Thirty- , ,_, [ποιά Thousand. 
seventh E-dition. It cannot be denied that ‘The Master 
‘The tender reverence of the treatment Christian” is a powerful book ; that it is 


and the imaginative beauty of the writ- one likely to raise uncomfortable ques- 


: . . tions in all but the most self-satisfied 
ing have reconciled us to the daring of . : 
the conception, and the conviction is readers, and that it strikes at the root 


of the failure of the Churches—the decay 


By ΚΕ. 


forced on us that even s0 exalted a sub- 
ject cannot be made too familiar to us, 
provided it be presented in the true spirit 
of Christian faith. The amplifications 
of the Scripture narrative are often con- 
ceived with high poeticinsight, and this 
‘¢ Dream of the World’s Tragedy” is 
a lofty and not inadequate phrase 
of the supreme climax of the inspired 
narrative.’—Dudiin Review. 


THE SORROWS OF SATAN. 
Forty-Fourth Edition, 
‘A very powerful piece of work. . .. The 


of faith—in a manner which shows the 
inevitable disaster heaping up. . . The 
good Cardinal Bonpré is a beautiful 
gure, fit to stand beside the good 
Bishop in ‘‘ Les Misérables”... The 
chapter in which the Cardinal appears 
with Manuel before Leo xin. is char- 
acterised by extraordinary realism and 
dramatic intensity ... It is a book with 
a serious purpose expressed with abso- 
lute unconventionality and passion... 
And this is to say it is a book worth 
reading.’ — Examiner. 
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Anthony Hope’s Novels 


Crown Sve. 


THE GOD IN THECAR., Ainth 
Edition. 

‘A very remarkable book, deserving of 
critical analysis impossible within our 
limit; brilliant, but not superficial ; 
well considered, but not elaborated ; 
constructed with the proverbial art that 
conceals, but yet allows itself to be 
enjoyed by readers to whom fine literary 
method is a keen pleasure.'— Τὰς World. 

A CHANGE OF AIR. Stxth Edition. 

‘A graceful, vivacious comedy, true to 
human nature. The characters are 
traced with a masterly hand.'’— 7zmes. 

A MAN OF MARK. Si/th Edition. 

‘Of all Mr. Hope’s books, “A Man of 
Mark" is the one which best compares 
with “The Prisoner of Zenda.” ’— 
National Observer. 

THE CHRONICLES OF COUNT 
ANTONIO. Fourth Edition. 

‘It is a ῬΈΠΕΙ enchanting story of love 
and chivalry, and pure romance. The 
Count is the most constant, desperate, 
and modest and tender of lovers, a peer- 
less gentleman, an intrepid fighter, a 


6s. cack. 
faithful friend, and a magnanimous foe. 
rdia 


--ΟΜΩ͂ nw. 
PHROSO. Illustrated by H. ΚΕ. 
MILLAR. Fifth Edition. 

‘The tale is thoroughly fresh, quick with 
vitality, stirring the blood.’—S¢. James's 
Gazette. 

SIMON DALE. Illustrated. Fi/th 
Edition, 

‘There is searching analysis of human 
Nature, with a most ingeniously con- 
structed plot. Mr. Hope has drawn the 
contrasts of his women with marvellous 
subtlety and delicacy.’—-7imes. 

THE KING'S MIRROR. Third 
Edition, 

‘In elegance, delicacy, and tact it ranks 
with the best of his novels, while in the 
wide range of its portraiture and the 
subtilty of its analysis it surpasses all his 
earlier ventures. '—Sfectator. 

QUISANTE. Third Edition. 

‘The book is notable for a very high liter- 
ary quality, and an impress of power 
and mastery on every page.'—Daily 
Chronicle. 


Gilbert Parker’s Novels 


Crown 8vo. 


PIERRE AND HIS PEOPLE. 
fifth Edition. 
*Stories happily conceived and finely ex- 
ecuted. There is strength and genius in 
Mr. Parker's style.’—Daily Telegraph. 


MRS. FALCHION. fourth Edition, | 


‘A splendid study of character.’ — 
A thenaum. 


THE TRANSLATION OF A 
SAVAGE. Second Edition. 

‘The plot is original and one difficult to 
work out; but Mr. Parker has done it 
with great skill and delicacy.’ 

— Daily Chronicle. 


THE TRAIL OF THE SWORD. 
Illustrated, Seventh Edition. 

* A rousing and dramatic tale. A book like 
this, in which swords flash, great sur- 
prises are undertaken, and daring deeds 
done, in which men and women live and 
love in the old passionate way, is a joy 
inexpressible.'.—Dasly Chronicle. 

WHEN VALMOND CAME TO 
PONTIAC: The Story of a Lost 
Napoleon. /i/th Edition. 


‘Here we find romance—real, breathing, 
living romance. The character of Val- 


6s. each. 
mond is drawn unerringly.'—Padd Mail 


Gazette. 

AN ADVENTURER OF THE 
NORTH: The Last Adventures of 
‘Pretty Pierre.’ Second Edtiton. 

‘ The present book is full of fine and mov- 
ing stories of the great North, and it 
will add to Mr. Parker's already high 
reputation. —Glaspow Herald. 


‘THE SEATS OF THE MIGHTY. 


Ilustrated. leventh Edition. 
Mr. Parker has produced a really fine 
historical novel.’—A theneum. 

‘A great book.’—Black and White. 

THE BATTLE OF THE STRONG: 
a Romance of Two Kingdoms. 
Illustrated. Fourth Edition. 

* Nothing more vigorous or more human has 
come from Mr. Gilbert Parker than this 
novel. It has all the graphic power of 
his last book, with truer feeling for the 
romance, both of human life and wild 
nature.'—Lilerature. 

THE POMP OF THE LAVILET- 
TES. Second Edition. 35. 6d. 

‘Unforced pathos, and a deeper know- 
ledge of human nature than Mr. Parker 
has ever displayed before.’—Pal? Mali 
Gasstte. 
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Jane Barlow. A CREEL OF IRISH 
STORIES. By JANE BARLow, 


Author of ‘Irish Idyils.’ 
Edition. Crown 8vo. 65. 
‘Vivid and singularly real.’—Scotsman. 


Jane Barlow. FROM THE EAST 
UNTO THE WEST. By JANE 
BARLOW. Crown 8vo. 6s. 


J. H. Findlater. THE GREEN 
GRAVES OF BALGOWRIE. By 
JANE H. FINDLATER. Foxrth 
Edition. Crown 8vo. 65. 

‘A power and vivid story.'—Standard. 

‘A beautiful story, sad and strange as truth 
itself.'—Vanity Fair. 

‘A singularly original, clever, and beautiful 
sore Cwardien. 

“Reveals to us a new writer of undoubted 
faculty and reserve sean abr ΘΩΕ 
‘An exquisite idyll, delicate, affecting, and 

beautiful.'—Black and White. 


J. H. Findlater, A DAUGHTER 
OF STRIFE. By JANE Η. ΕἸΝῸ- 


Second 


LATER. Crown 8vo. 6s. 
J. H. Findlater. RACHEL. By 
JANE H. FINDLATER. Second 
Edition, Crown 8vo. 6s. 


‘A not unworthy successor to “ The Green 
Graves of Balgowrie."’"—Critic. 


J. H. and Mary Findlater. TALES 
THAT ARE TOLD. By JANE H. 
FINDLATER, and MARY FINDLATER. 
Crown 8vo. 6s. 

‘Delightful and graceful stories for which 
we have the warmest welcome.’— 
Literature. 

Mary Findlater. A NARROW WAY. 
By MARY FINDLATER, Author of 
‘Over the Hills.’ Third Ldttion. 
Crown 8vo, 6s. 

‘A wholesome, thoughtful, and interesting 
novel.’ —Morzing Post. 

‘Singularly pleasant, full of quiet humour 
and tender sympathy.'’—MJaachester 
Guardian. 

Mary Findlater. OVER THE 
HILLS. By MARY FINDLATER. 

Second Edition. Cr. ϑυο. 6s. 

‘A strong and wise book of deep insight and 
unflinching truth.’—Birmingham Post. 


Mary Findlater. BETTY MUS- 

GRAVE. By MARY FINDLATER. 
Second Edition. Crown δυο. 65, 

‘Handled with dignity and delicacy. ... 
A most touching story.’—Spectator. 
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Alfred Ollivant. OWD BOB, THE 
GREY DOG OF KENMUIR. By 
ALFRED OLLIVANT. fifth Edition. 
Cr. ϑυο. 6s. 

“Wend, thrilling, strikingly graphic.’— 


unch. 

‘ Weadmirethis book. . . . It isonetoread 
with admiration and to praise with en- 
thusiasm.’— Bookman. 

‘It is a fine, open-air, blood-stirring book, 
to be enjoyed by every man and woman 
to whom a dog is dear.'—Literature. 


B. M. Croker. PEGGY OF THE 
BARTONS. By B. M. CROKER, 
Author of ‘Diana Barrington.’ 


Fifth Edition. Crown 8vo. 6s. 
“Mrs. Croker excels in the admirably simple, 
easy, and direct flow of her narrative, the 
briskness of her dialogue, and the geni- 
ality of her portraiture.’—Specfater. 


B. M. Croker. A STATE SECRET. 
By B, M. CROKER, Author of ' Peggy 
of the Bartons,' ctc. Second Edition, 
Crown ϑυο. 35. Gl. 

‘Full of humour, and always fresh and 
pleasing.’—Daily Express. 

‘Ingenious, humorous, pretty, pathetic.’— 
Horld. 


H. G. Wells THE STOLEN BA- 
CILLUS, and other Stories. By 
H. G. WELLS. Second Edition. 
Crown 8vo, 6s, 

‘ The impressions ofa very striking imagina- 
tion.’—Saiturday Review. 


H. 6. Wells. THE PLATTNER 
STORY AND OTHERS. By H. G. 
WELLS. Second Edition. Cr. 8vo. 
6s. 

‘Weird and mysterious, they seem to hold 
the reader as by a magic spell.'—Scots- 
Man, 


Sara Jeannette Duncan. A VOYAGE 
OF CONSOLATION. By SARA 
JEANNETTE DUNCAN, Author of ‘ An 
American Girl in London.’  Iilus- 
trated. Third Edition. Cr. 8vo. 65. 

‘The dialogue is full of wit.'~-G/ode. 


Sara Jeannette Duncan. THE PATH 
OF ASTAR. By SARA JEANNETTE 
DuNCAN, Author of ‘A Voyage of 
Consolation.’ Illustrated. Second 
Edition. Crown 8vo. 6s. 


σι F. Keary. THE JOURNALIST. 
By C. F, Kgary. Cr. δυο. 6s. 
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W.E. Norris. MATTHEW AUSTIN. 
By W. E. Norris, Author of ‘ Made- 
moiselle de Mersac,’ etc. fourth 
Edition, Crown 8vo. 6s. 

‘An intellectually satisfactory and morally 
bracing novel.'—Dazly Telegraph. 


W.E. Norris. HIS GRACE. By W. E. 
oe Third Edttion, Cr. 8vo. 
S. 


W. E. Norris. THE DESPOTIC 
LADY AND OTHERS. By W. Ε. 
NORRIS, Crown 8vo,. 6s. 


W. E. Norris. CLARISSA FURIOSA. 
By W. E. Norris. Cr. 8vo. 6s. 
‘As ἃ story it is admirable, as a yen desprit 
it is capital, as a lay sermon studded 
with gems ‘of wit and wisdom it is a 
model.’— The World. 

W. E. Norris. GILES INGILBY. By 
W. E. Norris. Illustrated, Second 
Edition, Crown 8vo, 6s, 

‘Interesting, wholesome, and charmingly 

written. —Glasgow Herald. 


W. E. Norris. AN OCTAVE. By 
W. E. Norris. 
Crown ϑυο, 6s. 


W. Clark Russell. MY DANISH 
SWEETHEART, By W. CLARK 
RUSSELL. Illustrated. Fourth 
Edttion. Crown 8vo. 6s. 


Robert Barr. IN THE MIDST OF 
ALARMS. By Roperr Barr. 
Third Edition, Cr. 8vo. 6s. 

‘A book which has abundantly satisfied us 
byitscapital humour.’—Dazly Chronicle. 


Robert Barr. THE MUTABLE 
MANY, By ROBERT BARR. Second 
Edition. Crown 8vo. 65. 

‘Very much the best novel that Mr. Barr 
has yet given us. There is much insight 
in it, and much excellent humour. — 
Daily Chronicle. 

Robert Barr. THE COUNTESS 
TEKLA, By ROBERT BARR. Third 
Edition, Crown 8vo, 6s. 

‘Of these medieval romances, which are 
now gaining ground, ‘‘The Countess 
Tekla” is the very best we have seen. 
The story is written in clear English, 
and a picturesque, moving style.’—Pad/ 
Mall Gazette. 

Robert Barr. THE STRONG ARM. 
By RoBERT BARR, Author of ‘The 
Countess Tekla.’ Illustrated, Second 
Edition, 8vo, 6s, 


Second Edition. | 
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©. J. Outeliffe Hyne. PRINCE 
RUPERT THE BUCCANEER. 
By C. J. CUTCLIFFE HyNE, Author 
of ‘Captain Kettle.’ With 8 Illus- 
trations by G. GRENVILLE MANTON, 

Second Edition. Crown 8vo. 65. 
A narrative of the romantic adventures of 
the famous Prince Rupert, and of his 


exploits in the Spanish Indies after the 
Cromwellian wars. 


Mrs. Dudeney. THE THIRD 
FLOOR. By Mrs. DUDENEY, 
Author of ‘Folly Corner.’ Second 
Edition. Crown 8vo. 65. 

‘One of the brightest, wittiest, and most 


entertaining novels published this 
spring.’ —Shetch. 


Andrew Balfour. BY STROKE OF 
SWORD. By A. BALFourR. Iilus- 
trated. Fourth Edition. Cr. 8vo. 6s. 

‘A recital of thrilling interest, told with 
unflagging vigour.’ —G/ode. 


Andrew Balfour. TO ARMS! By 
ANDREW BALFouR. _ Illustrated. 
Second Edition. Crown 8vo. 6s. 

‘ The marvellous Bae through which Allan 


passes are told i werful and lively 
fashion.'—Pal/ Ma t Gazette. 


Andrew Balfour. VENGEANCE IS 
MINE. By ANDREW BALFOUR, 
Author of ‘By Stroke of Sword.’ 
Illustrated. Crown 8vo. 6s. 

‘ A vigorous piece of work, well written, and 
abounding in stirring incidents.’—G/as- 
gow Herald. 


R. Hichens. BYEWAYS. By ROBERT 
HICHENS. Author of ‘Flames,’ etc. 
Second Edition. Cr. Bvo, 6s. 


‘ The work is undeniably that of a man of 
striking imagination. —Daily News. 


R. Hichens. TONGUES OF 
CONSCIENCE, By Roserr 
HICHENS, Author of ‘Flames.’ 
Second Edition. Crown 8vo. 6s. 


‘Of a strange, haunting quality.'—G/asgozw 
Hevald, 


Stephen Orane. WOUNDS IN 
THE RAIN. War STORIES. By 
STEPHEN CRANE, Author of ‘ The 
Red Badge of Courage.’ Second 
Edition. Crown 8vo. 65. 

‘A fascinating volume.'—Spectator. 
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Dorothea Gerard. THE CON- 
QUEST OF LONDON. By 
DOROTHEA GERARD, Author of 
‘Lady Baby.’ Second Edition. Crown 
8ve. 65. 

‘ Bright and entertaining.’— Spectator. 
: Hig y entertaining and enjoyable.'— 
Colsman. 

Dorothea Gerard. THE SUPREME 
CRIME. By DOROTHEA GERARD. 
Crown 8vo. 6s. 

‘One of the very best plots we have met 
with in recent fiction, and handled with 
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that quiet unerring realism which always 
distinguishes the author’s best work.’— 


entry. 
C. F. Goss. THE REDEMPTION 
OF DAVID CORSON. By C., F. 
Goss. Third Edition. Crown 8vo. 6s. 
‘ Dramatic instinct and a vigorous imagina- 
tion mark this soul history of a Quaker 
mystic, ’—A thenaume, 
‘A really fine book.’—Psdblic Opinion. 
‘A powerful and original book, and un- 
usually striking.’—Pilo?. 
‘Worthy to stand high in the ranks of 
modern fiction.’—Lzterature. 


OTHER 8!IX°SHILLING NOVELS 
Crown ὅσο. 


A SECRETARY OF 
By Hore DAWLISH. 

THE SALVATION SEEKERS. By 
NOEL AINSLIE. 

STRANGE HAPPENINGS. By W. 
CLARK RUSSELL and other Authors. 

THE BLACK WOLF'S BREED. 
By Harris Dickson. Illustrated. 
Second Edttion. 

BELINDA FITZWARREN. By the 
EARL OF IDDESLEIGH. 

DERWENT’S HORSE. By Victor 
ROUSSEAU. 

ANNE MAULEVERER, By Mrs. 
CAFFYN (Iota). 

SIREN CITY. By BENJAMIN SwIFT. 

AN ENGLISHMAN, By Mary L. 
PENDERED. 

THE PLUNDERERS. By MoRLEY 
ROBERTS. 

THE HUMAN INTEREST. By 
VIOLET Hunt. 

THE KING OF ANDAMAN: A 
Saviour of Society. By J. MAc- 
LAREN COBBAN. 

THE ANGEL OF THE COVE. 
NANT. By J. MACLAREN COBBAN. 

IN THE DAY OF ADVERSITY. 
By J. BLOUNDELLE- BURTON. 

DENOUNCED. By J. BLOUNDELLE- 
BURTON. 

THE CLASH OF ARMS. By J. 
BLOUNDELLE-BURTON. 

ACROSS THE SALT SEAS. By J. 
BLOUNDELLE-BURTON,. 


LEGATION. 


SERVANTS OF SIN. By J. BLoun- 
DELLE-BURTON. 

PATH AND GOAL. Second Edition, 
By ADA CAMBRIDGE, 

THE SEEN AND THE UNSEEN, 
By RICHARD MARSH. 

MARVELS AND MYSTERIES. By 
RICHARD MARSH. 

ELMSLIE’S DRAG-NET, By E. H. 
STRAIN, 

A FOREST OFFICER. By Mrs, 
PENNY. 

THE WHITE HECATOMB. By 
W. C, SCULLY. 

BETWEEN SUN AND SAND. By 
W. C. SCULLY. 


SIR ROBERT'S FORTUNE, By 
Mrs. OLIPHANT. 

THE TWO MARYS. By Mrs, 
OLIPHANT. 

THE LADY'S WALK. By Mrs. 
OLIPHANT, 


MIRRY-ANN. By NORMA LORIMER, 
JOSIAH’S WIFE. By NoRMA 
LORIMER. 
THE STRONG GOD CIRCUM- 
STANCE, By HELEN SHIPTON. 
CHRISTALLA. By EsME STUART. 
THE DESPATCH RIDER. By 
ERNEST GLANVILLE 

AN ENEMY TO THE KING. By 
R. N. STEPHENS. 

A GENTLEMAN PLAYER. By 
R. N. STEPHENS, 


MESSRS. METHUEN’S CATALOGUE 


THE PATHS OF THE PRUDENT. 
By J. S. FLETCHER. 

THE BUILDERS. By J. 5. 
FLETCHER. 


DANIEL WHYTE, By A. J. Daw- 


SON, 

THE CAPSINA, By E. F. Benson. 

DODO: A DETAIL OF THE DAY. 
By E. F, BENSON. 

THE VINTAGE. By E. F. Benson. 
Illustrated by G. P. JAcomB-Hoop. 

ROSE A CHARLITTE. By Mar- 
SHALL SAUNDERS, 

WILLOWBRAKE. By R. MurRAy 
GILCHRIST. 

THINGS THAT HAVE HAP- 
PENED, By DOROTHEA GERARD. 

LONE PINE: A ROMANCE OF 
MEXICAN LIFE, By R. B. 
TOWNSHEND. 

WILT THOU HAVE THIS 
WOMAN? By J. MACLAREN 


COBBAN. 

A PASSIONATE PILGRIM. ΒΥ 
Percy WHITE. 

SECRETARY TO BAYNE, M.P. 
By W. PEetTT RIDGE. 

ADRIAN ROME. By FE. Dawson 
and A, Moore, 

GALLIA. By 
Dowle. 

THE CROOK OF THE BOUGH. 
By MENIE MuriEL DowIE, 

A BUSINESS IN GREAT WATERS. 
By JULIAN CORBETT. 

MISS ERIN. By M. E. FRANCIS. 

ANANIAS. By the Hon. Mrs, ALAN 
BRODRICK. 

CORRAGEEN ΙΝ ‘98. 
ORPEN. 

THE PLUNDER PIT. By J. Keicu- 
LEY SNOWDEN. 

CROSS TRAILS. By Victor WAITE, 
SUCCESSORS TO THE TITLE. 
By Mrs. WALFORD. 
KIRKHAM’S FIND. 

GAUNT. 
DEADMAN'S. By MAry GAUNT. 
CAPTAIN JACOBUS : AROMANCE 

OF THE ROAD. By L. Corps Corn- 

FORD. 


MENIE MURIEL 


By Mrs. 


By MAry 
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SONS OF ADVERSITY. By L. Core 
CORNFORD. 

THE KING OF ALBERIA. By 
LAURA DAINTREY. 

THE DAUGHTER OF ALOQUETTE. 
By Mary A. OWEN. 

CHILDREN OF THIS WORLD. 
By ELLEN F. PINSENT. 

AN ELECTRIC SPARK. By G. 
MANVILLE FENN. 

UNDER SHADOW OF THE 
MISSION. By L.S. McCHESNEY. 

THE SPECULATORS. By J. F. 
BREWER. 

THE SPIRIT OF STORM. 
RONALD Ross, 

THE QUEENSBERRY CUP. By 
CLIVE P. WOLLEY. 

A HOME IN INVERESK. By T. 
L. PATON. 

MISS ARMSTRONG'S AND 
OTHER CIRCUMSTANCES. By 
JOHN DAVIDSON. 

DR. CONGALTON'S LEGACY. By 
HENRY JOHNSTON, 

TIME AND THE WOMAN. By 
RICHARD PRYCE, 

THIS MAN'S DOMINION. By the 
Author of ‘A High Little World.’ 

DIOGENES OF LONDON. By H. 
Β. MARRIOTT WATSON. 

THE STONE DRAGON, By 
R. MURRAY GILCHRIST. 

A VICAR'S WIFE. By EVELYN 
DICKINSON. 

ΕΑ, By E. M'QUEEN GRAY. 

THE SINGER OF MARLY. By I. 
HOOPER. 

THE FALL OF THE SPARROW. 
By M. Ὁ. BALFourR. 

A SERIOUSCOMEDY. By HERBERT 
MoRRAH, 

THE FAITHFUL CITY. By 
HERBERT MORRAH. 

IN THE GREAT DEEP. By J. A. 


BARRY. 
BIJLI, THE DANCER. By JAMES 
LYTHE PATTON. 
THE PHILANTHROPIST. By 
Lucy MAYNARD. 
VAUSSORE. By FRANCIS BRUNE. 


By 
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THREE-AND-SIXPENNY NOVELS 
Crown ὅσο. 
THE MESS DECK, By W. F. AUT DIABOLUS AUT NIHIL, 
SHANNON, By X. L. 


A SON OF THE STATE. By W. 
PETT RIDGE. 

CEASE FIRE! 
COBBAN. 

THE KLOOF BRIDE. By ERNEST 
GLANVILLE. 

THE LOST REGIMENT. 
ERNEST GLANVILLE. 

BUNTER'S CRUISE. By CHARLES 
GLEIG. Illustrated. 

THE ADVENTURE OF PRIN- 
CESS SYLVIA. By Mrs, C. N. 
WILLIAMSON, 

A VENDETTA OF THE DESERT. 
By W. ΓΤ. SCULLY. 

SUBJECT TO VANITY. By Mar- 
GARET BENSON. 

FITZJAMES. By LILIAN STREET. 
THE SIGN OF THE SPIDER. Σὰ 
Edition, By BERTRAM MITFORD. 
THE MOVING FINGER. By Mary 

GAUNT. 

JACO TRELOAR. By J. H. PEARCE. 

THE DANCE OF THE HOURS. 
By ‘ VERA.’ 

A WOMAN OF FORTY. By Esmé 
STUART, 

A CUMBERER OF THE GROUND, 
By CONSTANCE SMITH. 

THE SIN OF ANGELS. By EvELyn 
DICKINSON, 


By J. MACLAREN 


By 


THE COMING OF CUCULAIN. 
By STANDISH O'GRADY, 

THE GODS GIVE MY DONKEY 
WINGS. By ANGuS EVAN ABBOTT. 

THE STAR GAZERS. By G. MAN- 
VILLE FENN. 

THE POISON OF ASPS. By R. 
ORTON PROWSE. 

THE QUIET MRS, FLEMING, By 
ΒΕ. PRYCE. 

DISENCHANTMENT. By F. MABEL 
ROBINSON, 

THE SQUIRE OF WANDALES. 
By A. SHIELD. 

A REVEREND GENTLEMAN. By 
J. M. COBBAN. 

A DEPLORABLE AFFAIR, 
ὟΝ. E. Norris, 

A CAVALIER'S LADYE. By Mrs. 
DICKER. ; 

THE PRODIGALS, By Mrs. 
OLIPHANT. 

THE SUPPLANTER. By P. Nev- 
MANN, 

A MAN WITH BLACK EYE. 
LASHES. By H. A. KENNEDY, 

A HANDFUL OF EXOTICS, By 
S. GORDON, 

AN ODD EXPERIMENT. 
TIANNAH LYNCH. 

TALES OF NORTHUMBRIA. By 
HOWARD PEASE, 


By 


By 


HALF-CROWN NOVELS 
Crown ὅσο. 


HOVENDEN, V.C. By F. MABEL | IN TENT AND BUNGALOW, By 


ROBINSON. 
THE PLAN OF CAMPAIGN. By 
F. MABEL ROBINSON. 


ΜΕ. BUTLER’S WARD. By F. JACK'S FATHER. 


MABEL ROBINSON. 
ELI'S CHILDREN. By G. Mavn- 
VILLE FENN. 

A DOUBLE KNOT. By G. Man. 
VILLE FENN. 
DISARMED. 

EDWARDS, 


By M. BETHAM 


the Author of ‘Indian Idylls.’ 
MY STEWARDSHIP. By E, 
M ‘QUEEN GRAY. 


By W. Ε. 
NorRIS 


A LOST ILLUSION. By Lesur 
KEITH. 


THE TRUE HISTORY OF JOSHUA 
DAVIDSON, Christian and Com- 
munist. By ἘΞ LYNN LYNTON, 
Eleventh Editzon. Post Bvo. τς. 
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The Hovelist 


Messrs, METHUEN are making an interesting experiment which constitutes a 
fresh departure in ne They are issuing under the above general title 
a Monthly Series of Novels by popular authors at the price of Sixpence. Many 
of these Novels have never been published before. Each Number is as long as 
ΠΕ average Six Shilling Novel. The first numbers of ‘THE NOVELIST’ are as 
ollows :— 


I, DEAD MEN TELL NOTALES. XIII. THE POMP OF THE LAVI- 


E. W. HORNUNG. LETTES. GILBERT PARKER. 
Il, JENNIE BAXTER, JOURNA- xiv. AMANOFMARK, ANTHONY 

LIST, ROBERT BARR. Hore, 
Ill. THE INCA'S TREASURE. 

iE gee a) XV. THE CARISSIMA. LUCAS 
IV. Out of print. XVI THE LADY'S WALK. Mrs. 


OULD. 
VI. BUNTER’S CRUISE. C. XVII DERRICK VAUGHAN. 
GLEIG, EDNA LYALL. 
7 
VII. THE GAY DECEIVERS. XVIII. IN THE MIDST OF 
ARTHUR ΜΟΟΒΕ. ALARMS. ROBERT BARR 
VIII. PRISONERS OF WAR. Α. ; ° 
BoYSON WEEKES. XIX. HIS GRACE, ὟΝ, Ε. 
IX. Out of print. . NorRISs. 
X. VELDT AND LAAGER: Tales : 
of the Transvaal, Ἐς, 5. VALEN- XX. DODO. E. F. BENSON. 


TINE, XXI. CHEAP JACK ZITA. 5. 
ΧΙ, THE NIGGER KNIGHTS. BARING GOULD. 

F, NORREYS CONNELL. XXII WHEN VALMOND CAME 
XI], A MARRIAGE AT SEA. W. TO PONTIAC, GILBERT 

CLARK RUSSELL. PARKER. 


Metbuen’s Sixpenny Library 
A New Series of Copyright Books 
THE MATABELE CAMPAIGN. By BADEN-POWELL OF MAFE.- 
Major-General BADEN- POWELL. KING: A Biography. By J. 5. 


FLETCHER, 
THE DOWNFALL OF PREM. 
PEH. By Major-General Βαρεν. ROBERTS OF PRETORIA. By 


POWELL. J. S. FLETCHER. 
THE GREEN GRAVES OF BAL- 


MY DANISH SWEETHEART. ᾿ 
W. CLARK RUSSELL. GOWRIE. By JANE H. FINpD- 
LATER. 
IN THE ROAR OF THE SEA. THE STOLEN BACILLUS. By H. 
S. BARING-GOULD. G. WELLS. 
PEGGY OF THE BARTONS. MATTHEW AUSTIN. By W. E. 


B. M. CROKER. NORRIS. 
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Books for Boys and Girls 


A Series of Books by well-known Authors, well iliustrated, 
THREE-AND-SIXPENCE EACH 


THE ICELANDER’'S SWORD. By THE DOCTOR OF THE JULIET. 
S. BARING GOULD. By HARRY COLLINGWOOD. 


CHING. By EpitH E, CUTHELL. AGE. By W. CLARK RUSSELL 
TODDLEBEN’S HERO. By M. M. 


BLAKE. SYD BELTON: Or, The Boy who 
ONLY A GUARD-ROOM DOG. would not go to Sea. By G. MAN- 
By EpitH E. CuTHELL. VILLE FENN, 


The Peacock Library 


A Series of Books for Girls by well-known Authors, handsomely bound, 
and well sliustrated, 


THREE-AND-SIXPENCE EACH 


THE RED GRANGE, By Mrs. DUMPS. By Mrs. PARR. 
MOLESWORTH. A GIRIL OF THE PEOPLE. By 
THE SECRET OF MADAME DE __L. T. MEADE. 
MONLUC. By the Author of HEPSY GIPSY, By L. T. MEADE. 
‘Mdle. Mori.’ as. Gd. 


OUT OF THE FASHION. By L, | THE HONOURABLE MISS. By 
T. MEADE, | LL. T. MEADE. 


University Extension Series 


A series of books on historical, literary, and scientific subjects, suitable for 
extension students and home-reading circles. Each volume is complete in 
itself, and the subjects are treated by competent writers in a broad and 
philosophic spirit. 

Edited by J. E. SYMES, M.A., 
Principal of University College, Nottingham. 
Crown 80. Price (with some exceptions) 25. 6d. 


The following volumes are ready :-— 


THE INDUSTRIAL HISTORY OF ΜὲΑΑ,, Fellow of Oriel College, Oxon. 
ENGLAND. By H. DE Β. GIBBINS, Third Edition, 


Litt.D., M.A., late Scholar of Wad- 
ham College, Oxon., Cobden Prizee PROBLEMS OF POVERTY: An 


man. Seventh Edition, Revised. Inquiry into the Industrial Condi- 
With Maps and Plans, 3s. tions of the Poor. By J. A. HoBson, 


M.A. th Edition, 
A HISTORY OF ENGLISH POLITI- | Fourth Eater 
CAL ECONOMY, ByL.L. Price, : VICTORIAN POETS, By A. SHazr, 
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THE FRENCH REVOLUTION. By THE VAULT OF HEAVEN. A 


J. E. Symezs, M.A, 

PSYCHOLOGY. By F.S. GRANGER, 
M.A. Second Edition, 

THE EVOLUTION OF PLANT 
LIF Lower Forms. By G. 
MASSEE. With Illustrations, 

AIR AND WATER, By V. B. LEwsEs, 
M.A. Illustrated. 

THE CHEMISTRY OF LIFE AND 
HEALTH. By C, W. KIMMINS, 
M.A, Illustrated. 

THE MECHANICS OF DAILY 
LIFE. By V. P. SELLS, M.A. Illus- 
trated. 

ENGLISH SOCIAL REFORMERS. 
By H. vE B. GIBBINS, Litt. D., M.A. 

ENGLISH TRADE AND FINANCE 
IN THE SEVENTEENTH CEN- 
TURY. By W. A. 5. HEwIns, B.A. 

THE CHEMISTRY OF FIRE. The 
Elementary Principles of Chemistry. 
By M. M. PATTISON Muir, M.A. 
Illustrated. 

A TEXT-BOOK OF AGRICUL- 
TURAL BOTANY. By M. C. 
PoTTeR, M.A., F.L.S. Illustrated. 


35. 6d. 
Social 


Popular Introduction to Astronomy. 
By R. A. GREGORY, With numerous 
Iilustrations, 


METEOROLOGY. The Elements of 
Weather and Climate. By H. N. 
DICKSON, F.R.S.E., F.R. Met. Soc. 
Illustrated. 


A MANUAL OF ELECTRICAL 
SCIENCE, By GEORGE J, BURCH, 
M.A., F.R.S. With numerous Ilus- 
trations. 35. 

THE EARTH. An Introduction to 
Physiography. By EVAN SMALL, 
M.A. Illustrated. 

INSECT LIFE. By F. Ν᾽. THEo- 
BALD, M.A. Illustrated. 

ENGLISH POETRY FROM BLAKE 


TO BROWNING. By ΝΥ. M. 
D1xon, M.A, 


| ENGLISH LOCAL GOVERN: 


MENT. By E. JenKs, M.A., Pro- 
fessor of Law at University College, 
Liverpool. 

THE GREEK VIEW OF LIFE. By 
G. L. DICKINSON, Fellow of King’s 
College, Cambridge. Second Edition. 


Questions of To-day 


Edited by H. pz B. GIBBINS, Litt.D., M.A. 


Crown ὅνο. 


2s. 6d. 


The following Volumes of the Series are ready :- 


TRADE UNIONISM—NEW AND 
OLD. By G. HowELL. Third 
Edition. 

THE CO-OPERATIVE MOVE- 
MENT TO-DAY. By G. J. Hoty- 
OAKE. Second Edition. 

MUTUAL THRIFT. By Rev. J. 
FROME WILKINSON, M.A. 

PROBLEMS OF POVERTY. By J. 
A. Hosson, M.A. Fourth Edition. 

THE COMMERCE OF NATIONS. 
By C. F. BASTABLE, M.A., Professor 
ot Economics at Trinity College, 
Dublin. Second Edition. 

THE ALIEN INVASION, 
H. WILKINS, B.A. 


By W. 


THE RURAL EXODUS, 
ANDERSON GRAHAM. 


LAND NATIONALIZATION, 
HAROLD Cox, B.A. 

A SHORTER WORKING DAY. 
By H. pe B. Gispins, D.Litt., M.A., 
and ΚΕ. A. HADFIELD, of the Hecla 
Works, Sheffield. 

BACK TO THE LAND: An Inquiry 
into the Cure for Rural Depopulation. 
By H. E. MOORE. 

TRUSTS, POOLS AND CORNERS. 
By J. STEPHEN JEANS, 

THE FACTORY SYSTEM. ByR. 
W. COOKE-TAYLOR. 


By P. 


By 
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THE STATE AND ITS CHIL- 
DREN, By GERTRUDE TUCKWELL. 
WOMEN'S WORK. ByLapy DILKE, 
Miss BULLEY, and Miss WHITLEY, 
SOCIALISM AND MODERN 
THOUGHT. By M. KAUFMANN. 
THE HOUSING OF THE WORK. 
ING CLASSES. By E, BOWMAKER. 


MODERN CIVILIZATION IN 
SOME OF ITS ECONOMIC 
ASPECTS. By W. CUNNINGHAM, 
D.D., Fellow of Trinity College, 
Cambridge. 
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THE PROBLEM OF THE UN- 
a tetas By J. A. Hopson, 


LIFE IN WEST LONDON. By 
ARTHUR SHERWELL, M.A. Third 
Edition, 

RAILWAY NATIONALIZATION. 
By CLEMENT EDWARDS, 


WORKHOUSES AND PAUPER- 
ISM. By Louisa TWINING. 
UNIVERSITY AND SOCIAL 


SETTLEMENTS. By W. Reason, 
M.A, 


Classical Translations 
Edited by H. F. FOX, M.A., Fellow and Tutor of Brasenose College, Oxford. 


ZESCHYLUS — Agamemnon, Chie- 
horoe, Eumenides. Translated by 
EWIS CAMPBELL, LL.D., late Pro- 

fessor of Greek at St. Andrews, 55. 


CICERO—De Oratore I. Translated 
by E. N. P. Moor, M.A. 35. 6d. 


CICERO—Select Orations(Pro Milone, 
Pro Murena, Philippic 11. In Catili- 
nam). Translated by H. E. D. 
BLAKISTON, M.A., Fellow and Tutor 
of Trinity College, Oxford. 55. 


CICERO—~De Natura Deorum. Trans- 
lated by F. BROOKS, M.A., late 
Scholar of Balliol College, Oxford, 
35. 6d. 

CICERO DE OFFICHS. Translated 
by G. B. GARDINER, M.A. Crown 
Bue. 25. 6d. 


HORACE: THE ODES AND 
EPODES. Translated by A. 
GODLEY, M.A., Fellow of Magdalen 
College, Oxford. 25. 

LUCIAN—Six Dialogues (Nigrinus, 
Icaro - Menippus, The Cock, The 
Ship, The Parasite, The Lover of 
Falsehood). ‘Translated by 5. T. 
IRWIN, M.A., Assistant Master at 
Clifton; late Scholar of Exeter 
College, Oxford. 35. 6d. 

SOPHOCLES - Electra and Ajax. 
Translated by E. Ὁ. A. MORSHEAD, 
M.A., Assistant Master at Win- 
chester. 25. 6d. 

TACITUS—Agricola and Germania. 
Translated by R. B, TOWNSHEND, 
late Scholar of Trinity College, Cam- 
bridge. 2s. 6d. 


Educational Books 
CLASSICAL 


THE NICOMACHEAN ETHICS THE CAPTIVI 


OF ARISTOTLE. Edited with an 
Introduction and Notes by JOHN 
BURNET, M.A., Professor of Greek 
at St. Andrews. Demy δυο. 155. 
net, 

‘We must content ourselves with saying, in 
conclusion, that we have seldom, if ever, 
seen an edition of any classical author in 
which what is held in common with other 
commentators is so clearly and shortly 

t, and what is original is (with equal 
vity) of such value and anteTeaE sy 
—Pilot. 


OF PLAUTUS. 
Edited, with an Introduction, Textual 
Notes, and a Commentary, by W. 
M. LINDSAY, Fellow of Jesus College, 
Oxford. Demy 8vo. 105. δά. met. 

For this edition all the important mss. have 

been re-collated. An appendix deals 
with the accentual element in early 


ra verse. The Commentary is very 
ull, 


ΓΑ work of great erudition and fine scholar- 
ship.’—Scotsman, 
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A GREEK ANTHOLOGY. Selected 
by E. C. MARCHANT, M.A., Fellow 
of Peterhouse, Cambridge, and Assis- 
tant Master at St. Paul’s School. 
Crown 8vo. 35. 6d, 


PASSAGES FOR UNSEEN TRANS. 
LATION. By E. C. MARCHANT, 
M.A., Fellow of Peterhouse, Cam- 
bridge; and A. M. Cook, M.A., late 
Scholar of Wadham College, Oxford; 
Assistant Masters at St. Paul's School. 
Crown 8v0. 35. 6d. 

“We know no book of this class better fitted 
for use in the higher forms of schools.'— 
Guardian. 

TACITI AGRICOLA. With Intro- 
duction, Notes, Map, etc. By ΚΕ. F. 
DAvis, M.A., Assistant Master at 
Weymouth College. Crown 8vo. 2s. 


TACITI GERMANIA. By the same 
Editor. Crown 8vo. 25. 


HERODOTUS: EASY SELEC. 
TIONS. With Vocabulary. ByA.C. 
LIDDELL, M.A. Feap. 8vo. 15. 6d. 


SELECTIONS FROM THE ODYS.- 
SEY. By E. D. STong, M.A., late 
Assistant Master at Eton. Fea. 8vo. 
15, 6d, 

PLAUTUS: THE CAPTIVI. 
Adapted for Lower Forms by J. H. 
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FREESE, M.A., late Fellow of St. 
John's, Cambridge. σε. 6d. 


DEMOSTHENES AGAINST 
CONON ΑΝ CALLICLES. 
Edited: with Notes and Vocabulary, 
by F, DARWIN Swirt, M.A. Fea. 

v0, 25. 


EXERCISES IN LATIN ACCI- 
DENCE. By 5. E. WHINBOLT, 
Assistant Master in Christ’s Hospital. 
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F.C. WEBBER. With many IIlustra- 
tions. Second Edition. Cr. 8vo. 35. 6d. 
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Crown 8vo, τ΄, 5d. 
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B.A. Fifth Edition, Cr.8vo. 15. 6d. 


A SHORT STORY OF ENGLISH 
LITERATURE. By Emma 58. 
MELLOWS. Crowz 8vo. 35. 6d. 
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EASY SELECTIONS FROM 
CAESAR. Part 1, The Helvetian 
War, Second Editton, 18mo, τς. 
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